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KAPITOLA PRVNÍ
Nebesa se zřítila!
Již tři měsíce se Nobody nalézal ve vyšetřovací vazbě v Londýně. Obžaloba zněla: dopustil se velezrady a vraždy. První čin vykonal, když se stal velitelem vzbouřenců na anglické válečné lodi, druhý zločin spáchal na těžce raněném kapitánu Fraterovi.
Nemůžeme sledovat jednání soudu den po dni, mezitím totiž narostl důkazní a průkazný materiál do velikosti téměř malé knihovny.
Podáme čtenáři pouze všeobecný přehled.
Jako hlavní svědkové obžaloby vystupovalo hlavně třicet důstojníků, někteří námořníci a poddůstojníci z Manofwaru, kteří se z jakéhokoliv důvodu vydali u úřadů ve vlasti k potrestání.
Musíme se zmínit, že Nobody byl vždy před soudce předveden sám a jeho požadavek, podporovaný žádostí obhájce, totiž aby byl Nobody konfrontován s poručíkem Beckhamem, nikdy nikdo nezohlednil.
Byl-li Nobody schopen úleku, pak to muselo být nyní, když poznal, kolik nepřátel má v Anglii a hlavně mezi anglickou aristokracií. Všichni svědkové spolupracovali se soudci, aby bývalému baronovi, jenž se vzdal všech poct a pracoval z vlastní vůle jako anglický detektiv, utáhli oprátku kolem krku.
Pochopitelně, tak očividně to v soudní síni neprobíhalo. Neutrální spravedlnost byla varována, a to nejen zdánlivě, nýbrž i skutečně, ale… detektivův instinkt cítil, jak se proti němu brojí, aby mohl být svržen z výsluní do nejhlubší propasti.
Když se rozhlédl po plně obsazených galeriích soudní síně, přes naprosté ticho, které zde vládlo, slyšel v duchu volání národa: ‚Ukřižujte ho, ukřižujte ho!!‘

Situace byla zlá, velmi zlá, téměř neudržitelná.
Především nebyla pochopena jeho obhajoba, neboť byla postavena na Nobodyho zvláštním charakteru a ještě zvláštnějším názoru na právo a bezpráví. Tehdy ještě neexistoval žádný Nietzsche, který přehodnocením hodnot nastolil novou morálku, čímž vynalezl slovo ‚nadčlověk‘. Koneckonců, před soudem stejně nemůže být něco takového bráno v úvahu, a už vůbec ne jako ‚polehčující okolnost‘. Jinak by se sesypala celá anglická spravedlnost na hromadu. Nejhorší je to pro člověka, který se vyšplhal výš než ostatní.
„Přiznáváte, že jste se ke vzbouřencům přidal od samého počátku?“ ptal se soudce.
„Ano, ale jen zdánlivě, abych – – –“

Nenechali jej domluvit.
„Nedal jste vůdci vzbouřenců ihned čestné slovo, že s nimi budete spolupracovat?“

„Ano, ale s tichým přesvědčením, že toto čestné slovo nesplním.“

Nobody vyprávěl, co zamýšlel, snažil se ospravedlnit. Vždyť se mu podařilo přesvědčit i poručíka Waltera Beckhama – ale ano, jenže s ním mluvil mezi čtyřma očima – zde, ve veřejné soudní síni, se mu nepovedlo ospravedlnit osobní náhled na čestné slovo, jež nehodlal dodržet. Zde se bohužel sešla uzavřená lidská masa, spojena stejnou touhou.
Pro člověka, který v myšlení zachází hlouběji, je takový rozdíl jistě pochopitelný.
Ze soudců jej nepochopil snad žádný.
„To je hodno opovržení! To hovoří jasně o vašem charakteru!“ prohlásil soudce, a tím vlastně Nobodyho definitivně odsoudil.
„Když jste byl připraven nesplnit své čestné slovo,“ pokračoval předsedající, „abyste udržel válečnou loď pro anglický národ, mělo být vaší první povinností vydat vzbouřence do rukou spravedlnosti. Vy jste udělal pravý opak!“

„Ne, mou první povinností bylo zachránit dvanáct set nevinně svedených mužů před potrestáním.“

Tak se Nobody ospravedlňoval. Samozřejmě, ani toto nebylo pochopeno – pokud by se jednalo o několik myslitelů lidstva, bylo by to snadné, ale anglický národ nedospěl v soudnosti zatím tak daleko. Nemalou vinu na tomto postoji nese taktéž příslovečný anglický patriotismus a hrdost.
Líčení pokračovalo stejným způsobem dál. Vůči spolčenému národnímu davu se Nobodyho jinak neporovnatelná výmluvnost nedokázala prosadit. Spíš se odrážela od davu a obracela se proti němu.
Nakonec bylo zjištěno, že Nobody je schopen připojit se kdykoliv k jakékoliv vzpouře, aby zaujal vedoucí postavení. To vše je způsobeno jeho dobrodružnou a bizarní povahou. Kdyby mu okolnosti nezabránily, dokázal by celou vzpouru obrátit ve vlastní prospěch.
Poté se dostala na řadu vražda kapitána Fratera.
„Nebyla to vražda, nýbrž – – –“

„Nevystřelil jste na živého kapitána Fratera?“

„Ano, abych ho – – –“

„To je vražda, nejméně zabití.“

„Protestuji! Když uvidíte člověka, třeba vlastní dítě, jak se kroutí hroznými, smrtelnými bolestmi, například popáleného po celém těle na uhel, bez naděje na záchranu – nedal byste takovému ubožákovi jakýkoliv prostředek, který by ho zbavil bolestí?“

Něco takového ještě chybělo! Tato slova způsobila, že nádoba přetekla. Sálem zazněl výkřik hrůzy a pobouření z mnoha hrdel.
Nechceme zde někoho posuzovat, pouze chvíli mysleme hlavou detektivova obhájce, který si řekl, že se jeho klient musel pominout, když veřejně prohlásil něco takového.
Budiž zde upozorněno ještě na jedno: anglický národ je velmi bigotní a drží se zuby nehty víry v bibli – a to by snad mohlo stačit.
Pouze Nobodymu to vůbec nestačilo. Když odezněl výkřik pobouření, upřel zrak na galerii, pokýval mírně hlavou – a kdo zná německého klasika, jistě si v tomto okamžiku připomněl jeho verš:
=
„Slepý král se otáčí 
jsem tu snad úplně sám?“

=
… a potom Nobody pokračoval ve vysvětlování, vyprávěl a vypočítával, kolik lidí poslal bez výčitek svědomí na věčnost, protože se svíjeli v bolestech nemocí a zranění. Když už jim nemohl nikdo pomoci, vykonal on vznešené dílo lásky k bližnímu.
„Že to nepochopí lecjaký hlupák, tomu věřím, to vím, a také ne každý je hoden takový čin vykonat. 
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Ale já, já jsem se ospravedlnil před Bohem i před svým svědomím – vaše ospravedlnění nepotřebuji – tak mne suďte!“– – –

Od samého počátku byl Nobody výtečně střežen a bylo s ním nakládáno s nejvyšší přísností. Cestu do Anglie prožil v železech, přísněji by se snad nemohlo jednat ani s nejtěžším zločincem – a přece se tak Nobodymu stalo.
Největší vyšetřovací vězení v Londýně je v Newgate, ležící v samém srdci City. Prastará, masivní budova, temný hrad, ještě dnes obehnaný silnými zdmi, které jsou mlčenlivým svědkem poprav na šibenici.
Anglický detektiv dostatečně znal celou budovu a všechna její tajemství. Proto jej umístili do cely ve třetím patře, aby zatčený nemohl uniknout ani za pomoci spřízněných osob.
Během čtyřiadvaceti hodin se dostavil vyšetřující soudce a ihned začal projednávat případ čestného slova daného vzbouřencům. Hned při tomto prvním jednání Nobody otevřel své srdce a netajil se svými názory – a následkem toho byl uvržen pod nejpřísnější dohled.
Krátce řečeno: soudce i ostatní úředníci, jakož i diváci byli už předem pevně přesvědčeni, že Nobody, jakmile pozná, jak musí skončit, si nenechá ujít příležitost, aby se vyhnul následkům svého jednání a prchne, i kdyby jen proto, aby se mohl hájit na svobodě.
Nyní se zvažovalo, čeho je detektiv schopen a co dokáže, také se vzalo v potaz, že pro detektiva nejsou překážky ani pouta, ani kamenné zdi. Při bezpečnostních opatřeních také neopominuli skutečnost, že Nobody je výtečným hypnotizérem, vždyť nejednou použil svého umění i pro policejní účely – vzpomeňme si na muže, který ztratil paměť v londýnských ulicích, k čemuž byl povolán Nobody jako hypnotizér – a výsledkem bylo zvláštní zacházení se zajatcem, včetně zaopatření.
Celu vyšetřovaného vězně obvykle navštěvuje jediný hlídač, přinášející jídlo, provádějící úklid a podobně. Ostatní bezpečnostní opatření jsou dostatečná. Pouze u hrubých zajatců, kteří nejsou připoutáni, ale dá se od nich očekávat vše, je strážce doprovázen dalším úředníkem. K Nobodymu od samého počátku vstupovali hned tři strážci, u kterých lékaři předem vyloučili, že podlehnou hypnotickému vlivu.
To však byl jenom jeden trojlístek, jehož vstup mohl detektiv očekávat kdykoliv. Dále se objevovali v čtyřhodinovém intervalu dva speciálně vyškolení detektivové, kteří zkoumali celu téměř mikroskopy, například okenní mříže vždy zkoumali s lupami v rukách, zda na nich Nobody nepracoval (snad zuby), ohledávali dřevěnou podlahu, a toto trapné zkoumání se týkalo všech předmětů uvnitř cely.
Dva ohaři se dostavovali každé čtyři hodiny, tedy i o půlnoci, kdy musel zadržený vstát a svléknout se do košile. Vše, vše bylo prohledáno, jako by byl Nobody schopen uplést si lano ze slámy v matraci. Oba detektivové navíc přicházeli i mimo určenou dobu, třeba hned po pěti minutách, přičemž byli navíc zvenčí pozorováni, zda se nedomlouvají s vězněm, ať již dobrovolně nebo z přinucení.
Opravdu nelze vyčíslit všechna opatření, která byla učiněna vůči zajatému. Budiž ještě zmíněno, že si sám nesměl nechat nosit stravu. Jistě, dostal za své peníze lepší jídlo, ale to nebylo přinášeno z hotelu, jak bývalo zvykem u majetnějších zadržených, nýbrž bylo připravováno přímo v ústavní kuchyni, kde pečlivě prozkoumali každé zrnko rýže. Chléb a žemle byly rozřezávány na jemné plátky, masitá jídla byla výhradně rozemleta nebo rozsekána, což žádný Angličan nemá rád. Vše mělo dobrý důvod: v takovém jídle se nedalo propašovat do cely ani pero s papírem.
Vyšetřovací vazba má jistý domácí řád, přísně dodržovaný. Nejvíc záleží na veliteli věznice, který zde nese titul nejvyšší lord z Newgate. Nemusel právě být lordem – ale dnes to zrovna lord byl, dokonce těžce bohatý lord s křeslem v parlamentu – každopádně znamení, jaké postavení měl takový lord z Newgate na veřejnosti.
To souvisí se starými tradicemi prakonzervativní Anglie, kde je univerzita považována za klášter, jako například Oxford, kde zastává starý profesor čestný úřad uzavřít každý večer hlavní uzávěr plynu. Za toto zvláštní otočení kohoutkem dostává roční honorář ve výši dvou set liber šterlinků. Proto nosí při slavnostech speciální uniformu a totéž mu vynáší mnoho jiných privilegií – – – a nejlepší na tom je, že dnes univerzitní budova nepotřebuje žádný plyn, neboť vše je na elektřinu, avšak dotyčný profesor i přesto sestupuje každého večera v deset hodin do sklepa, aby otočil starým kohoutem v ještě starší skříňce a aby za to dostal svých dvě stě liber šterlinků.
Tak vypadá úctyhodná síla starých zvyků a svým způsobem je to vlastně hezké. Dobře člověku, který má takový kohoutek od plynu!!
Podobné postavení zaujímá také nejvyšší lord v Newgate. Má v tmavém hradu vlastní služební byt, vlastně celou rezidenci. Bydlet zde pochopitelně nehodlá. Jednou ročně nějaká ceremonie a několik podpisů, nic víc. A přece svým úřadem a hodností ručí za to, že nikdo neprchne, a také svým úřadem a hodností ručí za všechno, co se v Newgate děje protizákonného – proto je síla jeho úřadu a hodnosti oprávněná. Smí vydávat vlastní nařízení, pouze musí dbát, aby nepřekročil míru všeobecné spravedlnosti – všemohoucí z Newgate.
Dnes to tedy byl pravý lord. Máme dost důvodů zamlčet jeho skutečné jméno – říkejme mu třeba lord Parcel.
Jemu jedinému mohl Nobody vděčit za tak ponižující střežení. Jinak ovšem nemůžeme mluvit o špatném nebo dokonce krutém zacházení. Vězeň si nemohl stěžovat, alespoň co se týká tělesného blaha. Ani časté probouzení nebylo týráním, alespoň se nedalo porovnávat s dřívějším mučením, kdy trestanci, z nichž se snažili vytáhnout tajemství, byli probouzeni ze spánku každou čtvrthodinu. Pokud se detektivové dostavili mimo určenou dobu, nalezli Nobodyho ležet na posteli s otevřenýma očima. Vždy s ním jednali ohleduplně, o špatném zacházení opravdu nelze vůbec mluvit. V cele nikdy nezaznělo hrubé slovo, a pokud zadržený nedostal knihy, pero a papír, bylo v tom něco jiného – to přece nesouvisí s tělesným blahem člověka.
Proč nedostal knihy ke čtení? Protože měli co dělat s prohnaným Nobodym! Knihy nemohly zůstat v cele, neboť by bylo snadné vyslat ven zprávu, ať již podtržením jednotlivých písmen nebo jiným způsobem, což se v tomto případě nesmělo stát.
Nobody si takříkajíc nemohl stěžovat, ale přesto jej něco žralo u srdce tak neodbytně, že musela podlehnout i jeho železná povaha.
Musel myslet na ženu a dítě, které dosud neviděl a také je vidět neměl.
Zajatcům občas bývá povoleno, aby je navštívili rodinní příslušníci, dokonce i drsným povahám, přinejhorším bývají od svých rodin odděleni pevnou mříží. Může to být i odmítnuto – právě jako u Nobodyho. Jak snadno se mohl domluvit se svou ženou, třebaže by u nich stáli všichni strážci! To jen proto, že to byl právě Nobody!
Naštěstí mu nemohli odepřít, aby rodině napsal nebo sám obdržel písemnou zprávu, a tohoto práva detektiv využil.
Napsal povzbudivý, utěšující dopis, plný důvěry v osvobození – třebaže tomu sám příliš nevěřil.
Dopis opustil celu, pochopitelně byl ihned prozkoumán všemi úředníky, ale cíle záhy dosáhl, neboť brzy dorazila odpověď.
Co se však stalo? To přece není rukopis jeho ženy ani syna – byly to kaligrafické tahy rukopisu úředního písaře. Dole bylo poznamenáno: Doslova opsáno na povolení atd., atd.
Vyšetřovaný si mohl kdykoliv stěžovat, dokonce i v noci se dostavil úředník, zástupce vrchního lorda. Nobody ničeho nedocílil. Vlastní dopis nedostal nyní ani později, také jeho dopis byl přepsán a bylo vypuštěno vše, co se kontrolní komisi nezdálo… bez udání důvodu. K tomu měl nejvyšší lord Newgate právo. Nařídil – a basta! Slušně, ale nezvratně.
U toho také zůstalo. V přítomnosti obou detektivů směl Nobody napsat tužkou na přesně vymezený papír vše, co chtěl – dopis byl opsán a vyškrtán. Kdo mohl vědět, zda nemá určitý slovosled tajný účel?
Proto také dopisy lady Willcoxové a rodiny musely být změněny natolik, proto nesměla psát nic kromě běžných zpráv, týkajících se rodiny a domácnosti.
Právě poslední rozhodnutí, že nesměl vidět rodinu, zajatce ubíjelo. K čemu mu byli úředníci, přicházející do jeho cely? Neznal je, vždyť nebyli lidmi, nýbrž stroji!
Ústavnímu duchovnímu zcela zakázal vstup, s obhájcem se pak rozloučil jako s hlupákem, který jej strhl ještě hlouběji – ačkoliv dosud nebyl, již nyní se Nobody cítil pohřben zaživa.
Žádné znamení z venkovního světa, prostě nic. „Jak si vlastně stojí poručík sir Walter Beckham?“ To byla otázka, kterou neustále opakoval, naposledy prosebným hlasem – odpověď byla jako vždy zamítnuta. Ještě jednou: Nobody se cítil pohřben zaživa. Nemyslel na útěk?
To se brzy dozvíme z jeho vlastních úst.– – –

V úzké, dusné kobce vládla naprostá tma, v níž se ozval lehký pláč. Nemohl pocházet od nikoho jiného než od vyšetřovaného vězně, ležícího na matraci.
Ano, Nobody plakal, plakal tiše jako malé dítě.
Také on byl jenom člověk. Jak zatvrzelým zločincem by musel být, kdyby neuměl plakat!
Proč plakal?
Myslel na přátele. Když se rozhlédl po galerii soudního sálu a viděl všechny tváře, které na něho zvědavě shlížely, neskrývaje pohoršení, slyšel stále ve svých uších ‚ukřižujte ho, ukřižujte ho!!‘.
Ale ne, kvůli tomu neplakal.
Dnes, stého dne od zadržení, dostal zase dopis, dopisek od svého malého Henryho, který se nedávno naučil psát – dopis byl okopírován ztuhlou rukou, a přece jen to byl dopis, jaký dokáže napsat snad jen dítě. Na stylu a výrazech nebylo nic pozměněno.
Malý Henry psal, že papoušek, kterého mu otec dal loni k narozeninám, vlastně není papouškem, nýbrž mamouškem, protože právě snesl vajíčko; nemůže ho vysedět, protože ho zlý pták hned sežral…

Vzlykot a pláč v temné cele propukl ještě srdceryvněji. Ano, Nobodyho srdce se mělo zlomit.
Pak vše utichlo.
V zámku dveří zarachotil klíč.
Nemohli to být strážci ani detektivové, jelikož ti vždy jednali úmyslně velmi hlučně.
Tu se otevřely dveře a opět se přiklaply. Nobody okamžitě vyskočil z kavalce. Nemohl nic vidět, zato cítil – přítomnost jiného člověka v kobce.
„Kdo je to?“

„Přítel,“ zaznělo zcela tiše chvějícím se hlasem, každopádně změněným. 

Delší dobu bylo ticho. Pak zaznělo od okna, kde stál Nobody, stejně tiše a rozechvěle:
„Přítel, ach, přítel! Už nemám přátele.“

„Muži – sire Alfrede Willcoxi – Nobody – nerouhejte se!“
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„Rouhat se? Proti čemu?“

„Proti božímu přátelství – proti vašim přátelům.“

„Kde ti jsou?“ zaznělo naříkavě od okna.
„Nemůžete to vědět, ale nyní dojdete poznání: celá Anglie stojí na vaší straně a bouřlivě požaduje, abyste byl propuštěn.“

Tato tiše pronesená slova musela zapůsobit jako rachot hromu. Od okna byl slyšet pouze tichý, chraptivý dech, slova přišla až později:
„To – není – možné! Kdo vlastně jste? Proč mi tvrdíte takové – lži?!“

„Jsem váš přítel – patřím k lidem, kteří vás osvobodí. To vám musí stačit – mluvím pravdu.“

Tu se v muži přes všechny slzy probudil opět myslící detektiv, který musel mít kolem sebe jasno.
„Anglie stojí na mé straně? V soudní síni jsem získal zcela jiné mínění.“

„Vaše mínění je chybné. Ano, máte dost nepřátel, ale co je několik lidí v soudní síni proti milionům Angličanů? Je snadné zařídit, aby se obecenstvo skládalo z vybraných osob. Ostatní museli zůstat venku.“

„Áááááchhh!“

Nobody pochopil. Tmavou kobkou jako by se rozlil zlatavý sluneční paprsek.
„A dál,“ pokračoval hlas cizince, „nesuďte z podjatosti soudců. Ti chtějí a budou, stejně jako porota pod přísahou, soudit podle nejlepšího svědomí. Pak by s vámi byla veta. – Sire Alfrede Willcoxi, nad psanými zákony stojí ještě jeden jiný, vyšší – mé svědomí vás osvobozuje – proto přicházím, abych vám osobně nabídl svobodu.“

„Chcete mne – osvobodit?“

„Ano.“

„Vy můžete klidně otevřít veškerá zabezpečená vrata Newgate a provést mě kolem strážných?“ ujistil se ještě jednou Nobody.
„Mohu.“

U okna se něco pohnulo. Detektiv se napřímil a ve tmě se ozval jeho téměř výsměšný hlas:
„Pane, ať jste kdokoliv, myslíte si, že mne, Nobodyho, by tady mohli držet byť hodinu proti mé vůli? Opravdu se domníváte, že bych se přes bezpečnostní opatření neosvobodil, kdybych chtěl? Já jednoduše nechci. Toužím po spravedlnosti, chci slyšet rozsudek nad mužem, který nevykonal nic než křesťanskou povinnost.“

Zdálo se, že druhý muž je těžce raněn, ale ihned uměl odpovědět.
„Zítra bude vyřčen ortel.“

„Vím, a toho se chci dočkat.“

„Doufáte snad v osvobozující rozsudek?“

„O ne, nálada panující v soudní síni napovídá, jak soud dopadne.“

„Můžete se připravit nejméně na dvacet let vězení.“

„Chci rozsudek slyšet – jako důkaz nejvyšší nespravedlnosti.“ 
Nyní druhý začal z jiného soudku. 
„A pak?“

„Pak bude dost času najít vlastními silami cestu ke svobodě, protože se nenechám nevinně zatáhnout do drtícího mlýna. Chci slyšet rozsudek, který uslyší také celý svět.“

Nobodyho oči zatím uvykly tmě a rozeznaly tmavou postavu, jejíž ruce se k němu natáhly. Pak zazněl prosebný hlas: 
„Sire, zapřísahám vás, nenechte to dojít na ostří nože!!“

„Co míníte tímto ostřím nože?“

„Revoluci! Nebo povstání! Každopádně krvavé potyčky mezi národem a vojskem. Národ žádá vaši svobodu a vyhrožuje násilím. Poté, co všechny záruky pro vás byly odmítnuty – – –“

„Jaké záruky?“

„Neptejte se! Miliony a miliony byly nabízeny jako záruka za vaši osobu – – –“

„Kým?“

„Kdo může vyčíslit tolik jmen? Z celého světa přicházely nabídky v haldách, hlavně z Ameriky. Nejznámější osobnosti, knížata a vládci, nabízeli svou čest jako záruku, že neprchnete. Když nic z toho nepomohlo, aby vás alespoň prozatím pustili na svobodu, byla po Anglii rozšířena v milionovém nákladu brožura – – –“

„Jaká brožura?“ musel Nobody stále přerušovat jeho vysvětlování.
V jeho srdci zářilo stále silnější světlo, ačkoliv v kobce panovala černočerná tma – a to si myslel, že nemá přátele – nejraději by poklekl a prosil za odpuštění.
„Brožura, nazvaná jednoduše Nobody. Popisuje božskými slovy váš opravdový charakter – každá věta je mocným kyjem proti lidské společnosti, nebo aspoň proti těm, kteří se odvažují vás soudit – – –“

„Kdo to sepsal?“

„Přes nejpřísnější vyšetřování se to nepodařilo zjistit. Na titulní stránce se podepsal jako Justuj – – –“

„A aby se zabránilo revoluci, nabízí mi nejvyšší lord z Newgate osobně svobodu?“

„Máte pravdu, jsem to já. Ano, vsázím do hry úplně všechno. V jednom se však mýlíte. Vlastním zkoumáním jsem došel k názoru, že jste nevinen. I když vás ostatní soudci označí za vinného, pak jen proto, že jsou obyčejnými smrtelníky. Vy stojíte výš než oni. Zmíněná brožura probudila mé srdce.
Jste v právu, když se ptáte – za co mě chcete soudit? – Vy, sir Alfred Willcox, jste vsadil do hry vše, co jste pracně vybudoval za dlouhá léta – jen kvůli dvanácti stům svedených mužů, kterým jste zachránil životy.
Mám klidně přihlížet, když mohu vaším osvobozením zabránit krvavým bojům v ulicích? Ne! Také já obětuji vše a otevírám vám brány Newgate – – –“

Lord mluvil s rostoucím nadšením. Když pokračoval, opět Nobodyho zapřísahal:
„Sire Willcoxi, prosím vás, využijte mé nabídky a prchněte na svobodu, byť nezákonným způsobem!!“

„Ne,“ odtušil Nobody téměř příkře, „nejdřív chci slyšet svůj rozsudek.“

„Kdybyste věděl, jak daleko nepokoje pokročily, zřejmě byste mluvil jinak. Ve chvíli, kdy se národ dozví, že jste na svobodě, nepokoje utichnou.“

„Ne, nechci být osvobozen, toužím pouze po spravedlnosti – nic víc!“

„Chcete se nechat osvobodit zloději a vrahy?“

„Cože?“ zarazil se Nobody. „Co jste to řekl?“

„Je to tak. Poslouchejte mne pozorně. Je to teprve týden, kdy se přes noc objevily po celé zemi rudé plakáty. Soudní dvůr obdržel výhružné dopisy se stejným obsahem. Všechno bylo podepsáno známými zločinci, jejichž jména sám dobře znáte – – –“
„Co bylo obsahem plakátů a výhružných dopisů?“ přerušil jej Nobody netrpělivě.
„Pokud nebudete do tří dnů osvobozen, níže podepsaní vás vytáhnou na svobodu násilím a vyhodí celý Newgate i soudní dvůr do vzduchu!“

„Jaká jména – byla podepsána – na plakátech?!“ vyrazil Nobody téměř bez dechu.
„Znáte je dostatečně dobře. Uvedli své přezdívky nebo zločinecká jména – Krvavý Bill, Těžký Noll, Jack Rozparovač, dvojčata Jim a Kůň – – –“

Tu ze sebe Nobody vyrazil tichý, ale srdečný smích.
„Mylorde, v tom se velice pletete! Skutečně si myslíte, že tito notoričtí zločinci, jejichž potírání a likvidace byly mým životním cílem, by mne osvobodili?!“

„Ó, sire Willcoxi, ať jste jakýmkoliv znalcem lidí, v tomto ohledu je příliš neznáte. Měli skutečně radost, když se dozvěděli, že je jejich smrtelný nepřítel obžalován ze zločinu. Jak by byli hrdí, kdyby ho lstí nebo násilím vyrvali soudcům, snad v naději, že jim později bude pomáhat v jejich nekalých rejdech, nebo proto, aby se mu pomstili…

Říkám vám, sire Willcoxi, ta banda nezůstane jen u výhružek. Jen náhodou se podařilo úředníkům včas zjistit, že budova Newgate byla podminována. Nálože byly připravené, stačilo zapálit doutnák. Nepodařilo se však nikoho dopadnout –“

Lord mluvil dál, ale Nobody neposlouchal. Zmocnila se ho zvláštní ztuhlost, začal se s ním točit celý svět.
On, detektiv Nobody, měl být osvobozen zločinci! Dokonce i oni, smrtelní nepřátelé, vůči němu vyjádřili solidárně!!
Kdo to dokáže pochopit? S tím je spojeno tajemství lidské duše. Člověk se ocitne v hrozné situaci, pro níž vlastně nemůže najít slova. Sokrates se dostal do stejné situace, když pil číši jedu. Musel ji vypít, nic jiného nemohl dělat – ale proč, nedokáže žádný učitel svým žákům vysvětlit, za předpokladu, že sám gymnazijní učitel toto ‚proč‘ pochopí.
Teprve po drahné chvíli slyšel Nobody opět lordův hlas.
„– – – a také vaši přátelé se kvůli vám dostali do neštěstí,“ právě dokončoval lord.
„Cože?!“ ulekl se Nobody. „Mí přátelé se dostali do nebezpečí?“

„Není kapitán Větroplach vaším nejlepším přítelem?“

„Kapitán Větroplach? Co je s ním?!“ vyrazil detektiv bez dechu.
„Inu, krátce po pokusu vyhodit Newgate do vzduchu, bylo vaše vysvobození navléknuto jiným způsobem. Banda maskovaných mužů zaútočila v noci na vězeňskou budovu. I přes zdvojené stráže, které zde jsou od vašeho zadržení, se mužům málem podařilo strážce přemoci a zmocnit se celé budovy. Odraženi byli jen díky příchodu, náhodnému příchodu, silnější hlídky. Tři byli zatčeni, ostatní utekli. Nerozumně však prchli na místo, kde doufali najít bezpečí – na Letící šíp, který právě kotvil na Temži a připlul do Londýna jen proto, aby vás jeho posádka násilím osvobodila.
Tři zatčení, kapitán Větroplach a dva námořníci, kteří se jmenovali Jeremiah Bambula a Anok, se ihned přiznali k činu a jeho účelu. Litovali, že se jim nevedlo.
Nyní jsou zavřeni ve druhém patře, hned pod vámi, a čeká je těžký trest. Ještě těžší je osud, který kapitán Větroplach přivolal svým činem na svou kolonii. Jak známo, je majitelem Sirných ostrovů v Čínském moři, stojících v anglickém protektorátu, které mu přinášejí kolosální příjmy. S tím je pochopitelně konec. Už se tam nesmí objevit, ostrovy mu byly telegraficky zkonfiskovány.
Dál se jedná o samotný Letící šíp. Ihned ho začala pronásledovat válečná loď, kotvící na Temži, ale torpédový parník byl rychlejší. Navíc byl výtečně řízen, prý ženou, kterou zahlédli na velitelském můstku. Zřejmě to byla manželka kapitána Větroplacha, která podle všeho byla ruskou princeznou.
Šťastným únikem Letícího šípu však není ona ani posádka lodi v bezpečí. V anglickém přístavu se nesmí ukázat, pokud je potká na moři některá z anglických válečných lodí, začne je ihned pronásledovat. S námořníky bude naloženo jako s piráty – – –“
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Lord zdaleka neskončil se svým rozsáhlým vysvětlováním, ale Nobody jej opět přestal vnímat. Pouze jediná myšlenka pronikala jeho duší, a nebyla pouhou představou – opravdu klesl na kolena a zbožně zvedl ruce.
„A já si dovolil věřit, že nemám přátele!!“ zaznělo zajíkavě a přece vesele; tmavou místností se nesla modlitba díků.
„Nyní si poslechněte mé poslední varování,“ začal opět vnímat lordova slova. „Mluvil jsem o dvaceti letech vězení, ale mohu se značně mýlit. Třeba vás stihne stejný osud jako nešťastného poručíka sira Waltera Beckhama.“

Nobody vyskočil, v hlavě se mu dokonale rozjasnilo.
Konečně! Konečně se snad dozví něco o mladém poručíkovi, jehož osud mu byl pečlivě zatajován. V tomto případě mohl Nobody prosit a žádat, neboť si uvědomoval, jak je zodpovědný za osud mladého, služebně svědomitého poručíka, který by se jinak nikdy nepřipojil ke vzbouřencům, ani naoko. Zde byl Nobody jeho svůdcem, třebaže ne zlým nebo lehkomyslným.
„Co je se sirem Beckhamem?“

„Rozsudek padl včera.“

„Jak zněl?“

„Pro těžkou vlastizradu odsouzen k smrti.“

Nastala pauza, při níž bylo slyšet pouze těžký dech.
„Bože – můj Bože,“ zaznělo škrcené. „Sir Walter Beckham – odsouzen k smrti – k nečestné smrti oběšením!!“

„Ne, oběšen nebude. Sir Walter Beckham patří ke starému anglickému rodu a je důstojníkem. Vojenský soud jej odsoudil – podle staroanglického zvyku zemře na popravišti – na krvavém dvoře v Toweru, kde položil hlavu na špalek leckterý urozený syn Anglie – vinen, bohužel také často nevinen.“

„Ale rozsudek dosud nebyl potvrzen?“ vyrazil ze sebe Nobody rozrušeně.
„Již nabyl právní moci.“

„A poprava – – –“

„– – – dojde k ní dnes o půlnoci!“

Tmavou místností opět zavládlo smrtelné ticho, k němuž se mimořádně hodil zvuk zvonu, který právě začal bít – jediný zvuk zvenčí, který pravidelně hodinu co hodinu pronikal do Nobodyho uší. Vždy mu připadal jako líbezná hudba svobody, ale nyní plnil úlohu umíráčku. Nobody počítal. Při posledním, jedenáctém úderu se jeho srdce proměnilo v kus ledu. Stejně chladně přemýšlela hlava.
Rozhodnutí bylo pevné – hlavně opatrnost a rozvahu!! Nejvyšší lord z Newgate jej chtěl osvobodit, aby odvrátil národní nepokoje, nic víc. Snad jednal i se souhlasem ostatních, dokonce Nobodyho soudců.
Nobody nastražil svému zachránci – jehož by vlastně ani nepotřeboval – past, nebo alespoň dokázal zahalit své úmysly, předstíral bezmezné rozčilení, třebaže byl dokonale klidný a soustředěný.
„Bože!“ vyrazil se strojenou nervozitou. „Sir Beckham odsouzen k smrti – bez naděje na milost – takový osud by mohl potkat i mne?!“

„Velice snadno.“

„V tom případě,“ rozhodl Nobody rychle, „je na obhajobu příliš pozdě – umřít se mi ještě nechce – mylorde, přijímám podávanou záchrannou ruku – můžete mne skutečně dopravit do bezpečí – – –“

„Cesta je volná, vše je připraveno. Zde je roucho duchovního, které – – –“

Byl přerušen burácející ránou, stěny budovy se zachvěly, dveře cely se rozpadly – ozvaly se polekané výkřiky – několik výstřelů…

„Mám klíče!“ ječel kdosi.
„Pak do cely 140 – ve třetím patře!!“

Tato cela patřila Nobodymu.
Oba muži dosud stáli jako vrostlí do země, jako by očekávali, nebudou-li pohřbeni pod sesouvajícími se stěnami.
„Přece jen se jim podařilo položit nálože, aby vás vysvobodili násilím!“ zvolal nejvyšší lord zdrceně.
Také do Nobodyho vjel život – v ruce držel roucho, které již nepotřeboval – pustil je na zem a vyřítil se kolem lorda ven z cely.
V chodbě, osvětlené plynovými světly, spatřil zhruba půl tuctu mužů, kteří mu přicházeli vstříc, samé divoké postavy, některé se začerněnými tvářemi – a v jedné z nich, oblečené v námořnickém obleku, Nobody ihned poznal…

„Větroplachu!!“ vykřikl, aniž by se dopustil neopatrnosti; kapitánovo jméno zde dobře znali.
„Alfrede – Nobody – je to on – máme ho, máme ho!!“ zaznělo výskavě mezi muži.
Nobody se pohnul, jako by se chtěl vrhnout na přítelovu hruď, ale rozmyslel se; nyní nebyl na podobné věci čas.
Jeden muž se začerněným obličejem vystřelil z pušky, téměř současně zhaslo plynové osvětlení na chodbě, snad v celé budově.
Nobody nepotřeboval žádné vysvětlení, věděl, oč se jedná, vždyť znal dobře všechny triky hochů kapitána Větroplacha. Nejednou si z rozmaru začernili tváře, aby… Tu se Nobody zachvěl, z hrdla mu unikl divoký výkřik:
„Správně tak, správně tak!!“ jásal. „Ruku do ruky, povedu vás! Kdo se pustí, bude ztracen.“

Chytili se za ruce. Lidský had – s Nobodyho hlavou – se pohyboval černočernou tmou.
Víc o tom nemůžeme říci. Tma, všude tma. Sestoupili ze schodů a spěchali chodbou, jež byla silně cítit plynem. Naráželi do stěn i do stropů, klopýtali, padali, ale neustále se hnali vpřed – hlava nezadržitelnou silou táhla vpřed celé tělo dupajícího hada.
Další výstřely se neozvaly. Změť hlasů zůstala daleko za nimi.
„Stáhněte si boty!“ zazněl najednou příkaz Nobodyho.
Ruce se na okamžik pustily, pak se opět našly. Poté se had plazil bezhlučně dál.
Zazněla druhá burácející rána, doprovázená silnou tlakovou vlnou.
„Vybuchl plyn – nevermind!“

Pokračovali v cestě, jen dál, hlouběji a hlouběji. Schody byly užší a užší, strop se nížil, had se musel neustále shýbat.
Najednou se před nimi objevilo světlo, spatřili lidskou postavu s vyděšeným obličejem.
„Všichni dobří duchové, co – – –“

Rána pěstí, muž ztichl.
Spěchali dál, dokud k jejich uším nedolehlo šumění vody. Nosy zaznamenaly odporný zápach. Hlava se zastavila, tělo uposlechlo a stanulo také.
„Jsme v bezpečí,“ zazněl ochraptělý hlas Nobodyho. „Kdo nás tady najde, kdo nás zde tuší, kdo by nás sledoval až sem – ať se stane mým pánem, jehož budu poslouchat buď jako detektiv – nebo jako lump. – Má někdo z vás světlo?“

„Já.“
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Rozsvítila se zápalka, hned po ní lampa, jež osvětlila vyzděnou klenbu, táhnoucí se bez konce do dálky. Po obou stranách se zvedaly zděné vyvýšené břehy, mezi nimiž se valila odporně páchnoucí voda, po níž by mohlo plout dostatečně velké plavidlo.
„Stoka!!“ poznamenal jeden ze začerněných mužů. 
„Při boží smrti, jak jsme se sem dostali?“ dodal překvapeně jiný.
Ano, Nobody dokázal, že starobylou budovu Newgate, podobající se labyrintu, znal stejně dobře jako – jako – jako kapsu vlastních kalhot. Nyní používáme vlastně nic neříkající přirovnání. Již často našel někdo ve své kapse zapomenutou minci – většinou k velké radosti – již leckdo hledal klíč po celém domě, až ho nakonec nalezl v kapse u kalhot.
Nobody musel znát tajemství budovy lépe než kapsu od kalhot, lépe než kdokoliv jiný, který by podrobně studoval staré i nové stavební plány. To řekl již dříve: sem je nemohou sledovat, tady je nemohou tušit. Nikdo nevěděl, že existuje tajný východ z Newgate do podzemní stoky Londýna.
Ocitli se opravdu ve stoce – lépe v odpadovém kanálu. Jako každé velkoměsto, má pochopitelně i Londýn v podzemí rozsáhlou síť kanálů, hlavně když v něm v době našeho vyprávění žilo přes pět milionů lidí. Při této příležitosti můžeme uvést sice neestetickou, ale jistě zajímavou poznámku, že pro Londýn existuje dávné policejní nařízení, podle něhož nesmí být žádný dům, ani nejmenší chajda – bez splachovacího záchodu. Pravým opakem je Paříž, kde je městský odpad v hrozném stavu.
Na druhou stranu je Londýn jediným velkoměstem, které nevyužívá splašky k hnojení polí, nýbrž je nechá volně odtékat do Temže, odkud plynou do moře. Je to opravdu zvláštní jev u jinak praktických Angličanů, ale má to svůj důležitý důvod. Bohatý Angličan – který se bez přínosu hnojiv klidně obejde – je sportovec tělem i duší, a díky odpadům, odtékajícím do řeky, je Temže bohatě zarybněná, proto do ní táhne nejvíc úhořů, aby se zde třeli. Kdo neviděl výlovy, za které Angličané vděčí záchodovým odpadům, kdo nepozoroval rybáře s neustále ohnutým prutem – nemůže nikdy pochopit. Úhoři jsou loveni po vědrech, štiky jsou nabodávány vidlemi.
Ctěný čtenář si jistě vzpomene na Jacka Rozparovače, na profesionálního vraha dívek, kterého policie nikdy nedopadla. V novinách se často objevila poznámka, že vrah se po každém dokonaném činu vypařil ze zemského povrchu, neboť znal přesně síť kanálů pod Londýnem a využíval ji jako úkryt před spravedlností.
Může někdo věřit, že by anglická policie byla tak hloupá, aby nevěnovala kanalizační síti pozornost? O tom se anglické noviny nezmínily.
Ne, nejde to! Nemyslitelné. Již dávno bylo zajištěno, aby se podzemní stoky nestaly rájem pro živly, obávající se světla, aby se nestaly útočištěm pro zločince.
Celý kanálový systém má jediný vtok a výtok, u Warwiche, kde voda vytéká do velké zátoky Temže. Ústí je hlídáno, navíc tam pracuje zařízení, jež zbavuje splašky zápachu, aby nezaneřádily Temži. Odtud se vstupuje dovnitř, pěšky i v člunech, aby mohly být provedeny opravy a údržba. Celý systém je přísně kontrolován a hlídán; kdo by chtěl tudy prchnout, byl by ještě téhož dne zajištěn. Navíc existují jiné okolnosti – technické – o nichž se zde nebudeme zmiňovat. Je také vyloučeno, aby byly zneužívány propustě, ústící do ulic. Jsou příliš na očích, nehledě na jejich malou šíři.
Nobody zřejmě věděl víc než začernění muži, kteří se tak podivili, když zjistili, že se ocitli v odpadním kanálu. Ano, s Nobodym se člověk nenudí!
Nuže, Nobody nebyl nadarmo již několik let prvním kriminalistou Anglie, v jehož rukou byl i sám ředitel londýnské policie poslušným nástrojem – dobře známe lásku Nobodyho ke všemu, co má nějakou souvislost s tunelem nebo dírou – detektiv uměl pracovat a využít času – zde sice nevystupoval jako skalní krtek, jak si rád říkával, nýbrž jako kanálová krysa.
Po této úvaze můžeme pokračovat ve vyprávění.
„Stoka!!“ vyjádřil jeden z mužů překvapení, když padlo světlo lampy na kalnou vodu, a ještě jiný vyjádřil překvapení.
„Stoka?!“ ozval se jiný hlas – „To přece není stoka, to jsou úplný srač… – ano, áno, nee, neeé!“

„Tak hrozné to zas není,“ opravil jej jiný. „Je jen zakalená.“

Nobody se rychle obrátil k jednomu, poté k druhému. Zpozoroval námořnické obleky, u posledního dokonce nemožně křivé nohy, tak křivé, že by to mělo být – jak se říká – policejně zakázáno. Pak radostně vykřikl:
„Všechno je dobré, všechno!!“

Zde se poprvé a naposledy zajímal o průvodce. Větroplacha si všiml už dřív, nyní poznal Bambulu a Anoka – ostatní mu bylo úplně jedno. Pouze jediná myšlenka zaměstnávala jeho horečnatě pracující mozek: o půlnoci má být popraven!
„Zhasněte světla! Ruku do ruky! Dál!! Kdo se smekne, utopí se. Nezdržujte se! Jdeme!!“

Ostatní zaniklo v nesrozumitelném chroptění.
Půl tuctu cizích mužů – nebo kolik jich vlastně bylo – kteří Nobodyho znali pouze z vyprávění, se zmocnila hrůza, když slyšeli zvláštní, chroptící hlas; o co víc museli být překvapeni jeho přátelé, kteří jej dobře znali! Co asi protrpěl během vyšetřovací vazby, že jej vůbec nepoznávali, ať podle hlasu nebo podivného chování!!
Přece jen nemohli znát hlavní důvod detektivova rozčileného, překotného jednání.
V naprosto temném tunelu se najednou začalo šeřit.
„Jsme u cíle,“ pravil Nobody. „Větroplach, Anok a Bambula vystoupí na břeh, ostatní poplují dál! Tady jsou ještě tři vesla. Proniknete křovisky, uzavírajícími vchod, a vniknete na Temži. Jako bandité si budete umět poradit. Dojeďte do bezpečí. S člunem naložte, jak uznáte za vhodné. Kupředu!!“

Nobody a jeho tři přátelé rychle vyskočili. Pro ostatní muselo být rychlé rozloučení velmi překvapující.
„Ale – ale – mister Nobody,“ začal jeden koktavě, „my jsme vás – – –“

„Rychle pryč, nebo je po útěku! Nežertuji!!“ byl přerušen rozzuřeným hlasem.
„– – – chtěli osvobodit a pak – – –“

Nobody rychle dodal:
„Ano, jste odvážní chlapíci a doufám, že se ještě uvidíme a staneme se dobrými přáteli.“

Jak to znělo! Jako hlas z hrobu. Bandité z toho vyrozuměli jenom jedno.
„Jestli se nás chcete prozatím zbavit, najdete nás později ve skrýši v – – –“

„Kupředu, kupředu!!“ nenechal je Nobody domluvit.
Člun obdržel kopanec, načež zamířil k místu, kde pronikalo světlo. Po chvíli, když zmizel z dohledu, zaznělo praskání lámajících se větví.
Nobody chvíli nehnutě naslouchal.
Když začerněný muž nebyl dost rychlý při zhasínání, Nobody mu vyrazil lampu z ruky, jako by už nechtěl vidět říši krys, jež je obklopovala – ale lampa nemohla spadnout na zem, nerozbila se, spíš ji detektiv vzal k sobě.
Muži, které Nobody dosud nespočítal, vytvořili opět hada, vedeného hlavou, která musela dobře vidět i potmě – anebo nepotřebovala oči.
Pobřežní cesta byla dost široká, ale často se táhla kolem úzkých rohů. Vtom to začvachtalo – výkřik strachu – Nobody skutečně nezastavil, ostatní však zůstali stát a vytáhli muže z vody, aby had nepřišel o kus těla.
Nedalo se odhadnout, jak dlouho pochodovali.
„Alfrede, ty jsi otevřel nějaké dveře?“ zeptal se jednou Větroplach.
„Ticho, ticho, mlč, jinak ať tě zubatá odnese!“ zahřměl Nobody ještě chraplavěji. „Tady žádné dveře nejsou! Co vy o tom můžete vědět. Nastupovat!!“

Byli taženi – pod nohama ucítili dřevěnou, houpající se podlahu – člun.
Vyrazili kupředu, Nobody seděl u kormidla.
„Kdo má zbraně?“ zazněl jeho hlas.
„Tady – zde – revolver – tady jsou náboje.“

Neviditelné ruce převzaly zbraně.
„Jsou revolvery v pořádku?“

„Dokonale. Jedním jsem včera zastřelil strážce.“

„A náboje?“

„Bereme ve velkém od Hudsona & Co.,“ zněla sebevědomá odpověď.
„Větroplachu – Anoku – Bambulo – tady, berte – držte náboje v suchu, možná je budeme potřebovat. Teď sirky!“

Neviditelné ruce mu je podaly.
„Ano,“ začal Větroplach, „jak jsme se vlastně dostali na svobodu – – –“

„Ticho, říkám!!“ zaznělo téměř neslyšně. „Nechci nic slyšet, dokud – – –“

„Ti se budou divit,“ slyšeli jeho průvodci mumlání, „kde se dostali ven! Už nikdy se jim nepodaří najít cestu zpátky. Přinejlepším se dostanou do rybí nádrže.“
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Ve stejném momentu zazněly na hlavní věži Londýna dva údery po sobě.
Prudký pohyb prozradil, jak se Nobody polekal.
„Půl dvanácté! O půlnoci má být popraven!“

„Kdo?“ vyrazil Větroplach.
„Poručík sir Walter Beckham.“

„Hrome!“

„Bude sťat, ne pověšen – a to všechno kvůli mně.“

„Dneska o půlnoci?“

„Dneska.“

Poslední otázku položil Jeremiah Bambula.
„No,“ pokračoval dál klidněji, „jestli mu chtějí useknout hlavu až ve dvanáct, má ještě půl hodiny k dobru. Je zrovna půl.“

„Ano, áno, nee, neeé,“ potvrdil Anok rozumnou poznámku přítele.
Nobody byl jeho slovy vytržen z přemýšlení.
„Během té půlhodiny se musíme dostat do Toweru. Kupředu, kupředu do Toweru!!“

Zamířili kupředu ve světle lampy, která vrhala polostín na zděnou klenbu a kalnou vodu. Tu a tam zapištěla krysa.
Budiž zde ještě poznamenáno, že Nobody nebyl navlečen v trestaneckých šatech, nýbrž ve svém tmavém obleku. Totéž platilo o třech ostatních.
Větroplach by přísahal, že před nastoupením do člunu prošli úzkými dveřmi, jež Nobody odemkl, ale nyní nic takového neviděl. Dostali se zpět do sítě kanálů; klenba se táhla ve stejné šíři a výši.
„Tak už mi řekni, Alfrede,“ začal cestou Větroplach, „neměl už jsi s bandity – – –“

Byl přerušen Nobodym, který zůstal stát a vrhl na přítele vážný pohled – a právě tato vážnost jeho pohledu jej připravila o slova.
„Prosím tě, Paule, teď nemluv!“ pravil Nobody tiše, téměř prosebně.
O malou chvíli později dospěli ke zdi, z níž Nobody obratně vytáhl několik kvádrů, které by nikdo nepovažoval za uvolněné.
Objevil se kulatý otvor, asi osmdesát centimetrů v průměru, v němž ústila kovová roura s hladkým povrchem, zřejmě z litého železa. 

„Větroplachu, víš, co to je?“

Větroplach odpověděl záporně a starostlivě pozoroval tmavou rouru, do níž měl podle všeho nastrkat svá široká ramena, snad dokonce na delší dobu.
„Tato roura je pozůstatkem staré londýnské potrubní pošty. Šestnáct metrů pod zemí se skrývají roury, které nikdo neměl zájem vytáhnout, neboť by se to nevyplatilo.“

„Tak? Hni! Tudy jako máme – – –“

„Ano, musíme použít roury, která je necelý kilometr dlouhá. Dostaneme se přímo k cíli, do Toweru. Nemůžu jít v čele, protože za námi musím otvor opět uzavřít a plížit se pozpátku. Bambulo, Anoku, kdo z vás dvou půjde napřed? Nehrozí žádné nebezpečí.“

„Žádné nebezpečí?“ prohlásil Bambula opovržlivě. „Ať tedy leze Anok a vyhazuje při tom pořádně lejtka.“

„Ano, áno, nee, neeé,“ mínil Anok, vrhl se na lokty i kolena a zmizel v díře.
Po něm lezl Bambula, následován Větroplachem, jenž se dokonce nemohl držet ani na kolenou a loktech – musel se plazit s nataženýma nohama, nechtěl-li uvíznout.
Procesí uzavíral Nobody, lezoucí pozpátku, který musel nejprve urovnat vytažené kvádry na místo.
„Spěchejte, jak jen to bude možné, ale mlčet nemusíte. Klidně se bavte.“

Hlavně oba námořníci se nenechali dvakrát pobízet.
„Už jsi byl někdy v Toweru, Anoku?“ začal Bambula, kterému šlo lezení po křivých nohách nejlépe, z čehož měl velkou radost.
„V Toweru? Ano, áno, nee, neeé – ale tehdy jsem tam šel horem. Zdola jsem ho ještě nenavštívil.“

„Já taky ne – ale tady zdola to jde podstatně líp. Nahoře bys musel cvaknout šest pencí, zato tady dole ani vindru.“

„Byl jsi taky v tý hrozný komoře, kde byla zavřená Marie Stuartovna?“

„Já? Nee. Vlastně jsem z Toweru viděl jenom jednu knajpu, kde jsem hned ztvrdnul. Ale stejně je báječnej celej Tower.“

„Bambulo, Bambulo, Bambulo, Bambulo!!!“

„No, co je?“

„Tady je krysa, ano, áno, nee, neeé!!“

„Tak ji chyť!“

„Chytil jsem ji, ano, áno, nee, neeé!!“

„Tak ji ukousni hlavu, chlapče.“

„Bambulo, Bambulo, Bambulo, Bambulo!!!“

„No, co je?“

„Tady je další krysa!!“

„Tak ji zabij, chlapče.“
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„Bambulo, Bambulo, Bambulo!!!“

„No, co je zas?“

„Tady je celý hejno krys, přímo se to tady jimi hemží, ano, áno, nee, neeé!! Slyšíš, jak kvičí?!“

Bambula neodpověděl, místo toho začal hýbat svým sloním nosem, který následoval při lezení v těsné blízkosti Anokův zadek. Přitom strašně funěl.
„Co je, Bambulo?“ zeptal se Větroplach, jemuž bylo námořníkovo funění nápadné.
„Pane kapitáne, mému předákovi smrdí z krku.“

Při tomto a podobném duchaplném rozhovoru míjel čas v rouře celkem rychle. Po chvíli se ozval Anokův hlas:
„Tady roura končí. Rukou cejtím samou vodu, ano, áno, nee, neeé!“

„Jsme u cíle,“ ozval se Nobody. „Musíme dolů do vody, která pochází ze studny. Bude nám sahat po prsa.“– – –

Tower! Anglická Baštila, ležící na Temži, směsice budov a věží, obklopená zdí, měřící 2 400 metrů!
Kdyby tyto staré zdi uměly vyprávět!
Podle katalogu, který člověk dostane jako průvodce, zde skončil nepřirozeným způsobem život osmnácti historických osobností – například synové krále Edwarda, kteří byli uškrceni v postelích nebo utopeni v sudech s vínem v takzvané Krvavé věži – a to zde nejsou zmíněni ti, kteří skončili na zdejším popravišti. V historii také nenajdeme, co jiného se stalo za smutnými zdmi Toweru, kdo zde strádal, chřadl a hanebně zmíral, či zmizel beze stop. Každá renovace, každý výkop, každé bourání, ke kterým zde dojde, odhalí nové tajné chodby a místnosti… a další lidské kostry, o nichž nelze říci, komu patřily.
Tower nikdy nebyl veřejným popravištěm, mohla je pošpinit jen urozená krev. Odsouzený prošel takzvanou Bránou slz, jedinou, jež vede k Temži a nyní již je zazděná, pomocí zvláštní gondoly byl přenesen do komplexu a ubytován v Krvavé věži, dokud nebyl odveden přímo na popraviště. To leželo na dvoře, ohraničeném zdí Krvavé a Lví věže; v této byla dřív skutečně držena dravá zvířata, především lvi – jako pozoruhodnost a snad i k jiným účelům.
I dnes může Krvavý dvůr Toweru sloužit jako popraviště, třebaže je dnes většina anglických zločinců popravována na šibenici, což se dělo i dřív – pouze krk člověka, který sedal u stolu s korunovanými hlavami, nesměl být pošpiněn provazem – – a to platí dodnes.
Anglická šlechta, takzvaní peerové, tvoří prvotřídní vybranou společnost. Anglický aristokrat může být za lehčí přestupek – urážka, rvačka a podobně – potrestán nějakým policejním postihem, ale nikdy se nemůže dostat před porotní soud. Aristokrata může soudit jedině představený peerů, který je volen právě proto, aby bděl nad ctí anglické šlechty, takzvaný lord-velmistr – lord-high steward – který pokaždé svolává vlastní soud, sestávající pochopitelně jen z peerů a lordů, popřípadě baronetů. Tento muž soudí, uděluje tresty připravující o čest, on vládne nad životem a smrtí.
Případná poprava se odehrává vždy na Krvavém dvoře Toweru. Právě dnes to ‚má být‘ smrt zastřelením. Střelci nejsou vojáky, nýbrž to ‚má být‘ šest lordů či baronetů, oblečených v nádherných starobylých uniformách. Pouze proto, že to tak má být. Pozváni nejsou žádní novináři, dokonce státní úředníci nemají do těchto akcí co mluvit – anglická šlechta je navýsost exkluzivní společností, která si vše vyřizuje na vlastním písečku.
Během posledního století byl mezi členy anglického ‚peerstva‘ vyřčen jen jediný rozsudek smrti – koncem padesátých let nad jistým markýzem Ferrersem, který měl na svědomí několik vražd jedem. Poprava byla vykonána tajně na Krvavém dvoru Toweru, a jen náhodou se rozkřiklo, že nebyl zastřelen, nebyl sťat gilotinou, nýbrž popraven mečem, nikoli u nás běžnou sekerou.
Tímto ukončíme úvodní slova. Pozorný nebo kritický čtenář by snad mohl dodat, že sir Walter Beckham jako pouhý baronet vlastně nepatřil k anglickému ‚peerstvu‘ – jak jsme slyšeli, řekl sám, že nemá nárok na trůn, zatímco každý baron může být vzat v úvahu při volbách, dojde-li k vymření současné královské rodiny – proto má obyčejný anglický baron zcela jiný význam než baron evropský, což je důvodem, proč u sebe každý německý císař s radostí uvítá i nejmenšího anglického barona, kdežto jiní to nechápou. – Sir Walter Beckham však přece patřil k jisté skupině peerů, takže jej toto mohlo soudit. Oproti tomu Nobody, cizinec, nemohl nikdy mezi peery vstoupit, i kdyby se stal prvním vévodou. Přijati by mohli být podle starých zákonů teprve jeho vnuci. Z toho důvodu podléhal občanskému soudu. –

Krvavý ‚Krvavý‘ dvůr Toweru byl osvětlen pochodněmi, nízké popraviště bylo obloženo krvavě rudými koberci. Popravčí špalek byl přikrytý rudou látkou, nosiči pochodní na sobě měli rudé šaty – vše, všechno bylo krvavě rudé.
Porozhlédněme se zde krátce očima, které nemají příliš mnoho času na dlouhé pozorování. Na dvoře stál asi tucet mužů, oblečených ve starobylých úborech, které připomínaly doby zemských knechtů – široké pumpky, boty se sponami, krátké vesty – vše krvavě rudé. Pouze někteří byli oděni do černých obleků, ale ti jako by k rudým postavám ani nepatřili, hlavně proto, že stáli shromážděni ve skupince ve stínu zdi.
Jak obřadně a tajemně obřad probíhal dokazuje i skutečnost, že všichni měli na obličejích dokonalé rudé nebo černé škrabošky. Naopak, diamantové prsteny, které nechyběly na žádné z pěstěných rukou, napovídaly, že zde nestojí obyčejní katovi pomocníci a nosiči pochodní. Zbraně vidět nebyly.
Takový nebo podobný dojem mohl na pozorovatele učinit první pohled – nám to může a musí stačit.
Pěkně to odsýpalo. Vše, co bylo zapotřebí, aby se učinilo zadost následujícímu ceremoniálu hrůzy před Bohem a lidmi – o veřejnosti nelze mluvit – se klidně mohlo odehrát uvnitř ve věži.
Kostely Londýna se nadechly, aby mohly postupně odbít půlnoční hodinu. První se ozvalo westminsterské opatství; bouřlivě zazněl první úder, následován dalšími, a po posledním se otevřely malé dveře v Krvavé věži.
Tři muži vykročili směle ven. Levý byl oblečen v rudém, pravý v černém; starobylý úbor prostředního pak byl červenočerně pruhovaný.
Ten jediný neměl masku – byl to sir Beckham.
Nebylo na něm vidět, že koná poslední cestu, že jej dělí od smrti pouhých šest kroků. Byl připraven na vše; jeho tvář zářila zdravou barvou.
Tři odměřené kroky, pak zastavili tři muži před třemi schody vedoucími nahoru na popraviště.
Sir Walter Beckham, úplně volný, nespoutaný, pohlédl nahoru k nebi, jež bylo poseto blýskajícími se hvězdami.
„Nikdy jsem nebojoval o svůj život, vždy jenom o čest!“ zaznělo hlasitě a také současně slavnostně z jeho úst.
Nelze říci, že by tento jeho výrok souhlasil s obřadem. Rozsudek nikdo nepřečetl, kat se neomluvil – nebylo ho zatím ani vidět – žádné políbení bible, nic z toho. Že by se to všechno odehrálo již ve věži? Potom by byl spěch popravčích omluvitelný.
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Pouze tři vteřiny potřeboval odsouzený, aby vyslovil poslední slova, poté následoval své průvodce po schodech nahoru. Současně vystoupili na popraviště po protilehlých schodech další tři muži, aby se všichni sešli uprostřed. Jeden z mužů rozvinul červený kabát a přehodil jej přes ramena odsouzenému, jenž stál přímo před špalkem. Upozorněme, že to byl jediný kabát, který se zde objevil; černí ani rudí muži na sobě žádné kabáty neměli.
V okamžiku, kdy mu byl červený, podle vzhledu velice drahý kabát přehozen přes ramena, jinak klidný člověk sebou trhnul, jako by se chtěl zhroutit. Na smrt zbledl, z jeho krásné, mužné tváře se vytratila veškerá krev.
„Takže umírám v červeném, jak mi Black John předpověděl,“ šeptaly chvějící se rty, ale za panujícího ticha byla slyšet tato slova i v nejzazším koutě dvora.
Leknutí pominulo, když muž klesl na kolena, aby pevně položil hlavu na špalek – a vtom – kdo by to rušil?! – vytáhl jeden ze šesti mužů dlouhý, lesknoucí se meč, zvedl jej oběma rukama k ráně, mocně se napřáhl, ocel zasvištěla vzduchem…

Malá, tichá rána, téměř jako lehké prásknutí bičem – ale v hrozném, smrtelném tichu zazněla jako burácející rána z děla – a kat s výkřikem bolesti upustil meč, téměř se dotýkající krku odsouzeného, aby se s dalším výkřikem bolesti chytil za zraněnou ruku – pak byli přihlížející, kteří dosud nic nechápali, pokropeni vodní sprchou, která nemohla přicházet z čistého nebe – na popravišti se objevil cizí muž, jehož oblečení sem vůbec nezapadalo, uchopil odsouzeného do náruče jako dítě, pronesl ho řadou přihlížejících, sestoupil z popraviště, aby o okamžik později zmizel v tmavém zákoutí nádvoří – nosiči pochodní posvítili dolů do vodní díry, o jejíž existenci pánové dosud nevěděli. Poklop, jímž byla vždy uzavřena, ležel nyní vedle, to bylo jediné, co zjistili. Pohlédli na sebe nechápavými pohledy, očima se ptali, zda se jim to jenom nezdálo.
Pouze popravčí si byl jist, že nesnil – to dokazovala jeho levice, prostřelená kulkou.– – –

~

„Stůj! Zadrž, nebo střelím!!!“ zakřičel strážce a přiložil pušku k líci.
Nemohl však střílet, neboť neměl ostré náboje; ty se přidělovaly pouze při stráži uvnitř.
Chtěl se alespoň spolehnout na cizí pomoc.
„Zadržte ho! Zadržte jezdce!! Ukradl koně!!!“

Zdálo se však, že nemá štěstí. Zloděj koně zahnul za roh, aniž by byl polapen.
Londýnští lumpové byli čím dál víc drzejší. Nyní dokonce ukradli důstojnického koně ze stáje stráže!
Vedle mincovny a Bank of England je v Londýně nejlépe hlídán Tower, poněvadž se zde přechovávají korunovační klenoty, královská vyznamenání i jiné poklady.
Hlavní strážce stojí obvykle na towerském náměstí, na volné ulici.
Jak bylo uvedeno v protokolu, zde se to stalo, právě dvacet minut po půlnoci.
Strážce, hlídající před bránou hlavní stráže, musel dbát také o nedalekou stáj, do níž odváděli důstojníci své koně.
Vtom, právě když byl strážce na opačném konci stanoviště, byly rozraženy dveře a – hej!! – vyrazil jezdec, který jistě nebyl důstojníkem, odjíždějícím s vlastním zvířetem na procházku za svitu hvězd!
Nebohý chlapík na stráži mohl pouze ohlásit, co viděl, a rychle přivolaná policie to mohla pouze potvrdit – což mohli udělat i důstojníci a ostatní strážci, kteří sem zatím dorazili.
Zadní stěnu stáje tvořila zeď jednoho z mnoha dvorů Toweru. Nahoře, v zamřížovaném okně, byly dvě silné železné tyče roztáhnuty do stran.
Je možné, aby tímto otvorem pronikl dospělý muž? Vždyť by se jím neprotlačilo ani dítě! Přesto musel zloděj přijít touto cestou, jiná možnost byla vyloučena. Před dvěma hodinami byly tyče ještě v pořádku, tím si byli jisti.
Pak tedy měli co do činění s profesionálními lupiči, kteří jsou odmala cvičeni, aby dokázali prolézt jakýmkoliv otvorem, do něhož dokáží vsunout alespoň hlavu.
Zjistilo se, že vápenná omítka pod oknem je mokrá. Lupič na sobě musel mít mokré šaty, což se nakonec potvrdilo i podle jiných známek. Bohužel nebyly mokré natolik, aby za lupičem zůstala viditelná stopa, spíš jen vlhké.
Kde se ten chlap namočil?
Příliš daleko s pátráním nedospěli. Hledaný kůň, nejlepší ze stáje, nakonec ustoupil do pozadí před zvěstí, jež sem pronikla z Toweru, totiž že poprava poručíka Beckhama byla přerušena, když odsouzeného unesli – uvnitř se muselo stát něco hrozného – po nějaké době dorazila další zpráva, že v Newgate nastala exploze, došlo k vloupání, byly osvobozeny některé osoby ve vyšetřovací vazbě, mezi nimi také Nobody…

„Pak to nemohl být nikdo jiný než Nobody!!“

Kdo nevolal nebo si volat nedovolil, alespoň si to myslel.
Ano, ale byl-li zlodějem koně Nobody, nenechá se chytit!
Než se stihl telegraf rozehřát, měl již jezdec hranice Londýna daleko za sebou a uháněl zběsilou jízdou po hlavní silnici do Maidstone.
Co asi Nobody při této noční jízdě prožíval?!
Říká, že se zbláznil – i když při tom mohl jasně uvažovat.
Vždyť leckterý blázen dokáže jasně myslet. Jistě, až na to, že vše, co považuje za skutečnost, vzniká v jeho fantazii. V té mu však je všechno jasné.
Každý ví, jak těžké je něco podobného vyprávět. Zůstane jen při špatném pokusu o vylíčení myšlenek.
Nobody byl přesvědčen, že jeho osvobození stálo mnoho lidských životů. Vždyť výbuch musel způsobit ztráty na životech a také uprchlí zločinci jistě zabili vše, co jim stálo v cestě.
Ano, nebylo to vyloučeno, ale Nobody se ve své fantazii domníval, že to viděl, že to opravdu prožil.
Krátce a stručně, stal se vrahem, kumpánem zločinců, kteří ho osvobodili a vyvedli z vězení.
Pak se do jeho fantazie přimísilo dlouhé vyprávění nejvyššího lorda, že Letící šíp bude pronásledován každou anglickou válečnou lodí jako pirátská loď – v Nobodyho fantazii vyvstala utkvělá představa, že se musí stát námořním lupičem.
Existuje stará anglická pirátská píseň, kterou si děti zpívají při hře na kačáku, jejíž stále se opakující refrén zní:
=
Dej na břicho ohně víc, 
a dole ještě víc!
=

Břicho znamená lodní trup, dole, prostor pod čárou ponoru.
Tak tuto píseň si jezdec v duchu neustále opakoval.
Jasně, námořní lupič! Bojovat proti Anglii na vlastní pěst! Poručík sir Beckham, o němž věděl, že je v bezpečí, bude pochopitelně také spolupracovat, o Větroplachovi, Turandot a ostatních ani nemluvě.
Nejdřív však k ženě a k synovi, aby je přitiskl na srdce zmítané touhou. Pak by je vzal s sebou, aby se od nich už nikdy neodloučil. Bude-li Gabriela souhlasit? Ano, proč ne? Z bývalé pouštní lupičky se stane pirátka…

=
Kanóny míří, 
ať bojový ryk zní: 
ať žije pirátství!!!
=

Takže i v divokých představách dokázal jasně uvažovat. Vzpomněl si na Malého Vlka, kterému se dostalo stejného vychování jako vlastnímu synovi a jemuž se Gabriela stala druhou matkou.
Laskavý čtenář si snad vzpomene na malého chlapce, kterého Nobody našel mezi mnichy v mexické divočině, jehož otcem byl Indián Vanitoba a matkou nezodpovědná žena, madam Lefortová, kterou Nobody vytáhl z tureckého serailu, když se před tím zřekla části dědictví v prospěch syna. Nobody pak vyzvedl chlapce v Mexiku a přivezl jej do Londýna, aby se mu dostalo stejného vzdělání jako jeho vlastnímu synovi.
Jasně, Malý Vlk musí se mnou! Už mě od něho nic neodloučí, jedině smrt!
=
Dej na břicho ohně víc, 
a dole ještě víc!
=
Pak se v jeho představách vynořil papoušek, který snesl vajíčko a sám ho sežral…

Tu se v dáli před Nobodym, přímo na horizontu červeně rozsvítilo.
„Hurááá!“ výskl divoký jezdec. „Slunce nového dne – zdravím tě jako bandita a pirát – volný jako pták – dej na břicho ohně víc – – –“

Uřícený kůň se doslova nahrbil pod pěstí jezdce.
Co to je? Tam přece leží Maidstone. Vychází snad nad Maidstone slunce? Vždyť je duben, teď by mohlo nanejvýš…

Z rudé záře vyrazily plameny, jakými se slunce nikdy nemohlo pyšnit.
„V Maidstone hoří!!“

Divoce pádící kůň se musel změnit v ptáka.
Po deseti minutách došel jezdec k poznání. 
„Můj dům, můj vlastní dům stojí v plamenech!!“ křičel zoufale.
Hrozný strach sevřel jeho hruď.
Každý se pochopitelně lekne, když vidí, nebo se jen doslechne, že jeho dům hoří. 
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Nobody byl sice na podobné scény zvyklý, věděl, že děti jsou v ochraně matky, silné, odvážné ženy…

Na prsou mu však neležel jen úlek, zmocnilo se ho také hrozné tušení. Tušení bohužel nemělo být plané.
Ještě kolem lesa, a již se před ním objevila jeho usedlost. Všechny budovy stály v plamenech, v rozsáhlém, ohnivém moři, pouze věž panského domu dosud stála.
Nobody mohl přesně rozeznat i nejmenší detaily, neboť noc se změnila v den.
Na podstavci věže spatřil tři osoby, ženu a dvě děti.
Kdo by to mohl být jiný, než jeho žena se synem a Malý Vlk?
Žena lomila rukama, děti běhaly kolem. 
„Skoč! Skoč!!“ znělo chraptivě.
Jedno z dětí seskočilo, zavlály za ním dlouhé blonďaté vlasy. Zdálo se, jako by zmizelo v moři plamenů.
Ostatní neskákali. Gabriela uchopila druhého chlapce do náruče, pomalu se ztrácejíc v krvavě rudých mračnech dýmu.
„Vydržte, vydržte! Už jedu!!“ křičel jezdec.
Ano, jel rychle – ale neštěstí bylo rychlejší.
U vjezdu do parku se kůň zhroutil vyčerpáním a na místě pošel – a uprostřed parku se zřítila hořící věž.– – –

Slunce již dávno svítilo, když muži s dlouhými háky stále ještě rozebírali hořící trosky, aby mohli proniknout dál, aniž by dbali na ohořelé šaty a popálené ruce i nohy. Pak se slunce schovalo, aby nemuselo shlížet na obraz hrůzy, kdy unavený muž s naprosto popálenýma rukama sháněl dohromady zuhelnatělé lidské kosti. Ne, to nesneslo ani slunce, které vidí denně tolik hrůz! Kolemstojící, jimž byl unavený muž vždy dobrým pánem, se s hrůzou odvraceli – žena a dítě, kterým před dvanácti hodinami tyto kosti patřily, se…

Dost! Všichni se stáhli stranou, bez pláče, bez jediného vzlykotu.
Unavený muž se rozhlédl nepřítomným pohledem kolem, svlékl spálené sako, rozložil je na zemi a naložil na ně vše, co mu po požáru zbylo z jeho štěstí. Opět sako sbalil a chtěl uzlíček zvednout…

Nemohl. Pro muže, jenž si pohrával s centovými závažími, bylo najednou těch pár liber nepřekonatelných.
Prázdné oči se rozhlédly kolem, hledajíce pomoc.
„Bertrame!“

Unavený hlas zněl téměř plačtivě, třebaže pláčem ještě nebyl.
Starý muž s bílými vlasy přistoupil blíž. 
„Milý pane?“

Ach, kdyby člověk uměl vložit do psaného slova život a barvu hlasu! Psané slovo je bohužel mrtvé!
„Je to příliš těžké – je tam toho moc!“ vysvětloval zlomený hlas.
Ano, bylo toho opravdu příliš – příliš velké štěstí se změnilo v přílišné neštěstí.
Stářím rozklepaný sluha dokázal uzlíček bez námahy zvednout.
„Kam, milý pane?“

„Pod lípu – kde vždycky ráda seděla – kde jsme sedávali spolu i s dětmi – lopata – – –“

Ubírali se k osamělé lípě, pod níž stála jednoduchá dřevěná lavice.
Stařec, který každou neděli chodil do kostela, nepomyslel na rakev, neřekl ani slovo o křesťanském pohřbu.
A Nobody? Na jistém místě svého deníku vypráví o zážitku, který pro nedostatek zajímavosti není nutné opakovat. Pouze se zmíníme, že jednou po požáru nalezl ve stepích Kyrgyzstánu zuhelnatělou mrtvolku malého dítěte. Protože mu vše ostatní chybělo, zabalil tělo do svého saka a tak je pohřbil.
Snad zablokování myšlenek. Kdo ví, jak to nyní vypadalo v mysli nešťastného muže?!
Bertram odešel pro lopatu. Když se vrátil, byl hrob již hotový. Nobody neměl nůž, proto ryl v zemi holými prsty.
Hlína byla navršena.
„Nech mě samotného, Bertrame!“ prosil unavený hlas.
Starý se odbelhal. V půli cesty se ještě jednou ohlédl.
Jeho pán seděl na lavici, přímo před rovem, byl hluboce předkloněn, hlavu téměř mezi koleny; ochable visící ruka svírala revolver.
Starý přikulhal zpět.
„Milý pane!“

Bezvýrazné oči vzhlédly.
„Co chceš, Bertrame?“

„Tady je knížka!“

Nobody upustil revolver a vzal si knížku se zlatým křížkem, jehož zlacení bylo nošením v kapse už dávno odřené. 
„Mám pravdu, pane?“

Po přikývnutí hlavou starý odkulhal pryč, aby se již nevrátil.
Nobody otevřel knížku na první stránce, kde bylo neumělým písmem napsáno inkoustem, který již dávno vybledl: 
Má útěcha v těžkých chvílích.
„Má útěcha v těžkých chvílích,“ opakoval Nobody, nic víc. Nelistoval knížkou, nečetl.
Seděl zde asi hodinu. Poté se zvedl a vyřkl před navršeným rovem poslední slova:
„Bůh dal. Bůh vzal – budiž chváleno jméno Páně.“

Jeho hlas zněl úplně jinak, také chůze byla jiná, když kráčel zpátky k dýmajícím troskám.
„Jak se to stalo?“

O půlnoci propukl požár v přízemí. Jak, nikdo nevěděl. Lady a dětem hořící schodiště odřízlo cestu. Pak je viděli nahoře na věži a všemožnými prostředky se pokoušeli o jejich záchranu. Marně. Žebříky ihned shořely. Pak dole drželi napnutá prostěradla, ale skočil jen Malý Vlk.
„A?“

„Stal se zázrak – Bůh mu pomohl – i když dopadl na zem, zůstal nezraněn. Leknutí ho však připravilo o řeč. To znamená, že snad jen přechodně.“

„Kde je?“

„Ve správcově domě, který neshořel.“

„Chci ho vidět.“

K tomu však nemělo dojít.
„Pane, pane, jsou tady dva policisté a ptají se na sira Alfreda Willcoxe. Chtějí ho zatknout!! Teď jsou vzadu na dvorku.“

Věděli snad jeho lidé, že uprchl z vyšetřovací vazby? Pokud si tím nebyli jisti, alespoň to tušili.
V Nobodyho očích se zaleskl starý oheň, skloněná postava se napřímila.
„Koně!!“

„Ó, pane, všichni koně – – –“

„Nevermind! Mě nedostanou! Žijte blaze, drazí! Přes veškeré neštěstí se ještě uvidíme!“

Pružnými kroky spěchal k lesu, ale neutíkal.
Najednou se objevili za rohem ohořelé stěny dva policisté. Spatřili odcházejícího. 

„To je on! To je on!!“ volal jeden. „Nobody – sire Alfrede Willcoxi – jménem královny – – –“

Nobody vyrazil dlouhými skoky kupředu. Oba policisté se pochopitelně vrhli za ním.
První, vyznačující se obdivuhodnou služební horlivostí, uháněl obrovskými skoky, druhý, mohutné postavy, hekal pomalu za ním.
„Přece jsme si ujednali,“ funěl při tom, „že ho – – –“

„Ach co?“ volal první. „Tisíc liber je pěkný balík. – Stůj, jinak střelím!!“

Ale Nobody nezastavil, rozběhl se naopak ještě rychleji.
Vtom strhl první policista karabinu z ramene a vystřelil. Uprchlík se zhroutil.
„Zastřelen, zastřelen!!“ jásal policista. „Ano, vždyť jsem nabil broky – – –“

„Broky?“ opakoval tlusťoch tázavě.
Takovou scénu nelze věrně popsat.
„Ano, měl jsem v hlavni náboj s broky. Sám jsem si ho připravil, protože chodím rád na čekanou. Mám ho, mám ho!! Tisíc liber prémie strčím do kapsy! Hrome, ten pacholek ještě žije!“

Ano, pacholek vyskočil na nohy a mílovými skoky uháněl dál k lesu.
Dlouhý policista rychle přiložil karabinu k tváři, ale již nestačil stisknout spoušť – někdo mu podtrhl nohy, povalil jej na záda… na jeho útlou hruď si dřepl kolega, stopadesátikilový četník.
„Jedna – dvě – tři – čtyři – pět – – –,“ začal počítat a počítal až do třiceti – ale to nestačilo, s každým číslem udeřil kolegu pěstí do obličeje, „– – – dvacet devět – třicet… tak, tady máš svých třicet, lumpe, a teď je spolykej! Jasně, už jsem dočetníkoval – ale to nevadí.“

S těmito slovy se tlusťoch zvedl, shodil uniformu a s přilbou ji hodil vedle druhého.
„Tak, jsem normální člověk! Košile i kalhoty jsou moje – a srdce taky. Jsi mrtev, Stephene? Ne? Škoda! Raději se nech penzionovat.“

A tlusťoch v košili a kalhotech se otočil, aby zamířil také k lesu…

Ano, Nobody byl skutečně zasažen. Na místě, kde ležel, se červenala krev – a krvavá stopa mířila odtud do lesa. Tlusťoch ji sledoval.– – –

„Kde je strýček Alfred?“ ptal se blonďatý chlapec starého Bertrama.
„Ach, hochu, to kdybych věděl! Mrtvý není, jinak by ho určitě našli. Zřejmě se někde schovává.“

Malý Vlk však rozuměl pouze jedinému slovu. 
„Mrtvý?“ zvolal překvapeně.
„No jistě. Policista na něho vystřelil! Jak snadno ho mohl zabít!!“

„Ach, strýček Alfred přece nemohl být zasažen!“

„Ano, byl zasažen, dokonce broky.“ 
Šestiletý hoch hodil výsměšným pohybem loknu zlatých vlasů dozadu.
„Ne, milý Bertrame,“ pravil s jasnou převahou, „já to vím líp. Strýček Alfred nemůže být zasažen, ať na něj střílí, kdo chce – je přece Nobody. Na vlastní oči jsem viděl, jak strýček Alfred zachytí každou kulku do úst a spolkne ji.“

Bůh ví, jaké triky Nobody svým dětem předváděl!
„Upadl na zem a krvácel,“ odporoval starý, jenž se nehodlal přizpůsobit dětské duši.
„Ach, to se jenom přetvařoval, aby svedl pronásledovatele a mohl svou stopu snáze zakrýt. – Kde je teta Gabriela a Henry?“

„Chceš jít na jejich hrob. Vlku?“ otázal se starý smutně.
„Ano, teď už dokážu plakat.“

„Pod lípou. Pojď, Vlku, půjdeme spolu – – –“

„Ne, chci jít sám!“ zvolal chlapec a odběhl.
Starý Bertram za ním hleděl, pokyvujíce hlavou.
Ano, Malý Vlk byl skutečně zvláštním dítětem!
Téměř nikdo nedokázal ocenit, že sir Willcox zhruba před dvěma lety přivezl z cest malého chlapce, aby jej přijal do svého domu.
Nikdo nevěděl, kde chlapce našel.
Ach, co všechno museli sousedé a služebnictvo vytrpět během posledních dvou let od mladíka s černýma očima a zlatými vlásky. O tom by mohly být napsány knihy.
Jen něco málo zde uvedeme, bez jakýchkoliv dalších souvislostí.
Jinak divoký, nezkrotný chlapec míval také snivé chvíle. Ovocem jednoho takového zamyšlení byl luk a šíp, opatřený vpředu hřebíkem, tak skvěle připevněným, že to bylo až k nevíře…

„Nemohu téměř uvěřit, jak mohl něco takového zdědit,“ slyšeli pak slova domácího pána, která říkal manželce a která pochopitelně nemohli pochopit.
Malý Vlk sice nesklidil očekávanou chválu, zato dostal výprask, a to pořádný. Mladík totiž použil svého geniálního vynálezu k fyzické likvidaci všech slepic na dvorku, nevynechal ani holuby a špačky na střeše.
Zbraň mu byla odebrána, navíc mu bylo zakázáno někdy v budoucnu podobnou vražednou zbraň opět vyrobit. Chlapec vždy poslechl…

S malými výjimkami. Když pozapomněl na dobrou vůli, snadno podlehl různým svodům.
Jednou ho pozoroval hajný v lese. Chlapec, sbírající houby, se najednou přikrčil, vytáhl z kapsy nit a nožík, uřízl si silnou větev, další slabší – raz dva, tři – a luk byl na světě! Za chvíli ležela na zemi veverka… a hajnému neuniklo, že byla zasažena právě ve chvíli, kdy přeskakovala z větve na větev. Uprostřed skoku ji zasáhl primitivní, dětský šíp!!
„Už nechci v tvé kapse vidět nůž!“ řekl strýček Alfred. Od té doby, kdykoliv Vlk potřeboval nůž, měl ho u sebe – avšak poslechl, už jej nenosil v kapse, nýbrž v botě.
Jindy lesní pracovníci objevili dravčí hnízdo na vysokém stromě. Pracně vyšplhali nahoru a nestačili žasnout, co tam našli – dokonalý zbrojní sklad, nože, dýky, revolvery a podobně. Vedle ležel kus šunky a několik uzenek. Už se vědělo, proč zmizelo tolik zbraní v Nobodyho domě – šunku a uzenky neopomínaje.
Malý hříšník musel ukázat, jak šplhá nahoru; pozorovatelé jej viděli na vlastní oči, a přece tomu nemohli uvěřit.
Stejně šikovný byl i na jinou tělesnou námahu, aniž by se v ní – podle mínění služebnictva – kdykoliv cvičil. Vypadalo to, jako by se narodil přímo v sedle.
Jednou byl pozorován, jak se plíží lesem, na rukou velké mužské holiny. Služebnictvo netušilo, co to má znamenat – a Nobody jim nevysvětloval, že Malý Vlk opět někde něco ukradl a tímto způsobem chce zakrýt své stopy, spíš obalamutit pronásledovatele. Záhadou však pro Nobodyho bylo, že tento šesti – tehdy vlastně pětiletý hoch o podobných indiánských lstích nikdy neslyšel, jak alespoň ujišťoval.
Zřejmý důkaz indiánské krve chlapec podal, když se jednoho dne v lese ztratil Henry. Vlk běžel jako ohař po jeho stopě – sledoval ji nejen očima, ale i nosem – dokud ztraceného nenašel. Nobody musel uznat, že by to nesvedl lépe.
Došlo i na jiné případy, pro domácí personál naprosto nepochopitelné, téměř tajemné, které i Nobodyho vyvedly z míry.
Zpočátku dobrý strýček nešetřil lískovkou, bylo to ostatně zapotřebí. Malý tulák se tu a tam vypařil na několik dnů a nocí, bloumal po lesích a v oblasti zlodějství povýšil až na koně.
Výprask lískovkou přijal Malý Vlk bez námitek, a třebaže se Nobody snažil, aby se mu rány vryly dostatečně do paměti, hoch nemrknul ani brvou. To lze občas pozorovat i u jiných dětí – nepochybné znamení, že z nich jednou budou pořádní chlapi.
Nakonec Nobody pochopil, že tímto způsobem u mladíka ničeho nedocílí. Jeho žena dokázala raubíře zkrotit jediným pohledem – aby nebyla smutná, přestal zlobit. Nejtěžší bylo přesvědčit jej, že ze všeho nejhorší je krást.
„Proč už mě nebiješ, strýčku?“ zeptal se jednou smutně. „Ach, strýčku, nařež mi občas – vždyť to tak hezky bolí.“
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Nobody se jeho slov téměř zalekl. Malý Vlk brzy podal vysvětlení, jak to vlastně myslel.
Henry se řízl do prstu a strašlivě plakal. Tu uchopil Vlk opovržlivě stejný nůž, a než mu v tom mohli zabránit, rozřízl si celou paži hlubokou ranou.
Pro služebnictvo to bylo něco neslýchaného! Vždyť to nemohl být člověk, a už vůbec ne dítě – jak se říká, chlapci něco chybělo nebo naopak přebývalo. –

I nyní, po hrozné katastrofě, ukázal Malý Vlk něco ze svého zvláštního, nevypočitatelného charakteru.
Už to, že sám seskočil z hořící věže, že nečekal, až skočí ostatní – to bylo nepochopitelné, tím spíš, že na tetě Gabriele i na Henrym visel vzácnou příchylností, jež v sobě dokonce měla cosi psího. Dřív, jakmile se naskytla příležitost, lehal si tajně ke dveřím ložnice lady. Našly by se i jiné příklady, jak projevoval dětskou věrnost.
Teď něco jiného. Ačkoliv dopadl tvrdě na zem, nijak si neublížil. Pouze ztratil řeč. Snad se objevily i další následky – bez účasti vyslechl zprávu o smrti lady a jejího syna v plamenech.
Tu se ukázalo, že chlapec dokázal mluvit – když chtěl. On však nechtěl. Pečlivější pozorovatelé tvrdili, že mladík jedná naprosto přirozeně.
Přesto chlapec jednal jinak, než jak by to dělali jeho vrstevníci.
„Stejně neumím plakat,“ podotkl. 
Při jiných příležitostech byl stejně citlivý jako dřív. Kdo rozluští tuto hádanku? Co se vlastně s chlapcem stalo? Pokračujme raději v našem vyprávění. Pouze zdůrazněme, že dětem nebylo o zatčení otce nic řečeno. Malý Vlk potřeboval víc času, aby se šikovně kladenými otázkami vše dozvěděl. To znamená, že si vše vyjasnil, což pro šestileté dítě není nijak snadné.
Nyní věděl vše, nyní řekl Bertramovi, že opět může plakat. Nyní také mohl navštívit hrob.
U hrobu však chlapec neplakal, spíš naopak, tvářil se skoro vesele.
„Vždyť to vůbec není teta Gabriela nebo Henry. Tady leží pohřbeni úplně jiní lidé – proč bych tedy měl plakat?“ 
Na chvíli se hluboce zamyslel. 
„Jenom strýček Alfred se to smí dozvědět.“ 
Další přestávka.
„Musím najít strýčka, abych mu řekl, kde je teta Gabriela s Henrym, jinak si bude myslet, že skutečně umřeli a že je pohřbil.“

Pak se šestiletý chlapec, v jehož žilách kolovala krev Černonožců, známých toulavým způsobem života, vydal do širého světa, aby našel svého strýce a seznámil jej s tajemstvím, které mu bylo svěřeno a které doposud věrně střežil pod malým srdcem.
KAPITOLA DRUHÁ
Skleněný dům pod vodou
„No tak, starý Švéde, co je?“

To byla první slova, která pronikla k uším Nobodyho.
Skutečnému probuzení předcházelo jakési polovědomí, v němž se však cítil velmi spokojeně, jakoby měkce a pohodlně, připadal si v bezpečí, cítil – stav, s nímž se nepochybně setkal již každý z nás, ale pro který nenajdeme slova – cítil, krátce řečeno, neskonalé štěstí v tomto stavu, a skutečné probuzení jej nemělo zklamat, což ostatně naznačila slova, která slyšel, a když otevřel oči, viděl obličej s tupým nosíkem a vodnatýma očima, lemovaný širokými kotletami – a viděl také ústa, která se podobala žabím – a nyní se tato ústa otevřela, jako by lidská ropucha chtěla spolknout mouchu, a při pohledu na tuto tvář, která se nad ním skláněla, byl Nobody dvojnásobně naplněn blaženými pocity – objal pažemi tlustý krk, na němž seděla žabí hlava…

„Cerberus Mojan – můj milý, milý Mojan!“ šeptal se šťastným úsměvem.
Tu se oči nad ním změnily, naplnily se vodou, těžké kapky skanuly do Nobodyho obličeje, Mojan se opatrně vymanil z přátelského objetí a zmizel z dosahu pohledu muže, který ležel v posteli.
A nyní se Nobodymu začaly vracet vzpomínky, zvedl před oči bíle obvázané ruce.
„Už vím všechno,“ zasténal, „policista na mě vystřelil – mohl jsem se odplazit jen do lesa – ztratil jsem vědomí – stříleli na mě jako na divoké zvíře – používali broky – a Gabriela! – ach, mé ubohé děti!“
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Minuty míjely. Po delší době se Nobody v posteli posadil, aniž by mu v tom bránily nějaké bolesti – rozhlédl se kolem jasnýma, pátravýma očima.
Nalézal se v místnosti zařízené s nesmírným komfortem, vše mu připadalo jako z pohádky. Podobné zařízení Nobody ještě nikdy neviděl.
Místností panoval zvláštní, nevídaný, zřejmě osobitý styl – řekli bychom vodní, námořnický, snad také styl víl – nebo jak bychom mohli nazvat vkus majitele či dekoratéra.
Jako první zaujaly čtyři sochy v lidské velikosti, vyrobené z porcelánu nebo barevného bronzu, které stály v rozích místnosti – ale neznázorňovaly přímo lidi, nýbrž víly s ocasními ploutvemi, a k těmto vílám se hodilo i vše ostatní, co v místnosti bylo.
Také části nábytku, křesla, opěradla pohovek, to všechno mělo tvar vodních rostlin. Také Nobodyho postel byla zdobena nádhernými vodními květinami veselých barev, a třebaže nebyly živé, musely být vyrobeny z nejjemnějšího plechu, protože se při každém, i sebemenším pohybu zachvěly – podušky rozličných tvarů a barev byly krásně vyšívány zlatem a stříbrem, totéž platilo o těžké dece, která zpola zakrývala postel – můžeme jen opakovat, že vodní říše byla zachycena na všem a všude.
Když Nobody otočil hlavu, spatřil vedle postele noční stolek, na němž stál svícen, který měl tvar štíhlé vodní lilie, za stojan na zápalky sloužil velký vodní šnek, vystrkující růžky. Bystré oči mohly celé hodiny studovat okolí, aniž by je to přestalo zajímat. Jako by vše bylo zařízeno pro víly nebo mořské panny.
Avšak nejnádhernější, nejpohádkovější bylo zřejmě osvětlení, zelené pološero, které se rozprostíralo po celé místnosti.
Dveře nebyly vidět, o oknech se nedalo mluvit, neboť každá stěna byla jedním obrovským oknem, právě tak strop, a celý výhled byl zahalen zelenkavou látkou, dosti silnou, aby nebylo nic zvenčí vidět, ale přece jen propouštějící dost světla.
Každopádně bylo vše zařízeno tak, aby Nobody ihned zapomněl na své starosti. Když nyní Nobody otočil hlavu, aby našel Mr Mojana, spatřil ho stát opodál v šedobílém károvaném obleku, v pumpkách, které se do paláce víl nijak nehodily.

„Kde to jsem?“

Mojan si ještě jednou otřel oči červenočerným kapesníkem. 
„Jo, to kdybych věděl!“ zněla jeho odpověď. 
„Přece musíte vědět, kde jsem.“

„Ani zbla.“

„Vy tedy nevíte, kde sám jste?“ měl Nobody právo na stále větší údiv.
„Nemám potuchy.“

„Nono! Zkusme být ale trochu věcní! Nepochybně jsme v Anglii.“

„Není tak jisté, že jsme v Evropě. Právě tak by to mohla být Amerika nebo Afrika, Austrálie nebo Asie – případně i jiný, nám dosud neznámý kontinent. Nevím, kde stojí tento dům, do něhož jsem byl kvůli vám přeložen – aniž bych odtud mohl vypadnout.“

Je jasné, že Nobody nezačal pochybovat o rozumu svého přítele – vždyť to byl právě Cerberus Mojan, známý svými kusy!
„Nu, Mojane, zanecháme vtipů.“

„Vtipů? Nikdy nevtipkuju.“

Jistě – když tehdy kvůli sýru zakoupil celou loď, hotel, drožku a ještě leccos jiného, to přece nemohlo být bráno jako vtip! 
„Opravdu nevíte, kde jste?“

„Ne.“

„Jak jste se dostal dovnitř?“

„To taky nevím. Mám vám alespoň říct, co je mi o této věci známo?“

„Samozřejmě!“

Mojan si přistrčil křeslo k posteli a posadil se.
„Budu stručný. Už čtyři měsíce mám byt v Londýně, na Piccadilly. K čemu, na čem jsem doposud dělal, to vám řeknu až později. Teď zůstanu u hlavní záležitosti.
Dneska v poledne, ve dvanáct hodin přesně, jsem seděl ve svém bytě při čtvrté snídani, přitom jsem si četl plátek s obšírnou zprávou, jak jste utekl z Newgate, kde jste se nepochybně nalézal, a jak jste sira Waltera Beckhama vyvedl z popraviště v Toweru – a najednou – – bác! – stojí přede mnou chlap v černém společenském obleku – jako by vyrostl z podlahy – výsměšně se na mě kření, udělá ještě krok ke mně – táhne za sebou pravou nohu – no, co je vám, Nobody?!“

Samozřejmě, Nobody měl všechny důvody vyvalit na mluvčího oči!
„Monsieur Sinclaire!“ vydechl poté.
Mojan flegmaticky přikývl.
„Well, byl to on. Už jsem poznal jeho – – –“

„Odkud?“

„Od vás určitě ne, vy jste mi o něm nikdy nevyprávěl, ale vzpomněl jsem si na Argonautské ostrovy, na chlapíka, co smažil cibulku – – –“

Správně, Mojan něco slyšel, a když mu Nobody sdělil nejnutnější, pokračoval sám ve vyprávění.
„Co jsem si o tom zjevení myslel, to raději zamlčím.
‚Jste přítel Mr Nobodyho?‘ zeptal se mě ten chlap.
Přitakal jsem a on mi řekl, co se před nedávnou dobou odehrálo v Maidstone, jak na vás stříleli a jak vás našel v bezvědomí ležet v lese, odkud vás odnesl do své skrýše. Prý jestli jsem ochoten dělat vám společnost. No jasně!
Nastoupili jsme do vozu, který čekal dole, chtěl mi zavázat oči – no, proč by ne – ale s tou černou páskou nebylo všechno v pořádku, protože sotva se dotkla mého čumáčku, ztratil jsem vědomí – a když jsem se probudil, byl jsem tady, jen s tím rozdílem, že jsem trčel v sousední místnosti.
Sinclaire byl u mě, hned jsme šli sem, kde jste už ležel. Řekl mi, že spíte jako děcko, prý vám z těla vytáhl několik broků, ale to nic neznamenalo – měl jsem počkat, dokud se neprobudíte. Celý dům nám je k dispozici, jen se nemáme snažit najít východ, nepodaří se nám to – a pak zmizel.
Seděl jsem vedle vaší postele asi dvě hodiny, než jste se probudil. Víc vám nemůžu říct.“

S tím Nobody pochopitelně nemohl být spokojen.
„Ne, můj milý Mojane, chci, abyste mi vyprávěl podrobněji.“

„To při nejlepší vůli nemůžu,“ zněla odpověď. „Když mi ten pajdavý Francouz řekl, že po vás stříleli a že jste u něho, a když se mě zeptal, jestli chci být vaším strážcem, spolkl jsem naráz celou snídani, bafl jsem boty a mazal za ním.“

To bylo starému Yankeemu podobné a Nobody předem věděl, že z něho víc nedostane.
„A pak už jste seděl ve voze a dostal přes oči pásku, která vás zbavila vědomí?“

„Tak to bylo.“
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„Jak dlouho jste byl v bezvědomí?“

„Tři hodiny. Z bytu jsme odjeli hned po poledni, teď je pět hodin. Jsou to dvě hodiny, co dřepím u vaší postele a čekám, než se probudíte.“

„Francouz řekl, že z domu nevede žádný východ?“

„Tvrdil to.“

„Vy jste se ani nepodíval po dveřích nebo něčem takovém?“

„Já jsem se jen přesvědčil, že hned vedle je výtečně zařízená jídelna, jak mi monsieur Sinclaire sdělil, dál nic.“

„Ukázal se nějaký sluha?“

„Nikdo.“

„Skutečně tedy nevíte, kde jsme?“

„Nemám tušení.“

„Nu, snad se člověk nemůže dostat za tři hodiny na druhý konec světa!“

„Poslyšte,“ prohlásil Mojan s patřičným gestem, „od toho pajdavého čerta se dá očekávat cokoliv!“

„Ano, ale… jsou tu nějaká okna?“

„Je jich plno.“

„Nezkusil jste se podívat ven?“

„Udělal jsem to, dokonce všemi směry.“

„Nu, a to jste nepoznal, kde dům stojí, jestli v ulici nebo snad ve volné – – –“

„Klidně se podívejte z okna sám, ani k tomu nepotřebujete vstávat z postele.“

Mojan se zvedl, zatáhl za šňůru a…

Pokud si Nobody někdy měl myslet, že sní v bdělém stavu, pak to muselo být právě nyní. Na stěnách i na stropě se roztáhly zelené závěsy, objevily se rozlehlé skleněné desky, jimiž vnikalo dovnitř světlo, i teď zelené. Nobody ihned poznal živel, který se rozkládal venku za skleněnými okny; s rostoucí vzdáleností se stával pro jeho oči neproniknutelným. Zvláštní vegetace venku jeho domněnku podporovala, a kdyby měl přesto pochyby, musel je zaručeně odstranit kapr, který se právě blížil k jeho posteli a vystouplýma očima hleděl do místnosti – a tamhle se již objevila další ryba, také nad skleněnou střechou se vlnil úhoř v přirozeném vodním prostředí.
„Proboha, jsme v Indii!“ vyrazil ze sebe Nobody překvapeně. „Nemůže to být jinak, než že jsme v podmořském paláci maharádži z Paňdžábu!“

Nobody při svých cestách Indií nikdy toto zázračné dílo podmořského stavitelství neviděl, ale četl dost podrobné popisy. Nesmírně bohatý maharádža z Paňdžábu si zhruba před pěti lety nechal postavit něco podobného, což mělo sloužit jako jeho letní sídlo. Stavba měla být provedena v jednom horském jezeře jeho země – tento skleněný dům pod vodou skutečně stojí, vytvořen ze silných skleněných tabulí zalitých do olověných rámů. Ačkoliv stavbu prováděli angličtí inženýři, indický kníže se z osobních důvodů vyhnul všem technickým vymoženostem moderní Evropy. Například přívod vzduchu nebyl zajištěn pumpami nebo jinými stroji, maharádža využil nedalekého vodopádu, jenž s sebou strhával dost vzduchu, který se shromažďoval v jedné komoře a stačil pro všechny místnosti. Podobných zajímavostí je v tomto ojedinělém díle víc. Občas se někomu podaří tento zázrak techniky navštívit, protože dodnes stojí, ačkoliv maharádža, který jej nechal postavit, již zemřel.
Pisatel ví, že v dnešní době existují ještě další dva podvodní domy, které se podobají indickému, najdeme je v Evropě, přičemž návštěvu jednoho z nich nevynechá žádný výletník na Riviéru. Později se k tomu ještě vrátíme.
V době našeho vyprávění však existovala pouze stavba v Indii, nikde v Evropě nebo ve světě se nic podobného nenašlo – jinak by o tom Nobody musel vědět.
Když tedy přišel k vědomí a našel sebe i Mojana v podvodní stavbě, napadlo jej, že to může být jedině indický skleněný palác v Paňdžábu.
Ale stačil ještě jeden pohled do vodního živlu za okny, aby poznal, že se mýlí.
„Ne, Mojane, ne – to jsou evropské ryby – stejně tak vodní flóra, především řasy a mech – ty se v Indii a v celé Asii nevyskytují – nikde jinde je nenajdeme, jen v Evropě – a to v severní – a ten malý salamandr mezi hvězdicemi – tyto dva druhy se vyskytují hlavně v Anglii – jasně, Mojane, nejsme nikde jinde než v nějakých stojatých vodách Anglie!!“

Mojan otevřel ústa dokořán a po chvíli je slyšitelně zase sklapl.
„Nobody, vy jste ale pacholek – člověk vás nikdy nedokáže obelhat!“

„Sinclaire vám snad prozradil, že se nalézáme v Anglii?“

„Ne, o tom vůbec nemluvil. Právě, že jsem taky slyšel o indickém skleněném domě, myslel jsem – – –“

„Už jste se pozorněji porozhlédl?“

„Vůbec ne. Došel jsem jen do vedlejší místnosti, kde měl stát prostřený jídelní stůl – opravdu tam je – a na něm najdete vybrané pokrmy, dokonce medvědí šunku – – –“

„Nezakázal vám Sinclaire vstup do ostatních místností?“

„Naopak, prý je nám celý dům k dispozici, a kdybysme – zadržte, zadržte, Nobody, co to vyvádíte?!“

Nobody vyskočil z postele oběma nohama. Že během řeči vyzkoušel, zda to vůbec dokáže, toho si Mojan nemohl všimnout.
Měl na sobě košili – i když úplně jinou, než si pamatoval – prohlédl se a zjistil, že tu a tam má přilepenou nějakou tu náplast, především pak na levém stehnu, kde spatřil i obvaz.
„Bože, Nobody!“ vykřikl Mojan, „jste těžce nemocný, teprve před chvílí jste byl operován!“

Již první kroky dokázaly, že si Nobody ze zranění příliš nedělá, a ještě víc pak slova:
„Mojane, opravdu si myslíte, že bych se nechal zadržet od pozorné prohlídky podvodní skrýše, kterou si ten tajemný člověk nechal postavit ve vodách Anglie? Udělal bych to, i kdybych u toho musel lézt po čtyřech.“

Mojan se naštěstí zřekl jakéhokoliv oponování.
„No jo,“ prohlásil s odpovídajícím pohybem ruky, „nám dvěma nemůžou takové maličkosti vadit, ne nadarmo jsme seděli s indiánskými náčelníky.
Vaše zranění ostatně nemají být tak zlá, patrona s broky prý měla málo prachu, tak to aspoň Francouz tvrdil, protože broky nevnikly příliš hluboko do masa – jen z vás tekla spousta krve. V očekávání, že stejně vylezete z pelechu, pro vás připravil šaty.“

Ukázal na široký, burnusovitý oblek bílé barvy, který ležel přes židli. Nobody si jej natáhl – jeho pohyby byly jen nepatrně ztuhlé, opravdu neměl zapotřebí lézt po čtyřech.
Ale i Mojan měl pravdu, když se zmínil o Indiánech – ti na sobě nedají znát žádné zranění, byť sebetěžší, dokud se udrží na nohou.
Když prve Mojan zatáhl za šňůru, odkryl se strop a tři skleněné stěny. Také čtvrtá byla zahalena zeleným závěsem, ale za ním našli tapetované dveře.
Takže celý podvodní dům se neskládal z jediné místnosti, nýbrž na sebe navazovaly různé pokoje, přičemž tento byl posledním v křídle, proto jej voda obklopovala ze tří stran. Nobody se vydal na bližší průzkum.
K zařízení, které jsme již popsali, nepotřebujeme nic dodávat. Podlaha byla pokryta podle italského vzoru kamennou mozaikou, a jak si Nobody ihned všiml, byla mírně skloněná, což nesmírně usnadňovalo úklid vodou, která se shromažďovala ve žlábku u stěny a odtékala pryč.
Když si Nobody prohlédl kamennou podlahu pozorněji, ucítil závan teplého vzduchu, který proudil z malých otvorů mezi mozaikou, kterých zde bylo velké množství.
To tedy byla ventilace, která se starala o čerstvý vzduch a zároveň o teplo, neboť teplota okolního vodního živlu nemohla být vysoká.
Odkud přicházel teplý vzduch? To se pochopitelně musí zjistit – ale vše postupně, jedno po druhém.
Nobody přistoupil ke stolu, vyskočil na něj a vyšvihl se jedné soše na ramena, aby se dostal co nejblíž ke stropu, na němž hned našel další otvory.
Správně, v otvorech našel trubky, které končily ve velkých liliích a vodních růžích, nalézajících se vysoko nad vodní plochou, jak bylo odtud vidět. Takže tímto způsobem pracovala výtečná ventilace.
Dál Nobody zjistil, že vše je osvětleno elektrickými žárovkami, přičemž ty měly podobu vodních květin, zatímco elektrické vodiče připomínaly vodní řasy.
Dojem podmořské říše víl nebyl ničím rušen, kromě dvou kolejnic, které vybíhaly z tapetové stěny a končily u postele.
„Ach tak, abych nezapomněl,“ řekl Mojan, když si všiml, že jeho přítel věnuje kolejnicím právě pozornost, „ohledně tohohle mi dal černovousý Francouz ještě jedno sdělení: pokud si chcete dát koupel, stačí zmáčknout tenhle knoflík.
Stěna se otevře a po kolejích k vám přijede vana s teplou vodou, ano, přímo k posteli, takže se můžete jen překulit do vany. Mám zkusit, jestli to zařízení – – –?“

„Počkejte, počkejte!“ odmítal Nobody. „Nejdřív se podíváme do dalších pokojů.“

S otevřením dveří do sousední místnosti nebyly žádné těžkosti. Ocitli se v místnosti, jež byla vyzdobena ve stylu jedlých obyvatel vodní říše, kromě ryb, především humrů a korýšů, někdy obrovské velikosti, všechno to bylo vytvořeno s obrovským uměleckým cítěním – a také to mělo výtečný důvod, protože tato místnost byla jídelnou, což nedokazoval jen výtečně zásobený bufet, nýbrž i prostřený stůl, bohatě obložený lahvemi a studenými pochoutkami všech druhů.
„No, tak si trochu zadáme!“ prohlásil Mojan, který trpěl stálým hladem, a byl připraven uvelebit se do jednoho z pohodlných křesel u stolu, která taktéž znázorňovala různé mořské tvory –

Ale Nobody nyní nechtěl o jídle nic vědět, a protože tady nespatřil nic zvláštního, kráčel k dalším spojovacím dveřím, a vtom za ním zaznělo hlasité plácnutí.
Mr Cerberus Mojan ležel na zádech na místě, na němž prve stálo křeslo, tlustými nožkami mrskal ve vzduchu, zatímco křeslo nyní bylo o dobré dva metry dále za ním.
Nohy křesla totiž byly opatřeny kolečky a Mojan byl při sedání tak neopatrný, že mu sedací plocha ujela pod zadkem a on se posadil na zem – tak si to Nobody alespoň myslel, ale v příštím okamžiku se jeho názor změnil.
„Taková sprosťárna!“ nadával Mojan, zvedl se, přitáhl křeslo zpátky a chtěl se opět posadit…

Plác!! Znovu ležel na zádech a jeho buřtíkovité nohy mířily přímo k hladině.
Tentokrát Nobody jasně viděl, že křeslo samo uhnulo před dosedajícím zadkem – a stejně rychle objevil ostrovtip detektiva zrádný mechanismus.
V podlaze byly zapuštěny sotva viditelné kolejničky a ve chvíli, kdy člověk došlápl na jistou desku mozaiky, aby se posadil, skrytý mechanismus poodjel s křeslem dozadu.
Vlastní princip pohonu Nobody zatím nezkoumal, na to byl čas později, v tomto okamžiku to byla spíš taková hračička pro obveselení – není divu, že Nobody se zaobíral úplně jinými myšlenkami, když kráčel kolem místnosti.
Jak, že by byl nadlidský Mefistofeles, ten duchaplný muž, že by byl schopen takových hloupých vtipů a zřizoval si v domě křeslo, které odjede, jakmile by se na ně někdo chtěl posadit? Opravdu by se mohl něčemu takovému smát?
Ano, to nutilo k zamyšlení, alespoň Nobodyho, který profesionálně studoval charaktery lidí.
V tomto okamžiku se Nobody dopustil velké chyby, přinejmenším v tom, že se hlasitě rozesmál, když tlustý Mojan podruhé spadl na zem a škubal nožkama. Samozřejmě k tomu patřila skutečnost, že se člověku přitom nic nestane, což se při gumovité postavě Mojana, který mohl klidně vystupovat jako klaun, dalo předpokládat.
Další místnost, obklopená ze dvou stran vodními stěnami, byla uprostřed opatřena velkým bazénem s fontánou, která nyní nepracovala. Stálo zde množství nábytku, jen s tím rozdílem, že žádný kus nebyl opatřen čalouněním – dřevěná sedadla byla obložena kamennou mozaikou.
„To je koupelna,“ mínil Nobody.
„Koupelna? Jak to?“ zeptal se Mojan. „Kvůli bazénu s fontánou? Já si spíš myslím, že to je obývací místnost pro nejteplejší období, kdy jsou všechny polštáře nepříjemné. Jak pohodlně se musí sedět na této božské židli, noviny v ruce a dobrý doutník v puse – – –“

Rtuťovitý Yankee opět změnil své myšlenky v čin, otočil se, aby se posadil, tentokrát z opatrnosti přidržoval židli za opěradlo, aby mu znovu neodjela – a tentokrát se vskutku posadil, přehodil si tučné nohy přes sebe a s radostí vzhlédl na malá nebesa, jimiž byla židle opatřena.
„Famózní! Teď už by stačily jen noviny a dobrý doutník – – –“

Ne, židle pod jeho zadkem neujela, na to nebyla cvičená – – ale jako by se nad Mojanem roztrhla nebesa… proud vody ze sprchy v nebesích zalil jeho tvář!
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Nobody se musel smát z plna hrdla – nejlepší na tom bylo, že malý tlusťoch v károvaném saku a nohama přehozenýma přes sebe zůstal sedět snad ještě celou minutu v záplavě vody, díval se přímo do sprchy, jako by měl hned od samého počátku úmysl se vykoupat.
Potom samozřejmě rychle vyskočil a oklepal se jako pudl, vylézající z rybníka.
„Bůh ví, Nobody, že jste měl pravdu – je to skutečně koupelna!“

Suše pronesená poznámka v mokré místnosti mohla pouze napomoci, aby se Nobody rozesmál ještě víc.
Mojan se začal rychle svlékat, strhávaje si mokré šaty z těla, sako již letělo vzduchem, po něm vesta, košile, a tu se již objevila vrchní část těla indiánského náčelníka, na pupku měly být vytetované slunce, měsíc a hvězdy – detektiv nestačil žasnout, když na Mojanově těle místo nich spatřil červenobíle proužkované plavky, které tlusťoch nosil pro všechny případy vždy pod oblekem.
Před kalhotami přišly pochopitelně na řadu žluté šněrovací boty, které – ačkoliv již rozvázány – činily tlouštíkovi nesmírné potíže.
„Budete mi muset pomoct, Nobody, sám je nesundám. Tahejte, jak to půjde. Počkejte, radši se posadím – – –“

Nedůvěřivě si prohlížel jednotlivé židle. Jeho důvěru vzbudila až jednoduchá stolička, která seděla jako přikovaná, i když na ni poklepával.
„Je pevná, taky nemůže shora plivat vodu, na tu se posadím – tak, a teď můžete – – –“

Ne, shora na stoličku nic neplivalo – ale tím víc zdola! Malý tlusťoch byl doslova vystřelen nahoru silou vodního proudu, jakmile se posadil. 

K další prohlídce se Mojan neodvážil, držíce si padající kalhoty běžel směrem k ložnici, jak to šlo nejrychleji.
Nobody jej nechal běžet. Přistoupil k dalším postranním dveřím a jen vrtěl hlavou.
Jistě, sprchu by měla mít každá koupelna, člověk také může dát tomuto zařízení vzhled uměleckého díla nebo přístroje na heslo, ale… dělal by to tímto způsobem Mefistofeles, nadřazený nade všechny lidi?
Ano, proč ne? Nebyl původcem mnoha jiných, snad i podobných žertů? Ano, ale – stále zde bylo to ‚ale‘! Ne, tento lidem nadřazený tvor by své umění vybil na všem možném, těžko však na ‚utíkajícím křesle‘ a podobných nesmyslech!
Další místnost sloužila jako čítárna nebo pracovna. – Výběr knih nebyl velký, zato novin zde ležely spousty. Psací stůl byl drahocenným skvostem mezi podobným nábytkem.
Nobody hlavně zjistil, že zde podvodní skleněný dům končí. Zadní stěna byla neprůhledná, řádně ocementovaná, stoupala značně vysoko – Nobody viděl, že nahoře vystupuje nad hladinu. Takže zde byl vchod, zde se nepochybně nalézala také strojovna pro přívod vzduchu, elektrické osvětlení a další.
Cementová stěna byla pokryta mnohými trhlinami ve štuku, ale žádné dveře nebyly vidět, alespoň ne s klikou.
Nobody se rozhodl, že prozatím nebude tuto stěnu zkoumat, právě tak nevěnoval pozornost lidské kostře, jež stála mezi ní a psacím stolem – vydal se zpátky, aby se podíval do knih.
Nyní se objevil také Mojan v plavkách, jejichž horní díl odložil, takže bylo konečně vidět tetování Irokézů.
„No, co všechno jste objevil?“

„Nic zvláštního. Knihy patří k obyčejnému čtení pro zábavu, noviny jsou poslední deníky, je tu několik ilustrovaných časopisů. Nyní si prohlédnu psací stůl.“

„S ním asi velké štěstí neuděláte.“

„Jak to?“

„Protože je zamčený.“

„Jak to víte? Už jste to zkoušel?“

„Já? Přece jsem vám řekl, že jsem v této místnosti ještě nikdy nebyl.“

„Nu, snad dokážu otevřít zásuvky i když budou zamčené.“

„To byste snad neudělal!“ zaznělo značně polekaně z Mojanových úst.
„Ó, v podobných záležitostech nejsem příliš jemnocitný – – –“

Celý rozhovor byl vlastně zbytečný, neboť Nobody vzal horní zásuvku za držák a pohodlně ji vytáhl.
„Zpátky, zpátky!!“ vykřikl Mojan rozčileně, přiskočil a snažil se Nobodyho odtáhnout stranou.
Ale to nebylo snadné, Nobodyho obvázané ruce se již přehrabovaly v papírech – a tu se rozšířily jeho oči.
Tento hrubý, vlevo nakloněný rukopis by přece měl znát, navíc tyto účty a faktury, všechny označené jménem Mr Cerbera Mojana…

Nobody se s vyvalenýma očima obrátil na bílého Irokéze, který zde stál jako zasažen bleskem.
„Co to má znamenat? Jak se dostaly vaše dokumenty do tohoto psacího stolu? Do podvodního skleněného domu?!“

„Já-já – – –“ koktal Indián jako starý hříšník, „ach, já hlupák zapomněl zamknout šuplík! Nebo jsem otočil klíčem obráceně!“

„Takže je to váš psací stůl?! Takže skleněný dům je vaším majetkem! Jsem tedy u vás, ne?!“

„Ano,“ znělo stále tišeji.
„No, co má tedy celá ta komedie znamenat? Chci, abyste mi nalil čistého vína!“

Mojan se vzpamatoval, sklonil hlavu na stranu a ruce překřížil na potetovaném břiše.
„Myslel jsem to s vámi dobře – s vámi – s vámi,“ znělo naříkavě.
„Mojane, vy jste nejnepolepšitelnější harlekýn! Ale musíte mi říci pravdu! Jak to je s monsieurem Sinclairem?“

„Není na tom ani zbla pravdy.“

„Cože?“ zarazil se Nobody ještě víc.
„Na celém Sinclairovi není ani slovo pravdivé, tak daleko, jak je teplý – – –“

„Nerozumím.“

„Francouze jsem neviděl.“

„Nýbrž?“

„Nikdy u mě nebyl.“

„Ani v tomto podvodním skleněném domě?“

„1 kdež! To já vás našel bezvědomého v maidstonském lese. Hned jsem vás dopravil do svého skleněného domu pod vodou, který jsem si nechal postavit a zařídit před třemi měsíci.“

Chvíli trvalo, než se Nobody vzchopil k dalšímu rozhovoru.
„Ano, ale pro všechno na světě, proč jste mi vyprávěl takové pohádky?“

Mojan sklonil hlavu ještě víc a tvářil se jako umučení samo.
„Ach, můj milý, milý Nobody,“ znělo v souladu s výrazem obličeje, „ani vám to nemůžu vyprávět – muselo vám být tak smutno – a – a – nemůžu to ani říct – jinak jste tak chytrý – sám nepochopíte, proč jsem vám to všechno vyprávěl?“

Ano, teď Nobody pochopil důvod celé komedie, jeho tvář se měkce rozzářila.
Pochopí to i ctěný čtenář? Důvod této mystifikace není snadné pochopit, ale můžeme si uvést jiný příklad.
Stane se neštěstí, muž v plném zdraví znenadání opustí rodinu – změní se ve ztuhlou mrtvolu. Je nutné to říci jeho ženě, ale to je nesmírné těžké, přijatelněji to vysvětlí jen málokterý z ochránců zákona. Snad to dokáže jen vysoce vzdělaný muž, má-li dosáhnout cíle, o který mu jde. Vhodnou osobou je také duchovní, ale ani on se neobejde bez jistých příprav. Prostě k tomu patří jisté umění, které se zde odvážíme nazvat až divadelním. V takovém případě je pochopitelně dovolena jakákoliv nepravda – jen malé neštěstí, muž leží v nemocnici, brzy se opět uzdraví a potom – a tak dál, takže nakonec žena nepocítí úder osudu takovou silou.
Zde se jednalo o něco podobného a šašek Mr Cerberus Mojan odvedl výtečnou práci.
Poté, co Nobody zahrabal spálené pozůstatky těch, kteří mu byli na této zemi nejbližší, stal se z něj zlomený muž, který v bezvědomí klesl k zemi. Byl to Mojan, kdo ho našel, také on jej odvedl sem, do skleněného domu pod vodou, který mu několik měsíců patřil.
Když se Nobody probudil, jeho první myšlenky nepochybně patřily ženě a dětem – teprve nyní se na něho mohlo celé neštěstí navalit plnou silou.
Dokázal by ho Mojan vytrhnout z této trudnomyslnosti, kdyby mu hned prozradil, kam se dostal, totiž do jeho skleněného domu pod vodou, s jehož zařízením ho nyní chce seznámit?
Ne, určitě ne! Ale Mojan věděl, jak hluboce zasáhl tajemný muž, který se nazýval Mefistofelem nebo také Sinclairem, jak hluboce zasáhl do života jeho přítele, kolik času detektiv strávil zkoumáním jeho tajemství, a v tomto smyslu vymyslel pohádku, spojenou s činy – vše pochopitelně podle gusta výstředního Yankeeho – ale nedosáhl tím cíle?
Malý tlustý mužík dokázal zahrát nejhrubší cirkusové kousky, jednal jako šašek, když se válel na zádech, dokonce se nechal polít vodou – ale měl k tomu důvod – účel světí prostředky – a on odvedl mistrovskou komedii génia!
Téměř celou hodinu dokázal zabavit přítele, který vlastně měl upadnout do zármutku a trudnomyslnosti, neustále mu vštěpoval nové myšlenky, několikrát jej rozesmál! Mohlo se od něho žádat víc? Nobodyho stav by se dal nazvat krizí, kterou s pomocí přítele dokázal šťastně překonat.
Ano, teprve nyní Nobody pochopil, již nepotřeboval žádná vysvětlení – a třebaže se na jeho rtech objevil smutný úsměv, v tváři měl stále ten teplý, měkký výraz, když podával tlouštíkovi ruku.
„Mojane, vy jste anděl – ne, jste hodný, dobrý a milý člověk – a navíc chytrý. Ať jsem ztratil cokoliv – teprve nyní vím, co jsem našel ve vás. Přijměte mou ruku!“

Ale to se již Cerberus Mojan změnil zpět v hromádku neštěstí – neuvěřitelně dojatý Yankee uchopil Nobodyho pravici.
„No, tak pojďte, posadíme se ke stolu a přitom vám budu všechno vyprávět – a neuslyšíte nic zvláštního, to mi věřte.“

Ruku v ruce se vraceli zpátky do jídelny, cestou vytáhl nahý indiánský náčelník z jedné skříně burnus, do něhož zahalil tetovaný pupek, potom se posadili před bohatý jídelní stůl, aniž by tentokrát Mojanovi ujelo křeslo pod zadkem.
„Takže,“ začal Mojan mezi žvýkáním, „mám vskutku byt na Piccadilly. Dneska ráno jsem seděl u kafe a četl noviny – už je tam všechno: Nobody, Nobody, Nobody! Nobody utekl z Newgate, Nobody vytáhl sira Beckhama z popraviště v Toweru, Nobody ukradl koně, jeho rezidence v Maidstone dnes úplně vyhořela…

Nejdřív jsem si sáhl na lýtka, jestli je nemám studená – protože smrt přichází od nohou, jak známo. Ne, ještě jsem žil. A jak! Když jsem vyskočil, převrhl jsem kávový stolek. Ženo, zařval jsem, jestli je Nobody dosud někde tady, pak jedině v Maidstone, u spáleniště! Za ním!!! – Takže moje žena hned – – –“

„Promiňte, že vás přerušuji – jste ženatý?“

„Ano,“ přikývl Mojan.
Kolikátá už! pomyslel si Nobody v duchu.
„Zákonitá manželka?“ zeptal se nahlas.
„Yes. Byli jsme správně a nezpochybnitelně oddáni.“

„Ach, jděte!“

„Ne, zůstanu tady.“

„Jak dlouho jste ženatý tentokrát?“

„Už čtyři týdny a dva dny.“

„A s kým?“

„Samozřejmě se svou ženou.“

„Myslím, jak se jmenuje.“

„Přirozeně Mrs Mojanová.“

„Bože – – – jak se jmenovala dřív!!“

„Původně se jmenovala miss Hoppová – křestním jménem Theresa – jako panna se oženila s chovatelem prasat v Cincinnati, odkud vychází, jak známo, nejlepší americké svině, protože když to vezmete objektivně, je celé Cincinnati jedním prasečím chlívkem – skutečně, svině tam běhají volně po ulicích, dokonce tam mají policejní nařízení, že se lidští chodci musejí vyhnout svým prasečím bratrům – jo. Cincinnati je vůbec báječné město – říkám vám, že nemáte ani ponětí, jaké prasárny tam můžete vidět – – –“

„Ale prosím vás, nechtěl jste mi vyprávět o chovu prasat, nýbrž o své manželce.“

„No jo, první muž mé ženy byl tedy chovatelem prasat v Cincinnati, dokonce jeden z největších, měl například kontrakt na dodávku šedesáti tisíc prasat ročně do Chicaga – še – de – sát – tisíc tučných sviní – a to byl jen jeden z jeho mnoha kontraktů – ročně produkoval snad tři sta tisíc sviní, kromě toho dělal i do kachen a husí, nehledě na to, že se zajímal i – – –“

„Poslyšte, Mojane, chcete si ze mě utahovat?“

„Já – z vás? Ne!“

„Nechcete mi tedy říci, jak se jmenoval první muž vaší paní?“

„Ale ano, proč ne? Nemám důvod jeho jméno tajit. Byl čestným mužem a je jím snad dodnes, ačkoliv pokud prase dostane trichiny – – –“

„Mojane, to je vrchol!! Jak se ten chlap jmenoval?!“

„Anton se jmenoval – to znamená křestním jménem, a jeho druhé jméno, tedy otcovské, znělo – znělo Hackerle.“

Nobody se pomalu zvedl a oběma rukama se opřel o stůl. Tak zůstal několik vteřin bez pohybu.
„Hackerlová?“

„Theresa Hackerlová – bývalá. Čtyři týdny a dva dny moje právoplatná manželka. No, co na mě civíte?“

„Theresa – Hackerlová?“ nemohl Nobody jméno dostat přes jazyk. „Snad ne – snad – je hodně tlustá?“

„Kulatá a plná jako sud. Včera jsem ji vážil – 211 celých a osmina libry k tomu – s prázdným žaludkem – prostě netto – jen s podvazky, kvůli slušnosti – a jaké nosí podvazky! Héhóóóch!! Nelžu! Takový podvazek byste mohl, vy starý herinku, používat jako opasek ke kalhotům, hehehóóch!“

Bohužel neumíme popsat, jaké obličeje při těch slovech tlustý mužíček strouhal a jak při nich gestikuloval.
„Miss Theresa Hackerlová se stala vaší ženou?“ nevycházel Nobody z úžasu. „Nu, tak to udeřila třináctá! Jak jste se k ní dostal? Odkud ji vlastně znáte?“

„Asi zapomínáte na historku, kdy jsem se nechal vylákat na ostrov Amazonek, abych se stal prezidentkou – – –“

„Máte pravdu,“ prohlásil Nobody a posadil se. „Jak došlo ke sňatku, mi budete vyprávět později. Nyní bych se vás chtěl zeptat na něco o sobě.“

„Samozřejmě, měli bysme zůstat u nejdůležitější věci. – Kde jsem vlastně přestal?“

„Naposledy jste převrátil kávový stolek.“

„Správně! Zůstal ležet. Já si vzal do ruky jízdní řád – vlak jel až za hodinu – tak – bude lepší vůz – hlavně proto, že žena chtěla jet taky a miss Labocheová pochopitelně rovněž – – –“

„Cože, mademoiselle Labocheová je také u vás?!“ zvolal Nobody překvapeně, v jeho paměti se hned vynořila malířka, která milovala Indiána. „Cože, také mademoiselle Clarence Labocheová je tady?!“

„No jasně, právě ona vyřezávala olověné broky z vašeho zadku.“

Nobody ztuhl jako socha. Chvíli se domníval, že špatně slyšel – potom se však kousl do rtu a rozhodl se vypravěče již nepřerušovat.
„Jen pokračujte, už se nebudu ničemu divit.“

„Vlastně byste k tomu měl dost důvodů, proč, to hned uslyšíte. Přirazila ekvipáž se dvěma vraníky, my tři sešli dolů – ještě při nastupování jsem si dopínal kalhoty. Sám jsem se chopil otěží.
Znáte trojského kočího z Tossani? Jak dokázal ujíždět se svými šesti kobylami? Nebyl ničím proti mně, i když já měl jen dva koně! Říkám vám – moje žena stála dvakrát jako svíce na hlavě – dokonce jsem jel s kočárem i přes oraniště.
Zkrátka a dobře, za dvě hodiny jsme byli v Maidstone a spatřili jsme kouřící trosky. Ještě jsme projížděli lesem, když nám do cesty skočil chlap, jen tak, v košili a kalhotech, přes ramena nesl zakrvácený balík – – – Nobody, věříte na předtuchy?“

Nobody mu však zůstal dlužen odpověď, jenom pokrčil rameny.
„Já na to nikdy nevěřil, ale teď musím. Nerozeznali jsme nic jiného než zakrvácený balík, který chlap nesl; tušení mi však říkalo: ten zakrvácený balík přes mužova záda není nikdo jiný než Nobody, jinak ať se – no, zkrátka a dobře, neměl jsem čas přemýšlet. Chlap se chtěl ztratit v lese – ale to již byli valaši vedle něho, seskočil jsem z kozlíku – – – Bůh ví, co ten chlap vleče, ale – to je Nobody!!“

Mojan nevyprávěl jednoduše, mával při tom rukama i nohama, a tak není divu, že musel udělat přestávku, aby se nadýchal – a vyprázdnil velký pohár šampaňského.
„Není nic lepšího než sklenice šampusu – – – ale chtěl jsem mluvit o předtuše – to znamená, jestli byla správná. Většinou člověk tuší špatně – ale tentokrát to byl fakt.
Nuže, s tím chlapem jsem byl brzy hotov. Měl krásné jméno – Pumpus, Emanuel Pumpus – byl královským policistou, ale už to chtěl pověsit na hřebík. Dostal rozkaz zatknout sira Alfreda Willcoxe, kdyby se objevil v maidstonské oblasti, stejný úkol dostal ještě další četník z jiného revíru.
Oba se dali dohromady. Pro Pumpuse bylo samozřejmostí, že Nobody je nedotknutelný, a stejné smýšlení předpokládal také u svého kolegy – ale ten uvažoval jinak a měl na vás spadeno. Vystřelil na vás patronu s broky.
Pumpus ho praštil, potom zahodil svoji pušku, místo už ztratil tak jako tak, šel po vaší krvavé stopě a našel vás ležet v bezvědomí pod stromy lesa. 
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Přehodil vás přes rameno, aby vás odnesl do bezpečí, ale to už jsem přišel já. No, Nobody, nevidíte v tom zázrak, že jsem to byl zrovna já, komu jste padli do rány?“

„Ano, bylo to předurčení nebes,“ řekl Nobody vážně, „a také věřím, že se stávají mnohé jiné zázraky. My lidé jsme však slepí a nechceme je vidět. – Nu, a dál?“

„No, naložil jsem vás do vozu a přivezl sem, k mému jezeru, v němž jsem si nechal postavit skleněný dům.“

„Co se stalo s policistou?“

Mojan okamžitě odložil nůž i vidličku a vrhl na detektiva svůj typický kukuč.
„Co by se s ním mělo stát? Prostě šel dál svojí cestou.“

„Vždyť ten muž ztratil práci, nehledě na to, že ho zatknou, protože se jistě ví, že mi napomohl k útěku.“

Nobody mluvil rozrušeně a Mojan si otřel tučnou ruku o burnus, aby mu ji mohl podat.
„Nobody, je vám velkou ctí, že hned a v tomto stavu myslíte na nebohého policistu – – –“

„Ach, nechte toho, vždyť to je samozřejmé – – –“

„Ne, to není samozřejmé!“ přerušil jej Mojan energicky. „Samozřejmé by bylo, kdybyste se třeba zeptal, kde leží mé jezero v podvodním domem, ostatně musíte mít i spoustu jiných otázek. Prosím, tady je má ruka!“

Potřásli si znovu pravicemi – muži, kteří nepatřili na zemský povrch plný špatností.
„A jinak,“ pokračoval Mojan, „kvůli policistovi si nemusíte dělat starosti. Nedaleko totiž bydlí jeho přítel, kterého chtěl vyhledat, aby mu půjčil šaty. Je to navíc vykutálený lišák, kterého hned tak nedostanou.
Taky byste měl vědět, že můj dům stojí v jezeře Snaresbrock. Před třemi měsíci jsem koupil jezero i okolní pozemky.
Nikdy nemůže tušit, že jsem vás našel a přivedl sem, nebyli jsme zpozorováni. Všechny stopy jsem pečlivě zahladil a svým lidem můžu důvěřovat – jedině nešťastnou náhodou by na nás mohli kápnout, ale i v takovém případě bych si dokázal snadno poradit. – Nyní se vrátím k vám: chcete se na něco zeptat?“

A jestli! Nobodyho svědomí bylo těžce zkoušeno! 
„Co se ví o mém vysvobození z Newgate?“ 
Malý tlouštík dokázal být stejně věcný jako směšný a rozvláčný.
„Odhadují počet banditů na pět. Prý si pronajali sousední skladiště brambor, odkud namáhavě prokopali tunel pod silnicí do Newgate, nakonec prý vyhodili do vzduchu kus stěny, aby se mohli protáhnout dál. Pak uzavřeli plyn.
Kromě vás byli osvobozeni ještě další tři vyšetřovaní – znám dobře jejich jména: kapitán Větroplach, námořníci Anok a Bambula.
Způsob útěku osvobozených i osvoboditelů z Newgate byl pro novináře záhadou – no jo, když v tom má prsty Nobody, který se v Newgate vyzná líp než kdokoliv jiný! Dosud marně hledají cestu, kterou zajatci prchli.“

„Přišel někdo o život?“

„Nikdo.“

„Ne?!“ vyrazil Nobody bez dechu.
„Vůbec nikdo, pouze muž, který šel zrovna pro něco do sklepa, byl sražen k zemi, jinak nebyl nikdo zraněn.“

„Mojane, chcete mě jen uklidnit, proto mi neříkáte pravdu!“

„Lžu jenom tehdy, když mi to může něco vynést – a to není tento případ,“ zněla naivní odpověď Yankeeho.
Přesto to bylo vysloveno způsobem, že tomu Nobody musel věřit – obrovský kámen mu spadl ze srdce.
„Vždyť se tam střílelo!“

„Vystřelili jen vrátní a stráže, avšak nikoho nezranili. Taky se nenašly žádné krvavé stopy. Všechny kulky minuly cíl. Lupiči ostatně neměli zapotřebí používat střelné zbraně.“

Že střely nezasáhly, to Nobody přičítal pomoci lordmastera, který však nemohl předpokládat cizí pomoc; ta přišla zcela nenadále.
„Potom ale vybuchl plyn?“ odvážil se opatrný detektiv k další meziotázce.
„Ano, ale k výbuchu došlo v prázdné chodbě, kde hořela petrolejová lampa.“

„Nepoženou snad lordmastera z Newgate k zodpovědnosti?“

„Nejspíš to udělají, ale on se z toho vykouše. Včera v noci nebyl vůbec v Londýně a taky jeho zodpovědnost je jen omezená. Proč se o něho vlastně zajímáte?“

Nobody neměl žádný důvod přítele do záležitosti zasvěcovat, vždyť se celkově snažil svůj zájem skrýt.
„Zmiňovaly se ranní noviny v souvislosti se mnou s osobou lorda Somerseta?“

„No a jak! Byl při exekuci v Toweru, jeho levá paže byla prostřelena kulkou, kterou našli rozpláclou na zdi.“

Jak se zdálo, Mojan nevěděl, že tento lord hrál úlohu kata, prostě se to nedostalo na veřejnost. Nobody z toho však něco vypozoroval.
„Ruka je roztříštěna?“

„Chraňbůh! Jenom průstřel, za osm dnů ji bude moct zase používat. Lord je tak zdravý, že na vás může klidně sesílat hromy a blesky, když jste mu jeho plnokrevníka uhnal k smrti.“

Takže Nobody si nepřivlastnil koně strážmistra, nýbrž aristokrata, který přijel na zvířeti do Toweru. Kůň byl tedy uhnán k smrti.
Nyní šlo však o něco jiného.
„Takže mé osvobození a útěk nezapříčinily žádné oběti?“

„Ani myš při tom nepřišla o život. No, a co by na tom vlastně záleželo? – Ale ne, máte pravdu, chápu vás.“

Srdci Nobodyho se příliš neodlehčilo, zato jeho svědomí bylo nyní jako peříčko.
„Napijte se!“ vybízel ho Mojan. „Nechcete si uříznout ještě kousek úhoře? Ne? Tak ho s ním celého.
Takže jedna věc je vyřízena – nyní bych chtěl slyšet něco od vás – musel jste do Toweru přijít nějakou tajnou studnou, jste pacholek, Nobody – – –“

„Chytli někoho z těch pěti, kteří vnikli dovnitř?“

„Ne, nikoho. Vše je zahaleno do tmy. No, Nobody, kdybyste věděl, jaký je z toho v Londýně rozruch! Takové sousto pro noviny! – Ale nechme to zatím být. Chcete ještě něco vědět?“

„Jsem napnutý na nejvyšší míru.“

„Když vypukla historka se vzpourou na Manofwaru, byl jsem zrovna v New Yorku. Jakmile jsem se dozvěděl, že jste byl zatčen a dopraven do Londýna, spěchal jsem tam taky, abych mohl pozorně sledovat proces proti vám.
Řeknu vám jedno: anglický národ dostal pěknou ránu pod pás! Nikdo totiž netušil, že s vámi budou jednat tímto způsobem.
Později vám řeknu, jak nesmiřitelné nepřátele máte mezi anglickou aristokracií. Ta nakonec vyhrála. Ani mně se nepodařilo získat místo v soudní síni. Je jasné, že jsem nabídl veškerý majetek jako záruku, abyste se dostal na volnou nohu – co chcete s tou packou?“

Obvázaná ruka opět vklouzla do medvědí pracky Mojana.
„Nedělejte s tím zbytečné cavyky, Nobody, byl jsem jeden ze sta, možná z tisíce – a hlavně ženské se angažovaly, jen považte, čtyři lady jsou nyní v rozvodovém řízení, všechny holky ze spojených sirkáren táhly ulicemi s bílou vlajkou, aby obhájily vaši nevinu, tisíc žaček z jedné soukromé školy šlo kvůli vám za školu, prý se snad rvaly i s učitelkami, a mohl bych pokračovat dál! Hehehéééch! Na zdraví!
Pro vaše osvobození se zkoušelo leccos a výsledek jste sám viděl. Osobně bych ničemu takovému nevěřil. Proč ne? Holt jsem si řekl: pokud se chce Nobody dostat na svobodu, tak k tomu nepotřebuje žádného nekňubu. Na zdraví!
Promiňte, jestli se postupně rozchlastávám, ale to je moje druhá přirozenost. Nuže – věděl jsem určitě, o co vám jde: nechat se odsoudit. Nebo ne?“

Nobody zamyšleně přitakal.
„Dobře! Na zdraví! Dobře!! Ale jedno bych si nenechal vzít! Víte, co myslím?“

„Nu?“

„Pomstu. Jasně. Pomstu! Póóómstúúú!! Pom – stúúúúúúúúú!!!“

Bohužel neumíme zachytit, jak při tom Mojan řval a mlátil ručkama a nožkama.
Nobody se musel usmívat, ačkoliv jeho další slova zněla velmi vážně.
„Má je pomsta, řekl Pán.“

„Nee!! Moje by byla – aspoň protentokrát. Jasně, pomsta je Pána – totiž Mr Cerbera Mojana, spisovatele, oleje a sýry ve velkém – – –“

„Proč jste se vlastně chtěl mstít?“

„Nu, protože vás zavřeli do vězení – to se sice může stát každému, taky já jsem tam několikrát dřepěl – ale proti vám vedli podlý, gaunerský proces, dokonce z něj vyloučili veřejnost, o což se postarali především vysoce postavení pánové a jejich kabinety – hnojáci, kteří žerou žumpu a smrdí – – –“

Tak by to ještě pokračovalo dlouhou dobu, kdyby Mojan nedopatřením nesáhl na jistou páčku ve svém křesle – rybí křesílko poskočilo a tlusťoch ležel znovu na zemi a třepal sádelnatými nožkami.
Nobody se rozesmál jako blázen, ale než se Mojan zvedl a přitáhl křeslo zpět, byl již opět vážný. 
„Nono, už se uklidněte!“

„Jako by se stalo! Stejně se těm hovniválům spravedlnosti pomstím – a víte jakým způsobem?“

„Nu?“

Mojan se naklonil přes celý stůl, zapíchl levý loket do talíře s máslem, zatímco pravý skončil v míse s majonézou, ruce přiložil k ústům jako trychtýř a co nejtišeji šeptal:
„Vynalezl – jsem – perpetuum mobile.“

Nobody byl připraven na leccos, ale něco takového nečekal. To bude zase jednou nějaký Mojanův žertíček!
„Perpetuum mobile?“

Ačkoliv muselo jít jen o žert, Mojan přikývl a tvářil se při tom nesmírně vážně.
„Takže stroj, který pořád běží, aniž by potřeboval sílu, jež by jej uváděla do pohybu?“

Stejné přikývnutí.
„Dobrá, Mr Mojane, ale jak chcete prostřednictvím stroje, byť by to bylo perpetuum mobile, vykonat pomstu na svých nebo mých nepřátelích?“

„Kdo mluví o stroji?“

„Jistě, perpetuum mobile přece musí být stroj.“

„Vždycky ne. Může být mechanické nebo taky fyzické perpetuum mobile – existuje i chemické nebo medicínské perpetuum mobile.“

„Chemické a medicínské? Bůh je mi svědkem, že jsem o něčem takovém ještě neslyšel!“

„Ba, ba, vidíte? Nejsem tak hloupý jako tlustý! Tady, tady,“ zaklepal si Mojan na tlustý pupek, „tady sedí můj duch! Na zdraví!
Ano, vynalezl jsem něco, co by nikoho na světě nenapadlo. Zkrátím to co nejvíc: vynalezl jsem výtečný prostředek proti nespavosti – prášek na spaní.“

Vida, takhle se může změnit perpetuum mobile v prášek na spaní! Božský chlapík, ten Mojan!
„Takže prášek proti nespavosti?“ 
Další tajuplné přitakání.
„Působí neomylně a bezpečně. Když nezabere morfium, opium a nic jiného – postačí malá dávka mého prášku, aby dotyčný v klidu usnul.“

„Navždy?“

Mojanovy ručky a nožky se daly znovu do pohybu.
„Co si myslíte?!“ zvolal dotčeně. „Jsem snad vrah? Jsem snad nějaký míchač jedů? Ne, můj prostředek je naprosto neškodný, člověk se probudí jako znovuzrozený.“

„Takže tímto svým vynálezem prokážete nesmírné dobro celému lidstvu.“

„Hm! Ale každý ho ode mě nedostane.“

„Proč ne?“

„Můj prášek má přece jen jeden vedlejší účinek – není to sice nebezpečné, kdepak – ale značně nepříjemné.“

„A to?“

„Člověk dostane druhý den strašný průjem.“

Mojan to vyslovil způsobem, jako by sám měl v kalhotách – Nobody dostal záchvat kašle, že se téměř udusil.
Ale Mojan ještě neskončil, spíš naopak.
„Průjem, říkám vám,“ Mojan luskl prsty, „Nobody, vy přece taky znáte svět – kus jste ho prošel – ale takový průjem jste ještě neviděl – říkám vám – taková správná francouzská strojní puška – ach, co říkám, kam se hrabe – takový maxim – nee, dokonalý moderní samopal – víte – ratatatatatatata pštpštpšt ratatatatatatatata pštpštpšt ratatatabuchtatatabuchtata – tisíc střel za minutu – a to je dětská hračka proti průjmu, který vyvolá můj spací prášek druhého dne.“

Jeho přednes byl nedostižný! Nobody se krčil u země v křečích.
„Mojane, Mojane,“ vyrazil ze sebe konečně, „vy jste se zcela minul povoláním, spáchal jste obrovský zločin na celém lidstvu, že jste se nestal komikem!“

„Nechte to být – myslím to naprosto vážně.“

Nobody se rychle sebral a překonal veselí.
„No ano, ale stále čekám na to vaše perpetuum mobile, i když je ryze medicínské.“

„Je to úplně jednoduché – to znamená, jednoduché jako Kolumbovo vejce. Vynalezl jsem taky prostředek proti průjmu – tady musím předeslat, že jen proti průjmu vyvolanému mým spacím práškem, jinak nic jiného nepomáhá, vůbec nic – mohl byste pít opiáty po sudech – všechno marné, dole to pořád střílí – a klidně byste mohl vzít kovářské kladivo a velký špunt, no, netvařte se tak hloupě – nepomohlo by to, věřte mi, ten samopal se musí vystřílet do poslední patrony – a v každém soustu, které sníte, se skrývá další munice – dokud se hlaveň rozpálená do červena neroztaví.
Existuje jediný anděl spásy a tím je můj stavící prostředek. Podávám ho ve formě pilulek. Tabletka stačí – jen u příliš řídkých případů dvě – a střílení je pryč, vše je all right. Jasně, to vše jsem vynalezl já, já, Cerberus Mojan.“

Nobody se stále ovládal.
„Pořád mi ale chybí zdůvodnění, proč chcete svůj prášek srovnávat s perpetuem mobile.“ 
Mojan zase nasadil chytrý výraz. 
„Netušíte?“

„Ne.“

„Také stavící pilulky nejsou úplně neškodné.“

„Aha!“

„Vyvolávají zas něco jiného.“

„Snad ne – – –“

Nobody se nesmírně polekal, totiž při pomyšlení, že by něco takového bylo opravdu možné.
Malý tlouštík si zopakoval tajuplné přikývnutí.
„Yes. Stavící pilulky vyvolávají absolutní nespavost. Abysme ji odstranili, musíme naordinovat můj spací prášek, který sice pomůže, ale způsobí hrozné průjmy, které lze ovšem zarazit mými stavěcími pilulkami, které přivodí nespavost a perpetuum mobile je na světě. Člověk se buď převrací v posteli nebo sténá na záchodě. Občas tam ani nestihne dojít a zbaví se té věci rovnou v posteli.
Óóóch, nemyslete, že žertuju! Pro všechny případy jsem si už najal v Piccadilly v baráku na hlavní ulici celé patro s deseti místnostmi, to budou moje kanceláře – nezabývám se maličkostmi, to dobře víte, když něco začít, pak rovnou ve velkém, a jak něco začnu, taky to prosadím za každou cenu – už jsem ve spojení s největšími lékárnami, lékaři a chemiky – zajistil jsem si všechny noviny, jak to v Londýně ještě nikdo nedokázal – jsem ochoten vydat pět tisíc dolarů týdně za reklamu – každý týden! – a tu potřebuju jen pro začátek… kdo jednou zkusí můj spací prášek, stává se mým tělem, duší i vnitřnostmi – ano, milý Nobody, to je pomsta Yankeeho – a zároveň si tím zřizuju novou nevyčerpatelnou studnici zlata.“

Nobodyho již dávno přešel smích, téměř bázlivě pozoroval mluvčího, na němž najednou nebylo vůbec nic z bláznivého šaška.
Ano, to byl pravý Yankee, správný syn země neomezených možností, kde král dolar vládne tvrdým žezlem a umožní člověku docílit všeho, co je možné – a ještě něčeho navíc.
Ale budiž při tom něco poznamenáno. Mr Cerberus Mojan nebyl příliš velkým utopistou. Dnes se v Anglii provádí podvody s léky na zdraví, v nichž hrají hlavní roli především tabletky, přičemž o tom za hranicemi země nikdo neví. Mojanovy úmysly se postupem doby změnily ve skutečnost.
Například pilulky proti zácpě. Mluví se především o firmě Beecham. A můžeme říci, že tisíce Angličanů jsou na pilulkách této firmy zcela závislé, již bez nich nedokážou žít. Je to tak a dá se to snadno vysvětlit. Kdo prášky párkrát zkusí, musí je brát pravidelně, jinak začne trpět chronickou zácpou, proti níž mu mohou pomoci jen a jen zmíněné prášky.
Krabička s třiceti šesti pilulkami stojí dvě a půl marky, ale její skutečná hodnota nepřevyšuje deset feniků. Londýnská továrna je obrovská budova o osmi patrech, firma vydává týdně 20 000 marek za reklamy v novinách, jeden syn geniálního továrníka vlastní jachtu, jejíž údržba přijde na dva miliony ročně. O tomto synovi, který žije jen na vodě, protože na pevnině je nemožný, se pisatel později ještě zmíní.
A tento Beecham je jen jedním z mnoha dalších ‚pilulkářů‘, a takových medicinmanů, kteří se mají jako prasata v žitě, existují spousty – a existovat budou, dokud na světě najdou dost hlupáků, kteří si budou kupovat jejich potrhlá perpetua mobile.
„Bože,“ zamumlal Nobody, poněkud otřesený vymalovanou perspektivou, o jejíž pravdivosti už nepochyboval, „přece nechcete nechat trpět nevinné lidi!“

„No, mohl bych říct: obchod je obchod! Ale, můj milý Nobody, nejlepším právníkem pro nevinu je a vždy zůstane spravedlivá příroda. Jen lidi se špatným svědomím trpí nespavostí – to jsou právě ta zvířata, na která mám spadeno.
Za druhé chci říct, že bych si své zákazníky pečlivě vybíral, poctiví lidé by dostali jen chlebové tabletky… ale nechme to plavat. Jste na svobodě, věc je skončena a my se tím nemusíme dál zabývat. Sám vidíte, jak pevně jsem byl rozhodnutý, když jsem se kvůli tomu chtěl usadit natrvalo v Anglii.
Bydlel jsem ještě v New Yorku, když jsem si objednal stavbu podvodního domu, který jsem chtěl potopit do některého jezera ve státě New York – ale pak došlo k té vaší prokleté historce – a tak jsem celý skleněný neřád podle indického vzoru nechal zabalit a převézt sem, abych si vybudoval letní sídlo tady.“

„Ještě mi prozraďte, Mojane – jak jste se dostal k Mrs Hackerlové?“

„No, spíš se dostala ona ke mně, i s přítelkyní mademoiselle Labocheovou. Před dvěma měsíci. Věděly, že jsem vaším dobrým přítelem, chtěly se mnou mluvit, vymyslet něco na vaše vysvobození, případně složit kauci, aby vás pustili – no, a jak to na světě chodí, holt jsme se vzali.“

Nobody musel potlačit úsměv.
„Co vlastně chtěly udělat?“

„Hlavně zaplatit peněžní záruku. Ty ženské myslely, že to je hrozně snadné. Má žena má dost cinkáčků, je totiž vdovou po Antonu Hackerlovi, který měl v Cincinnati největší chov prasat – ale vy přece už víte, že Cincinnati je největším prasečím rájem na zemi, a Anton Hackerle dodával ročně jen do Chicaga na – – –“

„Stop, stop, stop, to jste mi už říkal!!!“

„No jo, a mademoiselle nemá cinkáčků o moc míň.“

Pokaždé, když Nobody slyšel jméno této Francouzky, vybavila se mu nádherná goethovská hlavička – a vždy se dostavily nepříjemné pocity.
„Neříkal jste, že mademoiselle Labocheová vytahovala z mých ran broky?“

„Jistěže, devět kusů. Pak vám taky ošetřovala jednu menší ránu.“

„Ta dáma tomu rozumí?“

„Aj, a jak! Vyškrábla vám broky nožem, jako kdyby tahala kůstky z tlačenky.
Já jsem taky nevěděl, že umí takové věci, i když jsem s ní žil dva měsíce pohromadě. Teprve potom řekla, že studovala ve Švýcarsku šest semestrů medicíny. Chloroformovat vás nechtěla, ostatně to nebylo zapotřebí, protože jste u toho chrápal jako kočka a pak… Bože, Nobody, co je s vámi? Vždyť vypadáte jako tvarohový sýr!!!“

Zdálo se, že Nobody upadne do dalšího kočičího spánku. Chvíli trvalo, než se sebral – ale slabost nezmizela.
Nebylo to bolestí ani ztrátou krve, jako když se zhroutil po výstřelu v lese – nyní se projevily následky hrozného duševního otřesu poslední noci, kterou protrpěl stejně jako devadesát předešlých. Za celou tuto dobu se pořádně nevyspal. Jeho ocelová povaha sice dokázala vzdorovat, dokud celá katastrofa nepominula – ale pak usnul tak tvrdě, že ho nedokázal probudit ani nůž, vnikající mu do masa.
„Ano, milý Mojane, potřeboval bych se prospat,“ odvětil.
„Tak pojďte, pojďte!“

Mojan vyskočil a chytil přítele pod paží, aby ho odvedl naproti do ložnice.
„Kde je vlastně vaše žena a mademoiselle Labocheová?“

„Tam naproti, ve věži. No, ty budou mít radost, až vás uvidí – hlavně moje žena – ta vám drží palce!“

„Nyní mě u dam omluvte, doufám, že ještě dneska – – –“
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„Jistě, jistě! Nejdřív se pořádně vyspěte. Jak koukám, svůj prášek na spaní vám dávat nemusím, protože už usínáte, snad kvůli zamýšlenému účinku, nebo si dokonce myslíte – – –“

Mojan se na něho podíval úkosem – Nobody neměl vůbec náladu na smích, a přece se nedokázal udržet.
Malý tlustý Yankee znovu bodoval, jako šašek byl vskutku nedostižný.
„Jen si hezky lehněte – tak – v pořádku – tady je elektrický zvonek, kdybyste něco potřeboval – a kdybyste se chtěl vykoupat, stačí zmáčknout tenhle knoflík, koupací vana s teplou vodou přijede až k vaší posteli.
No jo, já vím, s obvazy se koupat nemůžete – ale nechte mě mluvit – zařízení, které přiváží vanu s vodou až k posteli, je mojí hrdostí, vymyslel jsem to vlastní hlavou, dokonce jsem si už zajistil patent v osmi státech – jen mě nechte, akorát se podíváme, jak to funguje.“

Mojan stiskl knoflík.
Rrrrrrrrrrrrrrrr – šlo to, v tapetované stěně se najednou objevil otvor a z něho vyjela po kolečkách zinková vana s kouřící lázní, zastavila přímo vedle postele – – – a zároveň se ozvalo pekelné ječení ženského hlasu.
Ve vaně právě seděla Mrs Theresa Hackerlová, nyní paní Mojanová, a to v celé své plnosti 211 celých plus osminka libry, a neměla na sobě ani podvazky!
Pošušňání!
Co na to Nobody řekl a jak Mr Mojan zase vytlačoval vanu i se svou rajskou ženou ven, to raději nechtějte vědět, spokojme se s výrazem – pošušňání!!– – –

Příliš unavený muž spal. Jaké myšlenky na něho doléhaly! Trpěl vizemi i v nejhlubším spánku. Konečně se probudil. V místnosti nikdo nebyl, proto zašel do knihovny, aby si našel něco ke čtení. Snad se tím alespoň uklidní jeho rozjitřené nervy.
Bezúčelně sáhl do přihrádky – v jeho ruce se objevila tenká brožura… ‚Nobody‘ od Justuse.
Spis o něm samotném! To si musel přečíst. Kniha měla být výtečně napsaná, v duchu národa, směřující proti těm, kteří ho chtěli odsoudit.
Opět ulehl do postele a první zájem věnoval titulnímu listu.
Brožura byla uvedena mottem:
Quod Jovi, non bovi.
To je latinské přísloví, které zní: Co Jupiterovi, to ne volovi – k čemuž by se mělo přidružit ještě sloveso ‚licet‘. Tedy – Quod licet Jovi, non licet bovi – Co je dovoleno Jupiterovi, není dovoleno volovi – podobně zní známé přísloví u nás – všechno se nehodí pro všechny. Každý latiník ví, že s tím jeho Quod Jovi, non bovi se to řekne sice krátce, ale daleko výstižněji, a člověk cítí, že mezi těmi pořekadly je jistý rozdíl.
Celý obsah brožury zde pochopitelně nemůžeme opakovat. Quod Jovi, non bovi – to říká dost. Jupiter tedy byl sir Willcox, baronet z Kentu, zvaný také detektiv Nobody, volem potom byla lidská společnost všeobecně, především její lepší část, vyšších deset tisíc, a těm měl být nelítostnou rukou stržen závoj z obličeje.
Vše, vše bylo vytaženo na denní světlo, veškerá dutost společenských vztahů s jejich klamy a sprostotou, leností a nízkostí, s jejich bojem na život a na smrt o dědictví a jiné výhody – někdo vždy nemilosrdně ničí své příbuzenstvo, aby urval co nejvíc pro sebe – s jejich rozvody a neřestnými hříchy – a proti tomu vždy stál Nobody s ideálním rodinným životem, tak nějak to bylo zobrazeno, přičemž autor nezapomněl vypočítat, co odsouzený muž dokázal jako policista i jako člověk a jak se v každém jednotlivém případě zachoval.
To tedy byl obsah brožury. Ale jedno se nedá v žádném případě opakovat – způsob, jímž byla kniha napsána.
Člověk by mohl myslet, že se jedná o tah proti ‚dobré‘ lidské společnosti, přičemž na Nobodyho hlavu dopadá velký vavřínový věnec.
Ale tak to nebylo. Pisatel ovládal osobitý způsob vyjadřování – dalo by se říci shakespearovský, tak to vidí alespoň Angličan, pokud se setká s textem bohatým obratnými výrazy a myšlenkami – při vší věcnosti to bylo velice silné, každá obhajoba připomínala ránu kyjem, každá obhajoba byla božským zjevením – krátce a dobře, brožura se i přes její hrozný obsah četla jako hrdinský epos, v němž Bohem nadaný básník dokázal rozechvět všechny struny lidského srdce.
Ano, teď Nobody pochopil, proč tato brožura dokázala vzpružit celý národ proti jeho soudcům, vždyť i jeho samotného pozřel záhadný vliv četby, do jeho bledých tváří se postupně vracela barva – dokud mu knížka nevyklouzla z ruky a opět neupadl do spánku.
Ale ani tento spánek nebyl klidný a osvěžující – divoké, nekontrolovatelné sny na něho dorážely; po probuzení si ovšem nic z jejich obsahu nepamatoval. Bezpočet osob, s nimiž se setkal během neklidného života, se mu zjevoval, všechny oblasti a kouty světa, kterými prošel – akorát že se postavy a místa nikdy nemohly shodnout, proto byly sny tak divoké.
Nakonec dostaly jasnější podobu.
„Já jsem tvá sabana a ty jsi můj saban. Sám jsi to řekl, patříme k sobě, už tě nikam nepustím!!“

Slova vycházela z úst černé ženy, vášnivě spalovala – nyní se její černé paže ovinuly kolem jeho krku, žhavé polibky ho chtěly udusit…

Bolest byla skutečná, cítil ji i přesto, že spal a snil, tak byla vize přesvědčivá. – Zasténal.
Nyní se však její rysy změnily, černou barvu vystřídala bílá, rysy změkly, staly se jemnějšími, polibky byly něžné…

Nobody se probudil. Ihned přišel k plnému vědomí, že nesní, že to jsou skutečně měkké rty, které se dotýkaly jeho úst.
Ale v následujícím okamžiku pocit doteku zmizel – viděl dámu, která seděla bokem k němu před malířským stojanem.
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Mademoiselle Labocheová! Byla to ona! Dnes vypadala mnohem ženštěji než tehdy, kdy měla na sobě oblečeny mužské šaty – dnes byla oděna jenom v jednoduchém domácím kostýmu. Pokud skutečně nepřibrala, pak to musel způsobit střih šatů, neboť Nobody na první pohled poznal, že emancipovaná žena, která vždy podobné věci zavrhovala – má dnes na sobě korzet.
Jinak byla stejná jako dřív. Seděla na židli, nohy v elegantních botkách přehozené přes sebe, nádherná bílá ručka vedla štětec – chladný dech neotřesitelné duševní rovnováhy z ní vyzařoval až k Nobodymu…

Vtom otočila hlavu, jejich pohledy se setkaly.
„Probudil jste se?!“

S těmito slovy se zvedla, odložila štětec a přistoupila k posteli.
„Ukažte mi ruce.“

Mluvila klidně a chladně jako vždy – Nobody jí podal ruce s rostoucím pocitem přátelství – ale ona měla jiný úmysl, než mu podat ruku, začala totiž hned odstraňovat obvazy.
Ukázalo se, že spáleniny nebyly příliš hluboké, nebo mast, jíž byly ošetřeny, měla mimořádné léčivé schopnosti.
„Není nutné ruce opět obvazovat. Natáhněte si tyto rukavice, budete moci lépe pohybovat prsty. – Jak se vám vede?“

„Ne, tuto otázku bych měl položit nejdřív já vám. Ach, kdybyste věděla, jak často jsem na vás myslel!“

„Já na vás neméně.“

Jejich pohledy se opět setkaly – najednou rychle vytrhla ruce z jeho sevření, vrátila se ke stojanu, posadila se a vzala štětec… a Nobodyho se zmocnily nepoznané rozpaky.
„Jak se vám vedlo?“ chtěl pokračovat v rozhovoru.
Malovala a tvářila se naprosto stejně jako v coloradském údolí, když ji Nobody poprvé zpozoroval u stojanu, a během rozhovoru dělala dlouhé přestávky, aby se dívala ven z okna – jenže tady nebyl les ani prérie, zde mohla koukat jen do vody, v níž se mezi řasami tu a tam mihla ryba. Takže zvláštní způsob jejího vyjadřování by se zde neměl opakovat.
„Ještě před dvěma měsíci jsme byli všichni, které znáte, v údolí Colorada, přidalo se k nám ještě několik dam, které fandí našim ideálům – jinak je vše při starém.
Potom se i do našeho odříznutého údolí dostala zpráva o vašem zatčení – Mrs Hackerlová, dnes tedy paní Mojanová a já jsme byly zplnomocněny a vyslány ženskou kolonií do Anglie, abychom udělaly vše pro vaši podporu. Ostatní vám určitě už vyprávěl Mr Mojan.“

„Děkuji vám,“ řekl Nobody s překypujícím srdcem.
„Za co?“ zaznělo chladně jako vždy. „Bylo samozřejmé, že nenecháme na holičkách přítele, který tolik vykonal pro naši kolonii. Nic jsme ale nesvedly.
Naše záruky, abyste se aspoň prozatím dostal na svobodu, byly odmítnuty jako ostatní. Hned jsme pochopily, jak jsme bezmocné. Pak jeden muž udělal vše, co se v této věci dalo učinit.“

„Co to bylo?“

„Vy se ještě ptáte? Vždyť jste sám nepochybně četl brožuru, kterou vidím ležet vedle vaší postele. Mluvím o jejím napsání.“

„Ano, rozumím.“

„Řeknu vám jedno: nikdy si nedokážete představit, jaký obrovský výsledek přinesl tento obhajovací spis. Podle práva a zákona jste měl být samozřejmě odsouzen, znalci mluvili o patnácti až pětadvaceti letech nucených prací – ale bylo jasné, že celý národ bude žádat vaše úplné osvobození a amnestii, a oni by museli povolit, jinak by došlo ke všeobecné revoluci.“

Nobody se téměř zastyděl – jak mohl věřit, že má v Anglii jen nepřátele! Potom se v jeho mysli vynořila otázka, která jej vlastně měla napadnout už dávno:
„Kdo to vlastně napsal, kdo se skrývá za pseudonymem Justus?“

Tentokrát se Francouzka při odpovědi nedívala z okna, nýbrž na tazatele.
„Cože, vy to opravdu nevíte?“

„Ne.“

„Mr Mojan vám to neřekl?“

„Ani slovo.“

„Nu, spisovatelem není nikdo jiný než právě Cerberus Mojan.“

Nobody měl dojem, jako by spadl z nesmírné výšky. Ještě několikrát mu to musela opakovat, než uvěřil, ale i tak byl plný různých pochybností.
„Ne, ne!! Pro mě za mě říkejte, že Mojan dal pro tuto obhajovací knížku podnět, ale napsat ji musel někdo jiný, spisovatel nadaný Bohem – ano, dokonce věřím, že byste to byla schopna napsat vy!“

„Já? Bůh chraň! S tím nemám nic společného. Když jsme přijely do Londýna a vyhledaly Mr Mojana, byl s dílem již hotov, jen je opravoval.
Ano – jen kdybyste viděl, jak pilně na tom Mr Mojan pracoval! Snad desetkrát celý koncept rukopisu přepracoval, všechno psal rukou – dřel se jako včelka – viděla jsem hory papírů s jeho šikmým rukopisem.“

„Cerberus Mojan – spisovatelem brožury!“ nemohl se Nobody probrat z překvapení.
„Ó, jestli připisujete Mr Mojanovi povahu, s níž vystupuje, pak se v něm velmi mýlíte! Jistě, ve stejném omylu se musí ocitnout každý, kdo Mr Mojana zná, také u mě to nebylo jiné.
Mr Mojan má svou vlastní životní filozofii, s níž hledí na svět, který je vesměs vážný a smutný – a náš přítel hledí na život jako na hru, v níž chce převzít roli komedianta, třebaže vhodnější výraz by byl – výstřední klaun – ačkoliv ve skutečnosti je citlivým mužem s duchaplným rozumem – – –“

Mluvila dál. Nobody už neposlouchal. Mojanovu životní filozofii znal ostatně už z Argonautských ostrovů.
Nobody si představil šaška v pruhovaném kabátě, se pštrosími pery na čapce blázna, který chtěl být spisovatelem a zamýšlel napsat nejméně pětisvazkový román, přičemž každá kniha by měla alespoň osm set stran – a jak potom diktoval – všechno samá tečka – černý sníh – potom jeho hrdinka, který si vypíchla oči vidličkou – atd., atd., – a najednou by měl být básníkem, jehož dvousečný meč výrazů a obratů je nedostižně ostrý… skutečně, Nobodyho dojem, že odněkud spadl, byl oprávněný!
„Jak jsem se dozvěděla od Mr Mojana,“ dolehla k němu slova Francouzky, „zapomněl vás obeznámit s hlavní věcí.“

„S jakou?“

„Co se stalo s vašimi přáteli, kapitánem Větroplachem, oběma námořníky a poručíkem sirem Beckhamem.“

„V této otázce mohu být naprosto klidný,“ odpověděl Nobody. „Podle mého názoru – pokud jste ovšem neslyšela něco jiného – jsou ti čtyři již v bezpečí. Přece víte, že kapitán Větroplach dřív pašoval ve velkém, také do Anglie, ještě dnes o tom hrdě vypráví, a tak zná mnoho úkrytů při anglickém pobřeží – v jednom z nich zřejmě kotví Letící šíp.
Když jsme pronikli ven z Toweru, ti čtyři se obrátili přímo k úkrytu, kam jsem chtěl i já, až bych – – –“

Nobodyho se teprve nyní znovu zmocnil pocit stesku – vzpomněl si na hrůzný konec své ženy a dětí, na své vlastní neštěstí – ale zvláštní, při prvním pohledu na Francouzku se tato myšlenka a všechny nářky utopily v nenávratnu…

„Slyšela jste snad něco o jejich zatčení nebo pronásledování?“ mohl se zeptat.
„Ne, vůbec nic.“

„Pak už musí být na palubě Letícího šípu, tedy v bezpečí. Torpédová loď nekotvila daleko od Londýna – na východním pobřeží – jinak vám ale nemůžu popsat skrýš, kterou nikdo nenajde.“

„Vy chcete za nimi?“

„Ano, tak jsme se dohodli,“ odpověděl rozhodně Nobody, aniž by jeho myšlenky byly rušeny vzpomínkou na ztracenou rodinu.
„Co když nepřijdete?“

„Letící šíp na mě počká do zítřejší půlnoci, pak vypluje na moře.“

„Kam?“

„To nevím, ale vždy se dokážeme spojit.“

„Co budete dělat?“

Chvíli trvalo, než Nobody tiše odpověděl:
„Do zítřejší půlnoci budu na palubě Letícího šípu.“
Štětec klidně pracoval – dlouhý pohled z okna – a potom mohla malířka odpovědět:
„Vaše zranění jsou v podstatě nepatrná, než abych vám mohla jako ošetřovatelka cestu zakázat, tím spíš – – –“ vyhlédla alespoň na minutu z okna, „– – – tím spíš, že jste Nobody. Co budete dělat potom?“

Tito dva duchaplní lidé nepotřebovali příliš mnoho slov, aby se pochopili.
„Věřím, že se mohu ukrýt před jakýmkoliv pronásledováním a přitom zůstat nadále schopným detektivem.“

„Dobře řečeno,“ bylo přitakáno od stojanu. „Máte už před sebou jako detektiv rozluštění tohoto úkolu?“

„Zatím nevím.“

„Během vašeho zatčení se k vám do cely nedostala žádná zpráva zvenčí?“

„Ani nejmenší – jako bych byl pohřben zaživa.“

„Takže nevíte nic o vyslancích z Habeše, kteří na vás v Londýně čekali a odešli teprve před osmi dny?“

„Vyslanci z Habeše?“ zaposlouchal se Nobody a opět slyšel slova ze snu, viděl černé paže, které se kolem něho ovinuly, a cítil žhavé, pálící polibky – zvláštní souvislost mezi snem a skutečností!
„Ano, a přišli do Londýna jen kvůli vám.“

„Kvůli mně?“ zarazil se Nobody.
„Je to tak. Znáte snad prvního ministra neguse – tedy habešského císaře Menelika – – –“

„Rás Saglú Kasai!“

„Ano. Vedl posly.“

„Prosím, mluvte podrobněji!“

„To mohu udělat. Poselstvo vás chtělo vyhledat ve vaší rezidenci v Maidstone. Když se dozvěděli o vašem zatčení, žádali rozhovor s vámi ve vězení, rás (v Habeši, nynější Etiopii, titul knížete resp. místodržitele provincie) uvedl do pohybu všechny páky, aby toho docílil – marně, všechno bylo zamítnuto, a to tím spíš, že za nic na světě neprozradil, o čem s vámi chce mluvit.
Celé poselstvo se zahalilo do hlubokého mlčení, i když vás mohu ujistit, že byly rozvinuty všemožné snahy jejich tajemství odhalit.
Také my jsme byli zvědaví. Co chtěli poslové z Habeše po našem příteli? Podařilo se nám pozvat rása do našeho domu, kde se nám postupně se vším svěřil.
Mr Nobody, věděli jsme, že jste nějaký čas pobýval v Habeši, ostatně jste se o tom zmínil ve svých vyprávěních – ale nikdo netušil, že jste se tehdy zasnoubil s habešskou princeznou.“

Nobody se strašně lekl. 
„To – není pravda!“ vydechl. 
Pak se ale rozesmál nenuceným smíchem. 
„Mohu vám tu historku vyprávět, jak se skutečně odehrála?“

„Prosím vás o to.“

Nobody vyprávěl historku, jak se skutečně udála, ale my mu nemusíme naslouchat, neboť ji dobře známe. V místnosti se mezitím stmívalo. Když bylo vyprávění u konce, mademoiselle Labocheová se zeptala:
„Nikdy jste se nepoddal lásce té krásné černé ženy?“

„Byl jsem ženatý – – –“

„Nobody – Jupitere – co je dovoleno Jupiterovi, není dovoleno – každému – – – skutečně jste považoval za nemožné ukojit lásku té ženy?“

Oba lidé mluvili nesouvisle, trhaně, a přece si velmi dobře rozuměli.
„Víte, na jakém obrazu nyní pracuji?“ změnila Francouzka náhle téma.
„Nevšiml jsem si.“

„Svatý Jiří zabíjí draka – malováno v moderním stylu – alegorie – drakem je veřejné mínění – – –“

„Rozumím,“ zašeptal Nobody.
„Víte, jakou podobu jsem dala svatému Jiřímu?“

„Jak bych to mohl vědět? Snad tvář Ispanje, náčelníka Arapahů?“

„Ispanje je mrtev,“ zaznělo hlubokým hlasem od stojanu.
„Mrtev?!“ opakoval Nobody zdrceně, neboť znal zvláštní vztah mezi Indiánem a Francouzkou.
„Už dva roky. Zemřel hrdinskou smrtí v boji se sousedním kmenem. – Dala jsem svatému Jiří vaši podobu.“

„Mou podobu?“

„Ano, a nepotřebovala jsem žádnou tvou podobiznu, neboť od prvního okamžiku, co jsem tě spatřila, se mi vryly tvé ušlechtilé rysy nesmazatelně do paměti – protože od první chvíle jsem tě milovala – – –“

V temnotě bylo slyšet, jak se její hlas blíží víc a víc k posteli, slova zněla stále toužebněji – a náhle se kolem Nobodyho ovinuly dvě měkké paže – a on věděl, že to jsou stejné rty, o nichž snil a které se ve snu tiskly na jeho ústa – – – a byl si jist, že i prve to nebyl jen sen!
Překvapeného Nobodyho nikdy nenapadlo, že by mohl využít podbízející se milenku, aby vzal od osudu náhradu za milovanou ženu, kterou před několika hodinami ztratil…

Na druhou stranu bude muset projevit vděčnost a při nejbližší příležitosti se zastavit v Habeši, aby poděkoval rasovi za jeho snahy pomoci mu z vězení a osvěžil staré přátelství.
Quod Jovi, non bovi!
KAPITOLA TŘETÍ
Nobodyho mistrovský kousek
Chaos neproniknutelné tmy, zuřící bouře a slané vodní tříště. Vtom byla tato spoušť proříznuta sonorním mužským hlasem.
„Jsme u cíle!! Trochu se skloňte, projdeme nízkým vjezdem!!“

Lidé, kterým platilo toto zvolání, se najednou ocitli mimo zuřící živly, s nimiž už víc jak půlhodinu bojovali, držíce se ruku v ruce, protože se vzájemně neviděli – jen následovali tah vůdce. Kolem nich se rozhostilo ticho klidné noci – právě unikli běsnícím živlům.
„Božíčku, božíčku!“ zazněl ženský hlas, „to byla ale procházka, ale pořád je to lepší než trčet v pasti! K lodi je to ještě daleko?“

„Tato chodba nás zavede přímo do jeskyně, v níž kotví Letící šíp. Je šestašedesát kroků dlouhá. Musím přesně počítat, protože světlo nesmíme zatím použít – ale nemějte žádný strach, už jsme skoro v bezpečí. Dámy musí dělat delší nebo rychlejší kroky, ale hlavně se stále držte za ruce! Půjdeme stále rovně.“

„Jauvejs, moje hlava!!“

„Ano, nezapomeňte se sklonit! Chodba bude ještě nižší, i když nebudeme muset lézt po kolenou.“

„Nemohu to pochopit, Alfrede,“ zazněl další ženský hlas, mnohem hlubší než předešlý, „jak jsi v té bouřlivé tmě dokázal najít mezi útesy vchod do chodby.“

„Už jsem tu cestu jednou absolvoval, třebaže ve dne. To stačí, abych ji kdykoliv našel i se zavázanýma očima. Můžeme vyrazit? Začnu tedy počítat kroky.“

„All right, capt’n, all people on board – v pořádku, kapitáne, všichni na palubu! 
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Jane, podej mi kleště na dehet!“ nařídil jiný mužský hlas, velice hluboký a sytý, schopný vyjadřování především v námořnických rčeních.
Vyrazili na pochod. Muž v čele hlasitě počítal kroky.
„Stát!! Ještě jeden krok a zřítil bych se do vody. Před námi je moře.“

„Nee, nee, to nedělejte, to by od vás nebylo hezké! Raději zastavte. Kde jsme teď?“

„Před námi se právě otvírá jeskyně, kde podle úmluvy na nás čeká do dnešní půlnoci Letící šíp. Máme čtvrt hodiny času.“

„Ale kde je? Nic nevidím. No, to by byla proklatá historka, jestli už odpluli!“

„Tomu nevěřím. Navíc v tomto bouřlivém počasí nemůže vyplout na moře.“

„Ale jak to, že loď nevidíme?“

„Thereso,“ mínil tučný mužský hlas, „už několikrát jsem si bohužel všiml, že ve tmě vidíš daleko hůř než na světle.“

Vtom zazněl zvláštní hvizd – musel vyjít z hrdla muže v čele společnosti – a najednou to před průvodem ožilo. Nejprve zaduněly kroky na železných plátech, potom také hlasy.
„Někdo hvízdal!“

„Masterův signál!“

„Nobody – Alfrede!!“

Rozsvítila se lehká světla, která postačila, aby se před očima čekajících objevila loď s lidmi na palubě.
„Zůstaňte tady!“ nařídil muž v čele. „Pro vás musí být připraveny schůdky, protože paluba je dost hluboko pod námi.“

Sám seskočil dolů a spěchal k vysoké mužské postavě, která k němu ihned přiskočila.
„Alfrede!!!“

„Větroplachu – milý, milý Větroplachu!“

Přátelé se objali, kolem zněly z hrubých hrdel námořníků výkřiky radosti nad masterovým příchodem. Nobody cítil přes smutné myšlenky, které na něho doléhaly, pocit štěstí. Vzadu ho někdo líbal na kabát – mohly to být pouze rty námořníka žvýkajícího tabák.
Muži se spokojili s krátkým uvítáním, které však bylo tím srdečnější.
„Jeremiahu – Anoku – už je to dobré – už jsem s vámi – a zůstaneme spolu navždy! Vše je v pořádku. Větroplachu?“

„All right! Dneska se ven nedostaneme, příboj je příliš silný.“

„Poručík Beckham je dosud tady?“

„Ne, opustil nás už ráno.“

„Dobrá.“

„A kde jsi – – –“

„Teď to nech, později ti budu o všem vyprávět. Přivádím s sebou společnost.“

„Cože? Koho?“

„Jednoho výtečně znáš, také o dámách jsi již slyšel. Ať muži položí můstek.“

Co to bylo? Proč všichni kolem vzlykali a otírali si oči? Proč Větroplach opět objímal přítele, místo aby se postaral o hosty?
„Ubohý, ubohý Alfrede!“

„Ty víš – – –“

„Všechno, všechno! Dneska jsem si obstaral různé noviny – přečetl jsem si o té hrůze – Bože, ó, Bože! – Ubohý příteli – – –!“

Nobody se vymanil z jeho sevření.
„Pohřbil jsem mrtvé,“ řekl hlubokým, ale pevným hlasem. „Nech přiložit můstek.“

Stalo se, tři mokré postavy sestoupily dolů, nastalo představování – a to muselo být opakováno, protože z kajuty se vyřítila ženská postava… Turandot, Větroplachova manželka.
Zdálo se, jako by ruská princezna Nobodyho úplně přehlédla – zajímala se hlavně o tři nově příchozí.
„Nee, jíst ne,“ rozhodla bývalá Mrs Hackerlová a nynější paní Mojanová rychle, „nejdřív do vany, jsem unavená jako pes, který pobíhal celou noc v dešti, a můj muž musí se mnou! Ať chce jíst nebo ne, nejdřív se musí vykoupat!“

Steward přijal hosty, aby je doprovodil do jejich kajut.
„Máte snad kajutu se dvěma postelemi?“ ptala se paní Mojanová rychle.
„Otevřeně říkám, že svého muže nenechám spát samotného.“

„Ano, máme i dvoulůžkové kajuty,“ odpověděl moderně oblečený steward, bývalý hotelový číšník, jemuž Větroplach kdysi pomohl z oprátky.
„To mě těší – hlavně aby byly postele pevné, abychom z nich nespadli!“

Oba zmizeli za stewardem v podpalubí.
„Musím si promluvit s kapitánem,“ řekl Nobody a políbil na rozloučenou ruku mademoiselle Labocheové.– – –

V kajutě osvětlené elektrickým světlem, jejíž kulatá okénka byla uzavřena kovovými poklopy, aby ven nepronikalo světlo, seděli tři lidé – Větroplach, Turandot a Nobody.
Na ženě by člověk nikdy nepoznal, že už je dvakrát matkou – byla to stejně tvrdohlavá a veselá dívka, jak už jsme se o ní zmínili – ale v tomto okamžiku hleděla spíš smutným pohledem na muže, který se skrýval za modrými obláčky doutníkového dýmu. Větroplach ho pozoroval stejně zasmušile.
Seděli takto již několik minut a nemohli se rozpovídat.
„Jo!“ vzdychl jeden.
„Jo, jo!“ vzdychl také druhý.
Zavinila snad jejich mlčení Turandotina přítomnost? Chtěl se snad Nobody bavit jen s Větroplachem?
„Jo,“ začal Nobody opět, ale hned navázal v lehkém konverzačním tónu, „včera po mně stříleli.“

„Stříleli?!“

„Nu, jeden četník – zbytečně. Broky byly snadno vyoperovány, rány už vůbec necítím.“

„Prosím, vyprávěj!“

Nobody to učinil, mluvil lhostejně, větší pozornost věnoval doutníku než rozhovoru.
Vyprávění začal tím, jak byl nalezen hodným četníkem, pak přešel k Cerberu Mojanovi, zmínil se o jeho podvodním domě, v němž se probral. Zůstal pouze u podstatných věcí, ani slovem se nedotkl katastrofy, jíž padla jeho žena a děti za oběť.
Přitom si neustále pohrával s doutníkem – Turandot jej pozorovala téměř s bázlivou úctou, zatímco Větroplachův veškerý zájem jako by také patřil jen tvořícím se obláčkům.
„Stejnou noc – tedy včerejší – jsem se stal lupičem.“

„Ach!“

„Ano, nejvíc mi na srdci ležel můj kapesní nůž a poslední deník, které mi zabavili při zatčení – a tak jsem si je hned vyzvedl. Přirozeně jsem při tom musel přepilovat několik mříží a vyříznout tabulku skla.“

„Tak?“

„Věděl jsem, kam ty věci uložili.“

„Nedivím se, žes o nich věděl.“

„Byly uloženy hned po mém zatčení a převezeny do Scotland Yardu, přímo do takzvané Univerzity detektivů.“ 
„Jo, jo.“

„Hned jsem je našel.“

„Tak, tak!“

„Vše se povedlo. Než začalo svítat, byl jsem zpátky v Mojanově domě.“

„Ach!“

„Přes den jsem ho samozřejmě nesměl opustit.“

„To je jasné.“

„Celý včerejšek jsem se tam skrýval.“

„Aha!“

„Vyrazili jsme při setmění.“

„Hm.“

„Doprovodil mě Mr Mojan, jeho žena a – mademoiselle Labocheová. Víš, že si Mr Mojan vzal bývalou Mrs Hackerlovou?“

„Ach nee!!“

„Vždyť jsem ti ji před chvílí představil jako jeho ženu.“

„Jo, jo,“ přikývl nyní Větroplach, zhluboka vydechl a…

Prudkým pohybem odhodil zpola vykouřený doutník daleko od sebe – došel k poznání, že to takto nemůže jít dál.
„Alfrede – minulost leží za námi – dívejme se ostrým pohledem do budoucnosti – kam nyní zamíříme?“

Nobodyho tělem prolétlo trhnutí, obrátil svůj pohled – nikoliv do budoucnosti, nýbrž na Turandot, ale i tak odpověděl na přítelovu otázku.
„Mám před očima jasný cíl,“ řekl energicky.
„Jaký?“

„Splnit povinnost, kterou jsem dosud opomíjel.“ 
Větroplach přirozeně očekával, že uslyší něco jiného, například název přístavu.
„Jakou povinnost?“ vyzvídal dál.
Nobody se trochu předklonil a ztlumil hlas.
„Turandot, promiň, ale chci tě požádat, abys mě nechala o samotě se svým mužem.“

Princezna se beze všeho zvedla, aby opustila kajutu.
Nebyla však ještě u dveří, když Nobody rychle vyskočil.
„Zadrž!!“ zvolal silně. „Jednal jsem jako zbabělec, když jsem se na tebe obrátil s takovou prosbou. Zůstaň s námi, manželko mého přítele a má přítelkyně – a protože prahnu po svaté povinnosti, kterou musím splnit, rozhlásím to do celého světa. Budeš první žena, která mě může soudit. Zůstaň, Turandot!!“

Jednoduše se vrátila na své místo a s ještě větší bázní hleděla na muže, který mluvil v takových hádankách.
„Větroplachu,“ obrátil se nyní na přítele, „kterou kajutu jsi přidělil mademoiselle Labocheové?“

Pochopitelně i Větroplach očekával zcela jinou otázku než tuto.
„Třetí na pravoboku.“

„S modrým vybavením?“

„Ano.“

„Jsou uvnitř ještě obě kóje?“

„Samozřejmě, na palubě Letícího šípu se vůbec nic nezměnilo.“

„Pokud se nemýlím,“ zamíchala se Turandot poprvé do rozhovoru, „je to malířka z Colorada, o níž jsi nám nejednou vyprávěl, Alfrede, která maluje vždy jinými barvami, jejichž odstín vystoupí až později?“

Turandot si myslela, že Nobody chce o dámě něco říci, ale neví, jak začít – proto otázka o kajutě. A tak se rozhodla přijít váhajícímu na pomoc.
Nobody flegmaticky vytáhl doutník z úst, vyfoukl před sebe oblak dýmu a klidně odpověděl:
„Ano, je to ona – od včerejška je mou ženou.“

Zuření bouře nepronikalo až sem dovnitř, zde živly ztrácely moc, a přece to v kajutě vypadalo, jako by jí prolétl blesk – všichni seděli jako přikovaní.
„Tvou – ženou?! To není možné!!!“

Nobody již měl doutník zpátky v ústech a nevytáhl ho, ani když flegmaticky pokračoval:
„Proč by to nebylo možné? Včera mi Clarence vyznala lásku, kterou prý ke mně vždy hořela – a taky ona mi vždy byla velice sympatická. Ano, tyto sympatie se jediným rázem změnily v pravou lásku.
Nebo považujete za nemožné, že jsem se s ní oženil den poté, co jsem ztratil první ženu a naše děti? Ano, protrpěl jsem hodně, ale pro Boha je každý okamžik věčností a každá věčnost je pro něho okamžikem, tak nějak se to aspoň říká, ne?
Já na bibli nevěřím, ale také lidé mají podobné okamžiky, v nichž se může leccos přihodit. Najednou jsem pochopil hlubokou pravdivost tohoto rčení. Ještě před dvěma dny jsem trpěl – připadalo mi to jako věky – a přitom to byla pouhá hodina. Ó, Paule, ó, má milá Turandot – já toho včera prožil jako za tisíc let – a pak mě Clarence objala jako má žena.“

Slova zněla mysticky, hlouběji, než jaký měla význam, snad to také způsobil klid, s nímž byla vyřčena, ale zapůsobila na oba posluchače obrovským dojmem.
Najednou viděl Větroplach v této neslýchané věci úplně přirozenou, normální záležitost, a nejinak se na to dívala i Turandot – začaly padat klidné, věcné otázky, v nichž se oba střídali, ale my se tím nemusíme zdržovat.
„Táááák!!! Který duchovní potvrdil váš sňatek?“ 
Takže vše bylo v pořádku a Nobodymu se vrátil do tváře úsměv.
„Kdepak, tak to není – asi jste zapomněli, že jsem s Gabrielou nikdy nebyl oddán formálně.“

„Správně! Ale kdyby to věděli tví soudci, jednali by s tebou zcela jinak.“

V tom měl Větroplach naprostou pravdu. Jen se zmíníme, že Nobody jako baronet z Kentu se nikdy neocitl v postavení, v němž by musel dokazovat legitimitu svého sňatku. Jak víme, poznal Gabrielu coby pouštní lupičku, lépe řečeno coby pouštního lupiče, protože se ráda oblékala do mužských šatů, a v poušti žádní faráři nejsou, stejně jako na Sirných ostrovech – a tak oba postupem času na svatbu jako obřad zapomněli. K tomu ovšem připojujeme, že téměř celá polovina Angličanů, především pak obyvatel Londýna, nebyla nikdy oddána ani v kostele, ani na úřadě – (a říká se, že tyto svatby jsou nejšťastnější). V tomto případě ovšem nesmíme zapomínat na anglické poměry, například kvůli tomu nemůže být nikdy napadena legitimita dětí, i když výjimky existují všude a ve všem. Nobody se však neměl čeho obávat.
„Nu,“ řekla Turandot, „a kdyby to soudci věděli, stejně by jim to nic nepomohlo – Quod Jovi, non bovi.“

„Tys to četla?“

„Jistě! Nádherné, božské!!“

„A víš, kdo to napsal?“

„Nu? Clarence, viď?“

„Mr Cerberus Mojan.“

„To – to – není – – – možné!!!“

Oba vykřikli zároveň a s vyvalenýma očima zírali na Nobodyho – stejně reagoval detektiv, když se to dozvěděl od Clarence.
Nobody je o tom ubezpečil a popsal jim pravou povahu dobrého, i když poněkud výstředního Yankeeho.
„A stejně záhadný charakter má Francouzka, kterou nyní nazývám svou ženou, třebaže v jiném smyslu – je to záhada, nepochopitelná pro normálního smrtelníka. Už jsem vám o ní dost vyprávěl, stejně tak o jejím vztahu s náčelníkem Arapahů – – –“

„Správně! Co je s ním teď?“ vpadli mu oba do řeči a bylo vidět, že mají o záležitost opravdový zájem.
„Ispanje zemřel v boji se sousedním kmenem jako hrdina.“

„Ach!“ zaznělo soucitně.
„Clarence mi o tom vyprávěla,“ pokračoval Nobody. „Taky se přiznala, že se do mne zamilovala už tenkrát v coloradském údolí, hlavně při naší jízdě na koni. Probudila se v ní nedefinovatelná vášeň. Nedefinovatelná? Prostě to byla láska – ale již patřila někomu jinému, i když to byl jen chudý indiánský náčelník – dala mu slovo, musela je dodržet, musela, musela – – –“

„Ale dovol,“ přerušil jej Větroplach, „tehdy jí přece náčelník utekl s jinou, nebo ne?“

„To nevadilo, Clarence znala svou povinnost – musela za ním, získat ho zpátky – a mě si musela vyrvat ze srdce – jen smrt dokáže přerušit takový vztah – nebo vzájemná dohoda – a Ispanje navíc jednal pod cizí vůlí.
Podívejte, to je právě charakter Francouzky, emancipované ženy, kterou by si člověk představoval úplně jinak: v mužských šatech, s cigaretou v ruce, nohu přes nohu – prostě vše, co musí být ženě svaté a čemu se ona vysmívá. Francouzka, kterou nyní nazývám svou ženou, má charakter – jenže příliš vysoký a vzácný pro tento svět.“

„Chci za ní, chci za ní!!“ vykřikla Turandot a spěchala ven ze dveří.
„Dobře, že jsme osaměli,“ řekl Nobody a klidně si zapálil další doutník. „Musím ti říci ještě leccos jiného, o čemž bych v přítomnosti Turandot přece jen nechtěl mluvit, i když je tvou oddanou ženou a matkou tvých dětí. Kdysi jsem ti podrobně vyprávěl o dobrodružstvích, která jsem zažil v sultánově serailu.“

„Udělals to a dodnes si všechno pamatuju.“

„Také na mé setkání s fadinah?“

„Jasně, na všechno.“

„Nuže, Větroplachu, tehdy jsem se dopustil velice zlé věci – – –“

„Jistě, udělal jsi to,“ přerušil jej kapitán, „a to už tehdy v Habeši, protože ta černá žena do tebe byla šíleně zamilovaná a tys její touhy nezklidnil.“

„Nech toho!“ řekl Nobody s odmítavým gestem, „i když v jistém slova smyslu máš pravdu, bráno ovšem z jiného stanoviska – než z tvého lehkomyslného. Otevřeně se přiznám, že jsem dost stydlivý, to je – – –“

„Ano, odjakživa jsi byl velice stydlivý chlapec, výlupek vší ctnosti!“ prohlásil Větroplach s lehkou ironií.
„Nebuď ironický!“ odpověděl Nobody vážně. „Vysmíváš se něčemu, co je pro člověka vlastně nejdůležitější, vlastnosti, proti níž všechny ostatní blednou. Víš, že netrpím sebechválou. Ve věku, kdy si každý mladík hledá nevěstu nebo už ji dokonce má, já stál k ženskému pohlaví cize jako dítě – orlí hnízdo na nedostižném útesu dráždilo mou touhu víc než okna ložnice nejkrásnější dívky.
Věřím, že v opovržení, jaké cítí takové charaktery vůči ženám, je něco zdravého, dokonce bych řekl heroického. Krátce řečeno, nejsem kluk, který by si krátil chvíle laškováním s děvčaty.“

Nobody mluvil nezaujatě, nedával najevo, že by se trápil kvůli hroznému konci své rodiny. Zřejmě za poslední dva dny vše překonal – ačkoliv mluvil o stoletích neskonalého nářku.
„Ale to stačí,“ pokračoval stejně klidně. „Jen jedno: nikdy, nikdy bych své ženě nebyl nevěrný! Můžeš mi věřit, že jsem byl nejednou vystaven pokušení, spojenému s výkonem mé práce. Ach, co jsem se stal detektivem, nabídky se jen hrnuly – sám si jistě vzpomeneš… ale nikdy! Pro mě to bylo nemyslitelné, už nikdy bych se nemohl podívat Gabriele do očí.“

Nobodyho klidný hlas se vůbec nezměnil, když bez přestávky pokračoval:
„Také habešská kněžna překřížila mou cestu jako žena, která mě pronásledovala láskou. Jen nedorozumění způsobilo, že se na mne dívala jako na ženicha – do té doby jsem prostě neznal význam arabského slova saban. Navíc jsem musel – ale ne, to stačí.
Podruhé jsem ji potkal v sultánově serailu, i když jsem pro ni byl neviditelný. Chtěla jet do Anglie vyhledat svého sabana, tedy mě, aby uplatnila svá osobitá práva. Potom se vrátila do země s astrologem. Sám víš, co tam ten chlap napáchal a jak to vše skončilo. Pamatuješ se?“

„Ano, na všechno.“

„Obdivuji tvou paměť!“

„Bez ní se neobešel žádný profesionální pašerák!“ zasmál se kapitán.
„A víš, Větroplachu, že mě v Londýně hledali poslové z Habeše?“

Ne, to Větroplach nevěděl, protože ve stejnou dobu i on seděl ve vyšetřovacím vězení.
Nobody mu opakoval slova Clarence, jak se rás snažil dostat ho na svobodu, ale marně. Před deseti dny poslové odjeli, aniž by se s detektivem viděli.
„Vím, že jsem své přátele zanedbal, že by bylo vhodné se alespoň na pár dní zastavit u rása Kasaie, což by zároveň uvolnilo naše napjaté a poslední dobou těžce zkoušené nervy – a tím vlastně zodpovídám tvou otázku, co bude naším cílem: Habeš!“

„Hm, dobře!“ zamumlal Větroplach. „Fadinah je již ze své lásky k tobě vyléčena, myslím, že nebudeme nic riskovat. – Zmínil ses o ní své – mademoiselle Labocheové?“

„Jen to klidně řekni: mé ženě. Clarence je mou manželkou i bez farářova požehnání.“

„No a?“

„No a co?“ ptal se Nobody.
„Tvoje žena tě přece doprovází – – –“

„Do Habeše.“

„Že by měla v úmyslu podráždit černou ďáblici svou přítomností po tvém boku? Znám černošky a vím, co v nich vězí!“

„Naopak, Clarence by vůbec nevadilo, kdybych si Theodoru vzal za ženu.“

Větroplach nasadil nepopsatelný výraz. 
„To snad není možné?!“

„Proč ne?“

„Tvoje žena – nebo milenka – žena – – – krátce a dobře, vždyť tě miluje – a to dovolí, aby sis vzal jinou?! Nebo by se s ní o tebe dělila? A snad i s dalšími?! To přece není možné!!“

„Proč ne? Až poznáš Clarence víc, nebudeš se tomu divit. Má zvláštní názory na manželství i lásku, je povznesena nad ostatní ženy, je jako anděl – – –“

Nobody pokračoval v nadšené obhajobě, lépe řečeno ve chvalozpěvu, který my nemusíme opakovat. Kdo pochopil jeho postoj, jistě si umí představit také jeho slova.
„Theodora je ostatně ze své lásky vyléčena,“ dodal nakonec, „a nepředpokládám, že bych se mohl zmýlit.“
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Větroplach si byl jistý, že nemá cenu odporovat příteli, který četl v lidských povahách jako v knihách. Kapitán jen musel v duchu litovat, že jeho Turandot nesmýšlí stejným způsobem, neboť on by do své blízkosti připoutal nejméně pět tuctů ženštin!
Kapitán poté opustil rychle kajutu a Nobody ho následoval, aby vyhledal – kajutu s modrým vybavením, třetí na pravoboku.
Prudký déšť uklidnil rozbouřené moře, a tak příští noc již mířil Letící šíp pod vedením kapitána Větroplacha ven ze skalního úkrytu, přímo na otevřené moře. Samozřejmě k tomu patřily zkušenosti pašeráka, protože žádný rybář by něco podobného nedokázal, byť by znal každý útes okolního pobřeží. Konečně se torpédoborec propletl mezi útesy, zmítán dosud neklidným mořem, jehož hladina byla v bezměsíčné noci úplně temná.
Letící šíp včetně posádky by byl vítanou kořistí pro anglickou vládu, tučná odměna se podbízela ve všech plátcích a na nárožích měst i vesnic.
Pokud by se někomu podařilo do čtyřiadvaceti hodin udat na kterémkoliv námořním úřadě místo, na němž spatřil nezvyklou pancéřovou loď, zajistil by si sto liber šterlinků odměny – a kdyby se mu totéž podařilo do hodiny, a to včetně udání zeměpisné polohy místa, zastrčil by do kapsy tisíc liber, pokud by samozřejmě dokázal pravdivost svého tvrzení. Na válečné lodě se odměna pochopitelně nevztahovala, těm stačil jen rozkaz poohlédnout se po Letícím šípu. Jakmile by vplul do nějakého anglického přístavu kdekoliv na světě, již nikdy by se z něho nedostal, válečné loďstvo, které je všude více nebo méně zastoupeno, by mu to znemožnilo. Pouze v cizích přístavech jim nemohl nikdo ublížit – ale kdyby chtěli takový přístav opustit, anglické fregaty, přivolané pomahači, by jim v tom na volném moři zabránily.
Museli se mít na pozoru. Bývalý kapitán pašeráků dokázal zamaskovat mnoho svých lodí, ale plachetnice, která připomínala doutník, se podobným způsobem skrýt nedala. Letící šíp měl pouze jeden vlajkový signál k signalizaci; Větroplach by mohl nechat vztyčit další, mohl by zřídit jiné plachtoví – ale doutník poznal každý a všude. Vytvořit na něj nástavbu bylo nemožné, neboť by mohla být jedině ze dřeva, a Letící šíp měl tak hluboký ponor, že sebemenší vlnobití by toto maskování zase odtrhalo.
Nezbylo, než se spoléhat na svou rychlost – tedy na stroje, které dokázaly hnát plavidlo čtyřiadvaceti uzly za hodinu. Jedině torpédoborec podobného typu by dokázal Letící šíp pronásledovat, ale naštěstí jich v době našeho vyprávění nekřižovalo světová moře příliš mnoho. Ostatně tyto bojové lodě se nesmí odvážit bez doprovodu daleko na moře, a kdyby se Větroplach náhodou s některou setkal, dokázal by si ji udržet díky svým průbojným dělům dost daleko od těla.
Jako zátěž nesl Letící šíp kromě vody a proviantu jen uhlí, které stačilo na cestu do Habeše, aniž by museli cestou navštívit nějaký přístav, ačkoli museli plout kolem mysu Dobré naděje – cesta Suezským průplavem jim byla navždy zapovězena!
Takže stále co nejrychleji, plnou parou! V noci, pokud nebyla příliš světlá, mohli jet pomaleji, ale i tak muselo být vše v pohotovosti, aby v případě ohrožení dokázali uniknout.
Aby nedošlo k havárii, musel torpédoborec vždy při rozbřesku zastavit, přičemž doba zastávky byla využita k prohlídce strojů a všech ostatních mechanismů.
Nobody s Větroplachem se na všem domluvili ještě před tím, než Letící šíp vyrazil na volné moře.
Museli zvážit i jiné věci – a v nich nebyl Větroplach lehkomyslný.
„Co když nás na otevřeném moři bude stavět anglická válečná loď? Co když nám selže stroj?“

Nobody znal význam této otázky, ale nepřipouštěl si komplikace – proto učinil odmítavé gesto.
„Nemluv o tom, takovou možnost nechci brát vůbec v úvahu.“

„A přece o tom musím mluvit! Mám na palubě jen deseticentimetrová děla. S těmi se sice můžu postavit flotile arabských nebo čínských lodic, ale proti velké válečné lodi s nimi moc nepořídím. Když torpédovka uzavře vodotěsné komory, jsem namydlený, protože nevěřím, že by se mi podařilo provrtat každou z nich, abych dostal protivníka pod vodu. Navíc mají bojové lodě na palubách děla, a jaká děla v porovnání s mými, nehledě na skutečnost, že s sebou nemáme jediné torpédo, protože mě nikdy nenapadlo, že bych je mohl potřebovat – – –“

Nobody však nechtěl o takové možnosti nic slyšet, nepřipouštěl si podobné myšlenky – obrátil se k příteli zády a nechal ho stát.
A přece na takovou myšlenku mělo dojít, a to hned prvního dne!!!
Letící šíp pomalu vyjel z tajného úkrytu, světla byla zhasnuta – hlavně proto, aby skrýš nebyla prozrazena případnému slídilovi. Nebezpečné útesy, v nichž se vyznal jedině Větroplach, měli již za zády, dostali se na míli od břehu a potom zažehli běžné lampy.
Plnou parou jihovýchod! Především co nejrychleji opustit anglické výsostné vody! Zde hrozilo největší nebezpečí, že potkají válečnou loď, která je bude chtít zastavit.
Ve čtyři hodiny Větroplach nechal zastavit stroje, aby mohly být prohlédnuty a namazány.
Loď zpomalovala – kapitán nenechal dát šroubům zpětný chod, aby Letící šíp zastavil naráz, protože při pomalých otáčkách motorů a volnoběhu se kontrola a údržba prováděly mnohem lépe.
Vtom se ozvalo lehké zaskřípění, loď sebou trhla. Větroplach přiskočil jako šílenec k signálce a dal příkaz ‚plnou parou zpět‘, strojník byl na svém místě, stroje ihned poslechly jeho ruku – ale přesto bylo pozdě, torpédová loď se naklonila mírně na levobok – a seděla pevně!
„Neznámý útes!!“ řval Větroplach zoufale. „A navíc při nejvyšším přílivu!!!“

„Nenaříkej, spíš děkuj štěstí, že jsme zastavili včas! Kdybychom na něj vjeli plnou rychlostí, už bychom se koupali,“ řekl Nobody, který dokázal najít něco dobrého na každém neštěstí.
„Zítra ráno kolem třetí hodiny vstoupí měsíc do kvadratury se sluncem,“ pravil první kormidelník, „a přílivová vlna by nás měla od této starosti osvobodit.“

„No tak! Člověk musí vždy doufat. Prostě počkáme do tří hodin zítřejšího rána.“

Větroplach však nebyl nijak spokojen, na to byla jeho povaha příliš prudká.
„Co když nás do té doby najde nějaká válečná loď?!“ křičel. „Co když máme trhlinu?!“

„Poslyš, Paule, kdybych byl člověkem, který vynalezl to tvé co když, už dávno bych vyráběl zlato z vody a omlazoval staré megery. Ještě něco?“

„Padesátikilové granáty a torpéda – jen kdybych je měl!!“ nadával Větroplach dál, ačkoliv to bylo bez významu – a pak se mu vrátil klid s rozvahou.
Hvězdy byly dosud vidět, proto ze všeho nejdřív změřili zeměpisnou polohu. Ne, špatným směrem nepluli, všechna nebezpečná místa, označená na mapě, šťastně minuli – leč v bodě, kde uvízli, nebyl zaznamenán žádný varovný křížek, dostali se na dosud neznámou mělčinu nebo útes, mohlo to být i něco jiného, přes co se ovšem loď nemohla přenést. Vrak to nebyl, nýbrž kámen, jak se dalo usoudit podle zaskřípění na kýlu – to zaznamenaly uši všech námořníků.
Neznámý útes pouhých dvacet mil od anglického pobřeží, dokonce v často navštěvovaných vodách!!
Ano, milostivý Bože! Devětadevadesátkrát oře sedlák své pole a nic – a po sté se z hlíny vyvalí lebka mrtvoly nebo hrnec s penězi z počátku tisíciletí (hrnec s penězi pochopitelně uvítá sedlák spíš než starou lebku). Předmět nikdy neležel hlouběji, také se časem nevynořil – ne, právě při stém orání zvedlo železo pluhu zeminu tak, že lebka – nebo raději hrnec s penězi – se dostala na povrch.
Tato otázka budiž dostačující. Moře je daleko větší, než se zdá ze školního atlasu. Ach, kolik neznámých vod v něm existuje!
Podobné útesy nebo jiná nebezpečná místa jsou objevována každý den, dokonce uprostřed nejživějších námořních tras. 999 lodí tudy bez potíží proplulo – a poslední z tisíce si pevně dřepne na skálu, a pokud se jí podaří vyváznout, oznámí jeho polohu k požehnání lidstva na nejbližším námořním úřadu.
„Větroplachu,“ řekl Nobody, již oblečený do potápěčského úboru, než si našrouboval přilbu, „až budeš stát jako pirát pod oprátkou, nezapomeň se jim zmínit o tomto neznámém útesu – a oni tě pak snad ze soucitu pověsí hned při prvním úderu umíráčku, abys získal jako mrtvola neopakovatelnou slávu!“
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Také kapitán si navlékl potápěčský oblek. Oba muži si chtěli prohlédnout nebezpečné místo přímo pod vodou, k čemuž si posvítí svítilnami, napájenými elektřinou z lodi.
Spatřili vápencovou skálu, dříve tvořící celou bariéru, přes níž mohlo přeplout jakékoliv plavidlo s mělkým ponorem. Ostrý kýl Letícího šípu, brázdící vodu hluboko pod hladinou, se však silně zaryl do měkkého vápence.
Beznadějně pevně! Alespoň pro nejbližších dvacet tři hodin. Potom přijde přílivová vlna, která je v této oblasti o metr vyšší než běžný příliv, a to by mohlo stačit, aby se Letící šíp opět uvolnil. Vyházení uhlí do moře by plavidlu neodlehčilo dostatečně, takže se touto možností vůbec nezabývali.
Když oba potápěči vystoupili na palubu a odložili přilby, začalo svítat. Vcelku nedaleko plul rybářský kutr, jehož poziční světlo viděli téměř celou noc.
„Teď nás jistě uvidí – dlouhý černý doutník – tam – tam – už obracejí plachty, aby mohli co nejrychleji na břeh – vydělat si sto liber! Mám jim snad poděkovat za píli malým granátem? Na jejich plaňky našich deset centimetrů každopádně stačí!“

„Běda ti!“ řekl Nobody na Větroplachův návrh, dál nic.
„No, tak bysme tam mohli aspoň poslat pár hochů, aby posádku zajali. Prozatím bysme s nimi jednali jako s hosty.“

„Taky to nemá smysl!“ rozhodl Nobody bezmyšlenkovitě. „Jednak nám rybáři nemohou být nebezpeční, protože než při tomto větru dorazí ke břehu, budeme dávno volní – – –“

„Zmíní se o nás prvnímu parníku, který potkají.“

„– – – a zadruhé se objeví ještě spousta jiných plavidel, jejichž posádky nás spatří a poznají – a všechny je přece nemůžeme zajmout, to je naprosto vyloučeno, tím spíš, když to bude parník nebo větší plachetnice.“

„Takže jsme tu jako krysa v pasti!“

„Jen prozatím. Musíme doufat.“

Ach, v zorném úhlu se začaly objevovat další lodě, dokonce parníky a plachetnice – a při spatření líně ležícího doutníku ihned měnily kurs, a to ne přímo k anglickému pobřeží, aby si vydělaly sto nebo tisíc liber šterlinků, u větších plavidel nehraje taková prémie žádnou roli – ne, tyto lodě uhýbaly z cesty Letícímu šípu a kapitánovi Větroplachovi, jehož znaly jako vyhlášeného pašeráka a od jehož početné posádky, uvržené vesměs do prokletí, se nedalo očekávat nic dobrého – každý přece musel předpokládat, že zločinci mají na palubě děla, proto se všichni raději drželi z jejich dosahu.
„Jako kdyby moje loď byla strašákem,“ mínil Větroplach. „Kdyby tak věděli, že mám na palubě uprchlého Nobodyho!“

Nobody neřekl ani slovo, jen se kousl do rtu.
Minula desátá ranní hodina.
„To jsou plachty válečné lodě!“ zvolal jeden námořník s nataženou rukou.
Na jihu se vynořila loď – v nastalém tichu viselo něco zvláštního.
„Ano, anglická, jak vidím podle vlajky. Je to korveta s padesáti děly. Už nás zpozorovali a přikládají pod kotle. Nu, sbohem!“

Větroplach sklapl dalekohled a otočil se na přítele. 
„Nu, Alfrede, nepromluvíme si o tom?“

„O čem chceš mluvit?“

„Nevíš? Trčíme tu jak nasolení herynci v sudu – mají nás sežrat?“

Odpověď na sebe nechala dlouho čekat. 
„Ne,“ prohlásil Nobody konečně, když se přestal kousat do spodního rtu.
„Nemohli bychom se dostat do bezpečí v člunech?“ zeptala se Clarence, která k nim přistoupila v doprovodu Mojana a jeho manželky.
„Vyloučeno!“ vysvětloval Větroplach. „Na pobřeží je to příliš daleko, ostatně korveta by nás začala nahánět a lovila by jeden člun za druhým. Druhé lodě by jí pomohly – – – ne, nenechám se honit jako zajíc! – Prrrroklatě!!!“

Kapitánův klid se vytratil a začal podupávat nohou.
„Prosím, neklejte v mé přítomnosti,“ řekla Clarence stejně vážně jako otevřeně.
„Pardon! Na modlení ale momentálně nemám náladu a myslím, že by to stejně k ničemu nebylo. Taky podotýkám, že nikdy nenechám Letící šíp ve štychu!“

„Já taky ne!“

„Já taky ne!“

Tak to znělo mezi námořníky a Anok zpečetil všeobecný názor svým áno, ano, nee, neeé!.
„Držte huby!“ zůstal Větroplach i v tak vážné situaci nepřístupným velitelem. „Jednoduše budete dělat všechno, co udělám já. – Ano, pánové, a především ty, Alfrede – znám jenom jeden čestný ústup z této pasti.“

„Nu?“

„Do nebe.“

Mojan ihned zvedl hlavu k obloze, samozřejmě s pusou dokořán, a potom se obrátil na Větroplacha.
„Do nebe? Máte u sebe balon?“

„Bohužel ne, ale i kdybych jeden takový v kapse měl, nikdy bych ho nepoužil – Letící šíp bych totiž nemohl vzít s sebou – a jak jsem řekl, loď v žádném případě neopustím.
Mám tu však dynamitovou nálož. Na tu se posadím, vytáhnu doutník z úst a přidržím ho u doutnáku – – – a pojedeme rovnou do nebe!“

„Ale loď tady stejně zůstane – leda byste si ji vzal s sebou do náruče,“ musel dodat precizní Yankee.
„Nu, tak raději použiju prachovou komoru, která je dostatečně zásobena. Jeden výstřel z revolveru – pufff!!! – a Letící šíp nabere kurs do nebes se vším, co je na něm – a oni budou mít po heryncích!!“

Cerberus Mojan udělal pohyb rukou jako starý polský žid, který není spokojen s obchodem.
„Poslyšte, můj milý – jestli se chcete tímto způsobem dopravit do nebe – tak to udělejte – ale mě z této hry vynechte – a moji ženu taky – my totiž prožíváme líbánky – a chceme se trochu vydovádět ještě tady na zemi, nikoliv v nebi.“

„Ano, to je právě ono,“ pokračoval Větroplach zcela vážně. „Jsem pevně rozhodnutý nevzdat se, nenechat se chytit a neztratit bezmocně loď. Raději se postarám, aby Letící šíp letěl k čertu. Kdo má chuť, půjde se mnou – kdo chce žít, může nastoupit do člunů. Jdu do prachárny – – –“

„Počkej, Paule,“ přerušil ho Nobody, „jakým právem chceš vyhodit Letící šíp do vzduchu? Loď přece patří mně – dodnes jsi mi ji nezaplatil.“

Větroplach se spokojil pouze s rozpačitým poškrábáním za uchem. Nobody totiž mluvil pravdu – Letící šíp byl jeho, propůjčil ho Větroplachovi jen tak, na dobré slovo, bez jakékoliv smlouvy – na takové zbytečnosti ani jeden z přátel nedbal.
My opakujeme jejich rozhovor hlavně proto, aby čtenáři viděli, s jakým klidem, promíseným dokonce s nádechem humoru, hleděli tito odvážní lidé vstříc osudu, který se blížil v podobě anglické válečné lodě. A nyní se také změnil výraz kapitánova obličeje, v němž dosud převládala lehkomyslnost.
„Teď tedy vážně, Alfrede – jak se dostaneme z této šlamastyky, co myslíš?“

Nyní Větroplach vyslovil významnou otázku – neboť jeho slova prozradila skálopevnou důvěru, kterou cítil k Nobodymu. Kapitán ostatně mluvil jménem celé posádky, která oba muže pozorně sledovala – v očích všech se zračila neotřesitelná důvěra.
Ano, Nobody se nikdy nenechal lapit – pokud sám nechtěl – a také by nenechal v nesnázích nikoho, kdo byl jeho přítelem, i kdyby to měl být nejposlednější námořník – a válečná loď s padesáti děly? Nuže, pokud se detektiv pobytem ve vězení nijak nezměnil, potom by si s pancéřovanou korvetou zahrával jako kočka s myší – anebo už by to nebyl nám známý Nobody!
A Nobody, ruce překřížené na prsou, pozoroval velký válečný parník, který se rychle přibližoval k Letícímu šípu.
„Není to snad pancéřová korveta Hellas?“ zeptal se najednou.
„Yes, sir, sám jsem na ní šest měsíců sloužil,“ řekl jeden z anglických námořníků.
„Ach, báječně! Není to poměrně stará loď, Nede?“

„Nejmíň dvacet let. Měla být vyřazena už před čtyřmi roky, a jak vidím, dosud si ji drží.“

„Ach, ještě lepší! Kolik mužů je na palubě?“

„V mírových dobách tři sta, při pohotovosti pět set.“

„Kolik děl?“

„Dvaapadesát včetně čtrnácti malých revolverových kanónů.“

Námořník na Nobodyho prosbu vyjmenoval jejich kalibry.
„Torpéda?“

„Kopinatá, podvodní.“

„Hladinová ne?“

„Za mých časů je neměli.“

„Kdo je velitelem?“
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Bývalý už byl penzionován a jeho nástupce neznali. 
„Jak to vypadá s pancéřováním pod čárou ponoru?“

Také to Ned nemohl říci, protože nikdy neviděl Hellas v docích.
Nyní se Nobody obrátil na Větroplacha.
„Kolik děl máš na palubě a jakých, Paule?“

Při této naprosto lhostejně položené otázce jako by řadou námořníků prolétl elektrický náboj. Úplně přirozeně, a přece jako na povel si všichni muži vyhrnuli rukávy u košil, poté se sklonili a vykasali si kalhoty až pod kolena – tohle byla jejich ‚toaleta při střelbě z děl‘.
„Jak řečeno,“ odpověděl Větroplach napjatě, „mám čtyři deseticentimetrová děla.“

„Vypalte na břicho a taky dolů – – –!“ začal zpívat jeden z námořníků tiše – ale zaznělo to jako divoký jásot.
Nobody si nevšímal příprav a ještě méně poslouchal námořníkův zpěv.
„To nám nepomůže,“ odpověděl. „Torpéda tedy nemáš?“

„Ne.“

Válečná loď se již dostala na doslech – až sem znělo hvízdání píšťal poddůstojníků, které vyvolalo velký pohyb na palubě. Námořníci se rozbíhali na místa, ohýbali se, opět narovnávali – přesně jak to dělali naši námořníci, bez jakéhokoliv povelu – pak se nahrnuli k palubnímu zábradlí, kde zůstali stát jako sochy podél výhružně čnějících hlavních děl; podél boku lodě splynulo něco jako síť.
„To byl signál k boji,“ řekl Nobody tiše, „a oni vědí, s kým mají tu čest – s lupiči – a nezanedbají žádné bezpečnostní opatření, dokonce už vyhodili torpédovou síť!“

Potom se obrátil zpátky na Větroplacha.
„Máš na palubě něco jako přísavné patrony?“

Tu se Větroplachova tvář rozzářila, jeho oči se zaleskly divokou radostí.
„Ano, ano!!“ Vyrazil bez dechu. „Mám jich dost – jsou v bezvadném stavu – Alfrede – Nobody – ty chceš – – –!“

Nepatrný, zato důrazný pohyb ruky ho zarazil v řeči.
„Připravte signální vlajky, nejdřív se pokusím rozejít s válečnou lodí po dobrém.“

Několik námořníků se dalo do smíchu, ale většiny z nich se zmocnilo nesmírné napětí, stejně jako kapitána, jakmile zaslechli slovo ‚přísavné patrony‘.
„Přísavné patrony? Co je to?“ obrátil se Mojan na jednoho z nich.
„To jsou dynamitové náboje, které Nobody vynalezl. Vpředu mají vypoulenou gumovou plochu, takže se přilepí ke všemu hladkému. Při jejich použití odpadá pracné navrtávání děr pro nálože.
Vzadu mají časový zapalovač, který je odpálí přesně na vteřinu.
Jednou jsme je vyzkoušeli, tenkrát chtěl Nobody vyhodit do vzduchu vrak, ztroskotaný kovový parník – ponořil se – uplynulo pět minut – bááác! – parník byl fuč, jako by ho někdo odfoukl. Přitom to jsou docela malé věcičky.“

Mojan nasadil nepopsatelný výraz – jako by se před jeho žabíma očima zjevil osobně Duch svatý, který mu nese boží osvícení.
„A-á-á-á-á-ch neeee!! A-a-a-a-co chce – s těmi přísasavnými pa-pa-patronami dě-dělat?“

„No, prostě tam doplave a vyhodí korvetu do vzduchu!“

Na to Mr Cerberus Mojan nic neřekl, už se nevzmohl ani na koktání, jen zíral s otevřenou žabí tlamou a vypoulenýma očima před sebe.
Hellas zastavila asi šest set metrů východně, s pravobokem, ozbrojeným šestadvaceti velkými i malými děly, otočeným k Letícímu šípu.
Válečná vlajka se třepetala ve větru na středním stěžni, na zadním vlála anglická.
Nyní se na signálním stěžni objevila řada barevných praporků, oznamující, že anglická královská válečná loď se jmenuje Hellas, že jejím velitelem je kapitán Spurgeon, a hned poté se objevila otázka: Jaká loď?
„Blbá otázka!“ zavrčel Větroplach. „Jako by to nevěděli!!“

„Odpověz!“ nařídil Nobody.
Vlajky vylétly bleskurychle po stožáru a oznamovaly jméno lodi i kapitána, název domácího přístavu – ten jím vlastně již ani nebyl, neboť Sirné ostrovy Anglie zabavila se zadržením kapitána.
„Uvízli jste?“ zněla další otázka válečné lodi.
„Bravo!“ smál se Nobody výsměšně. „To je pravé anglické!! Nejdřív obchod nebo zájmy – pak teprve povinnosti a vše ostatní.“

Válečná loď se skutečně zajímala, na jaký podmořský útes narazili a zda jej již potápěči prohlédli. Nobody ochotně odpovídal.
Další řada vlajek vylétla nahoru.
„Dávejte pozor, nyní začnou z jiného soudku – soudce si nechá zapálit doutník a – správně – Nalézáte se v anglických výsostných vodách. – To bylo číslo jedna, teď přijde dvojka: Ve jménu Jejího Veličenstva královny Anglie zabavuji Letící šíp a zatýkám vás! Sir Spurgeon, kapitán J. M. S. Hellas.“

„Šestadvacítku,“ oznámil Nobody číslo praporku, jediného, který měl být vytažen.
Námořníci se smíchem zvedali žlutou vlajku s modrým křížem – ‚Děkuji‘!
Na druhé straně byli z této odpovědi poněkud zmateni. Ale pak to šlo ráz na ráz, nahoru vylétla další řada praporků, Větroplach je četl většinou rovnou z hlavy.
„Ihned se vyloďte do člunů a přirazte k Hellas!“

„Chceme čas na rozmyšlenou!“ odpověděl Nobody.
Na druhé straně se již žádné vlajky neobjevily, zdálo se, že důstojníci zasedli k poradě. Této přestávky Nobody využil, aby se obrátil na Větroplacha.
„Už jsem se rozhodl. Obléknu se do skafandru a poplavu pod vodou k lodi. Pošlu ji ke dnu, pokud možno rychle, ale přece jen tak, aby lidem zbyl čas na záchranu. Přilepím patrony na příď a záď po jedné, třetí dám na spodní kýl. Celý kýlový prostor se automaticky zaplní vodou.
Časový zapalovač nastavím podle toho, jak odpoví na naši žádost o čas na rozmyšlení. K překonání šestisetmetrové vzdálenosti pod vodou mně stačí deset minut, pak pět dalších k připevnění patron, to je vše.
Ať odpoví jakkoliv, poslechneš! Nasednete do člunů, ale nesmíte se ke korvetě přiblížit rychle. Patnáct minut po mém odchodu nesmíte být korvetě blíž než sto metrů, rozumíš?“

„All right!“
„Jak si to zařídíš, je tvoje věc.“

„Ó, to se neboj!“

„Hlavně nenápadně!“

„Jasně.“

„Buďte připraveni nabrat do člunů plovoucí posádku. Také nech nachystat všechny záchranné prostředky.“

„Bylo by nejlepší nechat ty chlapy utopit!“ 
Nobody mávl odmítavě rukou.
„Nechci, aby kvůli mně někdo přišel o život!“ řekl přísně. „Chci zůstat Angličanem a doufám, že jednou mě s poctami přijmou zpátky do země, kde moji – – –“

Nedomluvil. Opět si vzpomněl na ženu a děti, které pohřbil pod lípou. Na protější straně se již dohodli, nahoru vylétla řada vlajek.
„Žádný čas na rozmýšlení! Vydat se na milost a nemilost! Zabalte si nejnutnější věci – ovšem beze zbraní – a do deseti minut se naloďte do člunů! Jinak Letící šíp potopím. Sir Spurgeon. Udáno v jedenáct hodin a čtrnáct minut.“

Dalekohledem viděli, že kapitán, muž s plnovousem, vytáhl z kapsy hodinky, aby přesně za deset minut nechal vystřelit první ránu.
„Deset minut času,“ řekl Nobody, „to je dostatečný náskok, pak mně stačí, abyste se zdrželi jen pět minut, a to se dá provést vcelku nenápadně. Nuže, kupředu!“

Vrhl se do kajuty, o minutu později byl již oblečen v potápěčském úboru, a když vystoupil za palubní kabinu, aby ho nemohli z fregaty zpozorovat, Větroplach mu podával připravené přísavné patrony.
Nobody se přikrčil, proplížil se za stěnou a na odvrácené straně od nepřátelské lodě se spustil po laně do vody.
Nebyl dán žádný zvláštní příkaz, že se za potápěčem nemá nikdo nápadně ohlížet, vždyť na palubě Letícího šípu byli vesměs inteligentní muži, Nobody se ostatně s nikým neloučil, než se vydal na odvážnou cestu, dokonce ani s tou, již nyní nazýval svou ženou, prostě se tvářil, jako by šel jen do vedlejší místnosti – a přitom dobře věděli, co tento podnik znamená. Zmizel, aby vyhodil do vzduchu obrovskou válečnou loď s třemi sty mužů na palubě, nebo alespoň potopil tak rychle, aby na druhé straně neměli čas k jedinému výstřelu z děla, nanejvýš aby se dokázali nalodit do záchranných člunů – tísnivé mlčení na palubě zvěstovalo něco hrozného, co se odehraje před jejich očima.
Vážnost této situace však měla být protrhnuta humornou scénou.
Nejdřív zazněla hlasitá rána. Mr Cerberus Mojan tradičně sklapl ústa – poprvé od chvíle, co se dozvěděl od námořníka podstatu Nobodyho patron. Celou dobu stál s pusou dokořán i když to nebylo více než pět minut, protože déle vlajková rozmluva netrvala – ale i tato doba stačí, aby člověk dostal křeč do sanic.
Snad k Mojanovým uším dospěla alespoň zpráva, že nejde o vyhození korvety do vzduchu, nýbrž o její potopení.
„Nee,“ začal konečně, ale nezůstal na místě, nýbrž přecházel po palubě, mávaje přitom nožkama i ručkama, „nee, ten Nobody – to je čertovský chlapík – potopit pancéřovou korvetu! – protože se mu nelíbí, když ho chtějí sebrat – klidně si tam plave – ne, tady člověk nenalézá slov – o tom by se mohly psát romány – každý o dvaceti svazcích – nee, na tohle žádný román nestačí, to musí přímo na jeviště – – –“

Vtom mávající človíček ztuhl, klesl jako pytel na zem, přehodil si jednu tučnou nohu přes druhou, opřel se lokty o kolena, hlavu vložil do dlaní, přičemž se tvářil jako opočlověk, který objevil kyj.
„Thereso – mám to! Konečně jsem poznal své pravé poslání! Přejdu k divadlu! Ano, stanu se dramatikem, budu psát divadelní kusy. První už mám. Titul, a ten je při divadelní hře nejdůležitější, už to vidím docela jasně před očima: Nobody, neboli tygr severních moří a oceánů, drama o čtyřech aktech a dvanácti obrazech, s hudbou, baletem, válečnými evolucemi na vodě i na zemi, a to vše z pera Cerbera Mojana! Pst, pst, pst, pst!“
Námořníci, kteří nyní měli mít v kalhotách, se téměř váleli smíchy po palubě. My to nedokážeme vhodně popsat a zachytit, proto to ponecháme čtenářově představivosti. Neodolatelný komik vše podal neopakovatelným způsobem, nakonec to jeho ‚pst, pst, psť, naznačující, jak to všechno bude…
„No, mužíčku, už ti zase pípá v makovici!“ nechala se slyšet Mrs Mojanová, ovdovělá Hackerlová.
Jako by to bylo heslo – Mojan se vymrštil jako pružina a chytl se za obě tváře.
„Ano, Thereso, už mám zase nával krve do tváří – vodu, Thereso, vodu – sprchu!!!“

A najednou stál malý tlustý mužíček v károvaných šatech jako svíčka na rukou, paní Theresa vyštrachala bůhvíodkud dřevěné vědro s vodou, postavila se na úvazák a zlila muže od nohou k hlavě.
Bylo to provedeno s takovou obratností, že se nedalo pochybovat o častém opakování této procedury.
Tu již stál mokrý Mojan zpátky na nohou a oběma rukama si osahával tváře.
„Áááách, nic se nezlepšilo, takže sprcha z druhé strany!!“

Spěchal do kapitánovy kajuty, v níž zmizel, ale po chvíli vystrčil zmoklou hlavu.
„Pane kapitáne – vezmu si svou třetí snídani – až ta loď naproti půjde ke dnu, zavolejte mě, prosím, na palubu!“

„Vždyť musíme být za deset – vlastně za osm minut v člunech!“ smál se Větroplach.
„No tak mám ještě osm minut čas na jídlo!“

Po těchto slovech za sebou zabouchl dveře od kajuty.
Zatímco celá posádka Letícího šípu vykonávala zdánlivé přípravy a naplňovala lodní pytle nejnutnějším, my doprovodíme Nobodyho na jeho podmořské cestě. Na hladině se samozřejmě nesměl objevit. Dosáhl dna a prošel pod kýlem Letícího šípu. Vrhl pohled na kompas u opasku – a začal poskakovat dlouhými kroky kupředu.
Vápencové dno zprvu pozvolna klesalo, po několika desítkách metrů se však spád zvětšil, proto se Nobody musel vzdát chůze.
Odrazil se tedy ode dna a splýval ve vodním sloupci směrem ke korvetě, i když tento pohyb byl pomalejší než chůze.
To se ovšem neobešlo bez úpravy těžkých olověných podrážek, které by ho jinak táhly ke dnu – stačil jeden stisk, aby se nadbytečná olověná zátěž odpoutala a umožnila potápěči volný pohyb.
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Dlouhými rozmachy se dostával kupředu, používaje jen pravou ruku, neboť v levici držel kompas, který měl neustále na očích. Rozptýlené světlo pod hladinou mu ukazovalo, nedostal-li se příliš vysoko k hladině, nebo naopak zbytečně hluboko pod ni.
Dno pod ním se začalo opět zvedat a také nad sebou spatřil v modravém závoji tmavé těleso s rozplizlými okraji – to mohl být jedině kýl pancéřové korvety.
Nobody se napřímil, aby mohl stoupat k hladině, potom vrhl pohled na vodotěsné hodinky s manometrem.
K překonání šesti set metrů potřeboval osm minut. Pokud se zdržel asi dvě minuty na palubě Letícího šípu, museli jeho přátelé v tomto okamžiku spouštět čluny – ale již tento manévr se dal trochu prodloužit, třebaže se musela ukázat ochota odjet na palubu válečné lodě jako zajatci. Dokud byly patrné snahy o vyhovění rozkazu, nesměli na Letící šíp z korvety střílet.
Nobody se o tom dostatečně domluvil s Větroplachem, když na sebe oblékal skafandr.
Teď bylo nutné připevnit patrony na správná místa, aby se voda nahrnula do takzvaných ‚mrtvých částí‘ lodě, tedy prostor, kde nikdy nejsou lidé – a tyto bezpečnostní komory se táhnou po celé délce lodě nad kýlovým prostorem.
Budou-li časovače nastaveny stejně, všechny patrony vybuchnou v jednom okamžiku. Vznikne několik velkých otvorů, takže loď půjde rychle ke dnu – ale rychlost nebude taková, aby se nestačili zachránit i strojníci z nitra korvety. Jistě, v takovém chaosu už nikoho nenapadne střílet na pronásledovanou loď, všichni budou zaujati jedinou myšlenkou: rychle do člunů!!
Všichni se nepochybně do člunů nedostanou, a tak jim přijdou vhod čluny z Letícího šípu, jehož posádka, ozbrojená po zuby, bude muže lovit z vody, aby… dostali skvělé rukojmí!
To byl Nobodyho promyšlený plán.
Co mu nyní ukázal manometr? Hloubku třinácti metrů. Takže ani válečná korveta nebyla pro Anglii ztracena. Mohla být bez potíží vyzvednuta, nebo, pokud byla zralá do šrotu, mohli vyzvednout alespoň děla a jiné věci, které pro ně měly hodnotu.
Ano, Nobody se choval velice ohleduplně. Detektiv, který se stal lupičem, ač ještě nedávno zaujímal jedno z čestných míst ve společnosti, si to opravdu nechtěl s Anglií rozházet.
Otevřel vak, který měl připevněný k opasku, a vytáhl několik dynamitových náloží. Potom vyrazil vzhůru k hladině. Podíval se nahoru – přímo nad sebou spatřil tmavý kýl, už také spatřil konec torpédové sítě a…

Co to bylo?!
Bezděky se zarazil.
Nemohl věřit vlastním očím!
Náhle se v zeleném pološeru vynořilo něco velkého – prudce to vyráželo kupředu – nějaký mořský netvor – alespoň tři metry dlouhý – ryba určitě ne! – při tlustém těle vypadal hrozně – opravdu, obrovský tuleň – ne, ne, to byl lvoun hřivnatý!! – nyní dospěl k přední části kýlu – zvedl se nad kýl, plul těsně podél trupu lodě – a pod vodou, která je lepším vodičem zvuku než vzduch, Nobody slyšel zvláštní tón, něco jako vrzání okružní pily – lvoun se třel o bok po celé jeho délce – – a najednou se ponořil do zelenkavého polosvětla a padal ke dnu rychlostí padajícího kamene…

Nobody se neubránil myšlence:
„Tajemný lvoun!!! Rozpáral celou loď!! Bůh buď milostiv lidem, kteří jsou zrovna v podpalubí!!“– – –

Nyní se přeneseme zpět na palubu Letícího šípu.
Námořníci a topiči skutečně nastupovali do člunů, nesouce s sebou lodní pytle, které ovšem byly prázdné – zato pro své revolvery, který všichni ukrývali pod kazajkami, měli dostatek munice.
Poslední rozkazy – pak Větroplachovy hodinky ukázaly, že je čas spustit čluny.
Nedělali to ovšem nějak nešikovně, pod velením kapitána Větroplacha to ostatně ani nešlo, bylo by to příliš nápadné – – ale nedělo se to ani s nacvičenou rázností, jakou vidíme na každé válečné lodi – sem tam se naskytl zádrhel, například se přetrhlo předem připravené lano, takže největší člun, již zpola obsazený muži, se převrhl do vody, čímž byl manévr značně protažen.
Stálá posádka Letícího šípu čítala šestačtyřicet hlav, k tomu patřili ještě tři hosté. Jako poslední nastupoval Cerberus Mojan, dosud žvýkající třetí snídani – a pak se mohlo odrazit.
Seděli v šesti člunech a kromě hostů byli všichni zaměstnáni, dokonce i lodní lékař dr. Wolfram musel řídit člun, přičemž budiž zmíněno, že jen pinasa, největší člun, potřebovala šestnáct veslařů – zkrátka, čluny byly určeny pro mnohem větší počet lidí, třebaže nyní byly obsazeny jen posádkou Letícího šípu – a proč Větroplach nechal spustit všech šest člunů, když nebyly vytížené, to je jasné.
Do samotné pinasy se vešlo šedesát lidí, aniž by ji přeplnili a aniž by přišla o svou výtečnou schopnost vzdorovat vlnám – to vše je ovšem předepsáno námořním úřadem, každý člun musí být úředně ‚ocejchován‘, to znamená, že musí projít zkouškami na schopnost plavby za extrémních podmínek – a všech šest člunů mohlo dohromady přijmout sto dvacet pět pasažérů. S nafouknutými pytli na šaty však působily dostatečně plným dojmem.
Námořníci veslovali zády k cíli, takže nemohli korvetu vidět, pouze kormidelníci a hosté se s horečnatým napětím dívali na velkou válečnou loď, jejíž posádka stála nastoupena na palubě – obsluha děl stála s kamennými tvářemi u svých hrozných zbraní.
Větroplach stále hleděl na hodinky.
„Pomaleji, nezabírejte tolik!“ varoval poprvé v životě pilné veslaře. „Na pravoboku vesla víc ponořujte – tam – tam!“

Zdálo se mu, že čára ponoru korvety trochu klesla.
Ale ne, Nobody ještě nemohl být hotov, navíc by museli vidět a slyšet účinek dynamitových patron, třebaže vybouchnou pod vodou – musely vystříknout gejzíry vody doprovázené vodními víry.
Tak Větroplach uvažoval, když si všiml, že korveta mírně klesla – považoval to za omyl – ale každé myšlence stačí jen okamžik – a v příští chvíli měl Větroplach a ostatní, kteří viděli na válečnou loď, vizi!
Obrovská pancéřová korveta se začala potápět rychle do vody – jako divadelní kulisa, která je bleskurychle odnášena neviditelnými zřízenci…

A již byla pryč!!! Jinak se to nedá nazvat – akorát že všichni věřili, že se jim to zdá, že mají vizi!
„Cococococo,“ koktal Cerberus Mojan.
Konečně Větroplach pochopil, že to není sen, což potvrzoval i ohromný vír, který se vytvořil v místech, kde ještě před chvílí korveta stála…

„Zaberte, hoši, zaberte!!!“ řval. „Nobody si s ní poradil na výtečnou!“
A hoši se vložili do vesel, až se do člunů snesla sprška tříště – nemotorné námořní čluny se pod jejich silnými pažemi změnily v opeřené šípy, vystřelené ze silného luku. Ve dvou minutách prolétli zbývající z šesti set metrů, potom zazněl povel – naráz čluny zastavily na místě, kde se odehrála katastrofa – nyní jen rozvířené moře, z mohutného víru se rozbíhaly vlny do všech stran.
Na palubě válečné lodi není snad nic, co by nebylo připevněno. Říká se, že pokud se potopí válečná loď a na hladině po ní zbyde jen jediná krabička zápalek, pak si svůj osud zasloužila, protože na palubě vládla špatná morálka.
Na Hellas vládl vzorový pořádek, na hladině neplavala ani tříska. Jen lidé nebyli připevněni – ve vlnách se to hemžilo plavci, nad hladinou se objevovaly nové a nové obličeje zhrůzněné strachem a prskající vodu.
Budiž při tom poznamenáno, že se často básní o nebezpečnosti víru, vytvořeného potápějící se lodí. Jistě, dolů táhnoucí vír stahuje vše s sebou, ale není pravda, že až na dno. Jakmile se vodní díra nahoře uzavře, tah dolu je přerušen a člověk, který je lehčí než voda, se sám od sebe vynoří, aniž by se dostal do větší hloubky, v níž by se zadrženým dechem nevydržel. Fyzik dokáže tuto hloubku vyčíslit, a není to nijak hrozné. V menším lze provést pokus s velkým kamenem, který se potopí vedle menšího předmětu plovoucího na hladině.
Kdo neumí plavat, se pochopitelně utopí, ať už je to s vírem nebo bez něj.
Začal lov. Ještě štěstí, že člověk má stejný dar jako každé zvíře – vyjma opic – totiž schopnost naučit se plavat – a je dokázáno, že mnoho lidí, kteří nikdy plavci nebyli, se tomuto umění naučili, jakmile jim šlo o život.
Tito lidé by však byli odsouzeni k záhubě, byť by plavali sebelépe, nebýt nablízku dostatek zachránců.
Jako by námořníci vtahovali do člunů galvanizované mrtvoly, jejichž jediným pohybem byly plavací pohyby. Úlek je naprosto ochromil. Musíme se však vžít do jejich postavení, abychom to pochopili. Když se převrhne člun, je to něco zcela jiného – ten se může potopit kdykoliv, takže s tím každý tak nějak počítá, jakmile do něj usedne. Také velká loď se může rychle potopit, může být zasažena granátem, může najet na útes nebo se roztrhnout – ale tady to bylo něco zvláštního, obrovská korveta, plující dům, klidně leží na hladině, námořníci stojí na palubě a najednou se sklopí jako kulisa – zmizí jako fantom, najednou jsou všichni pod vodou – – – dost, každý snad pochopí důvod jejich ochromujícího úleku.
Muži vytažení z vody hleděli na cizí námořníky jako na anděly z ráje.
Mladý důstojník najednou propukl v halasný smích. 
„Ne, Lizzy, nevyprávěj mi takové pohádky!“ smál se z plna hrdla.
Smích ho ale záhy přešel – vrhl kolem sebe udivený pohled a spráskl ruce nad hlavou.
„Všemohoucí Bože!!!“ zasténal.
Myslel, že se mu něco zdálo, že mu jakási Lizzy vyprávěla hrůzostrašnou pohádku, snad skutečně snil. Přece se říká, že v okamžicích před smrtí, které mohou trvat jen zlomek vteřiny, dokážou člověku projít hlavou celoživotní události. Kolik plavců blízkých smrti utopením o tom vyprávělo!
Budiž ještě poznamenáno, že v dohledu plulo několik malých obchodních lodí, které musely vidět celou katastrofu – ale nikdo neposlal čluny na pomoc. Snad byly posádky těchto lodí také ohromeny nad nevysvětlitelným jevem – a nedaleko ostatně ležel světoznámý Letící šíp, loď lupičů, a ten nepochybně zavinil a způsobil potopení anglické korvety, tam si nepochybně ‚hráli‘ na válku – takže raději pryč! – a kromě toho, čluny Letícího šípu pomáhaly – jak je povinností každého vítěze po skončení bitvy.
Větroplach se rychle odebral do nejmenšího člunu a z něj vedl záchranné práce, klidně a rozvážně. Pokud viděl někoho bojovat z posledních sil, ihned mu poslal pomoc nebo jej sám vytáhl z vody, aby jej vzápětí předal do většího člunu a měl opět volnost pohybu.
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Přitom nepřetržitě zněl jeho burácející hlas, kterým rozdával příkazy svým lidem stejně jako plavajícím.
Plné čluny odjížděly na Letící šíp a po vyložení trosečníků se vracely zpět. Všichni plavci se ostatně přesunovali směrem k torpédoborci. Posádka byla shromážděna v komoře s lany, důstojníkům byla přidělena kajuta…

Opět se ukázalo, že vysoký námořník je rozeným vojevůdcem, který jediným pohledem obsáhne celé bojiště a má v oku každou maličkost. Ale každý námořník musí mít tyto vlohy, chce-li se stát dobrým kapitánem.
Větroplach nezapomněl na nic. Zatímco vlastnoručně vytahoval jednoho tonoucího za šle jako dítě do svého člunu, dával kormidelníkovi druhého člunu příkazy, jak má se zachráněnými zacházet – jako se zajatci! Všem byly odebrány zbraně, nechal je hlídat – ale jinak s nimi bylo jednáno velmi uctivě!
„Ručíte mi za to, že se na palubě nebude jednat se zajatci s násilím!“

„A pokud to bude nutné? Jejich mnohem víc než nás!“
„To je jedno, nikdo nebude spoután! Srozuměno? Tohohle ještě vezmi s sebou a mazej!“
Vtom se před Větroplachovým člunem vynořila z vln velmi opožděná a neforemná hlava, vězící v měděné přilbě.
„Alfrede!“
Nobody neslyšel a neodpovídal – v rukou držel muže, jehož začerněnou tvář nedokázala slaná voda ještě očistit.
Vytáhli jej do člunu. Nobody nikomu nemusel říkat, co se má dělat, neboť muži ihned začali s oživovacími pokusy – úspěšně.
Potápěč se opět ponořil, aby se záhy vrátil, učinil to ještě třikrát a naposledy vytáhl hned dva začerněné muže, kteří leželi v jeho náruči úplně klidně – pět mužů vylovil v nitru korvety, dva z nich se již probudili k životu – a to byla poslední Nobodyho cesta k potopené lodi.
Nobody se vrátil na palubu Letícího šípu. Když odložil potápěčskou přilbu, Větroplach se ho doslova lekl.
Nespatřil totiž obličej svého dávného přítele, nýbrž tvář… ducha!
„Nebesa, Alfrede, co se stalo?!!“
Nobody neodpověděl, pouze si otřel pot, který mu vyrazil na čele.
Ale Větroplach se brzy uklidnil – Nobody je silný muž, u něho nelze předpokládat nějakou únavu z přetížení organismu.
„Zaonačil jsi to s korvetou výtečně, Alfrede!“
„Ano, výtečně,“ vyšlo z bledých rtů s lehkým povzdechem.
„Jak to, že to šlo tak rychle? Vždyť jsem neslyšel žádný výbuch, vlastně vůbec nic.“
„Nevím! Zachránil se kapitán?“
„Ano, i všichni důstojníci, to jsem už zjistil. Je jich jedenáct.“

„Kde je kapitán?“
„V kajutě. Nejdřív se ale musíš zotavit, Alfrede, vypadáš hrozně – – –“

„Nesmysl!“

Nobody zamířil do kajuty.
Uvnitř bylo zamčeno všech jedenáct důstojníků i s komandantem. Šavle jim byly odebrány, dál se Větroplachovi muži spokojili s čestným slovem, že u sebe jiné zbraně nemají. Spoutáni samozřejmě nebyli.
U dveří stál námořník, spíše k obsluze než jako stráž, protože u sebe neměl žádné zbraně. Pouze u krku se mu houpala malá stříbrná dýka. Zato námořníci venku na palubě byli ozbrojeni po uši, dokonce si připjali útočné šavle.
Důstojníci vzhlédli na příchozího s dosud rozrušenými obličeji.
„Kapitán sir Spurgeon?“

Komandant se zvedl. Byl to letitý muž, který neudělal žádnou velkou kariéru. 
„Nobody.“

Muž to vyslovil zcela klidně – ale na důstojníky muselo toto tiché slovo zapůsobit jako úder hromu. Někteří dokonce odmítavě pozvedli paže.
Komandant se rychle sebral.
„Takže vy jste potopil mou korvetu!!“ zvolal.
V jeho slovech zněla nesmírná chvála, nekonečné uznání.
„Ano, udělal jsem to,“ zněla klidná odpověď.
„Nestvůro!!“

Nobody jen zlehka zaklepal špičkou boty o podlahu, pak se stejným klidem prohlásil:
„Kapitáne sire Spurgeone – v roce 1861 jste se jako námořní důstojník postavil do služeb jižních států Ameriky, pravděpodobně na vyšší příkaz. Dostal jste velení nad konfederačním křižníkem Heliopolis a tato loď střílela 22. července po spojeneckém plavidle Maiamoros, které přiváželo vojáky. Parník s tisícem lidí na palubě se potopil, aniž by se podařilo někoho – – –“

„Ano, ale to byla válka!!“ zvolal komandant rychle. 
„Jistě.“

Nyní pozvedl ruku i Nobody a zatnul prsty v pěst.
„A – teď – jste – také – ve válce!“ řekl důrazně. 
„Ve válce s kým?“

„Se mnou!“

„Nejste žádná mocnost!“

„Alespoň jsem dokázal, že mám moc potopit nepřátelskou válečnou loď!“

„Myslel jsem, že nejste žádný stát, uznaný – – –“

„Ne?! Co je stát? Prázdné slovo! Ale moc – ta má zvuk! Pravda, nemám už vlast – sebrali mně ji – nevinně! – nyní je mou vlastí tato loď, mou vlastí, státem, říší, v níž vládnu – a tuto svou vlast jsem bránil – ne jako lupič, nýbrž jako hrdý, svobodný muž, který si je vědom své neviny – a protože jste ohrožovali mou vlast i svobodu, vedl jsem proti vám válku – už skončila a já zůstal vítězem – jste mými zajatci – a teď mlčte, dokud se vás nebudu ptát!“

Zavládlo smrtelné ticho. Nemůžeme říci, proč se pánové najednou cítili jako poražení. Nobody se opět jednou předvedl v celé své velikosti, a přece při tom zůstal naprosto klidný.
Poté přistoupil ke skříňce ve stěně, vytáhl z ní psací potřeby a s nimi se posadil ke stolu.
„Můžete mi nahlásit vaše jména a postavení, pánové.“

Až na tři výjimky se jednalo o samá urozená jména, mezi nimi nechyběli ani dva neurození lordové. V Anglii musí být každý šlechtic alespoň nějaký čas důstojníkem. Jen si vzpomeňme na burskou válku, jak vysoká a znějící jména byla mezi mrtvými, zraněnými i zajatými důstojníky! Téměř polovina byli lordové, baronové a baroneti.
„Kolik mužů posádky bylo na palubě Hellas?“

318 mužů celkem – nepotřebujeme dělat rozdíly podle jejich postavení, protože když zaklepe smrt, jsou si všichni lidé rovni.
Jak Nobody zjistil, na palubě Letícího šípu se nalézalo 286 mužů včetně důstojníků, ti všichni byli vyloveni – takže 22 lidí přišlo o život – většinou to byli topiči a strojníci, kteří se nedostali včas z podpalubí. Přitom se musíme zmínit, že mezi nimi bylo i několik důstojníků, totiž inženýrů různých hodností.
Tyto šarže však nesmíme zaměňovat s palubními důstojníky, jejich hodnost odpovídá zhruba palubnímu praporčíkovi.
Nyní si Nobody musel zajistit jména zmizelých.
„Mylordi, inženýři a gentlemani! Jste mými zajatci. Přirozeně s vámi budu jednat podle vašeho postavení – chci říci tak, jak bych jednal s každým slušným člověkem.
Kajuty, které nejsou uzamčené, jsou vám k dispozici – tuhle je zvonek – dostanete vše, co vám může naše loď nabídnout.
Nemohu být však tak jemnocitný jako zastupující velitel této lodi, kapitán Větroplach – místo těchto dvou mužů sem nastoupí čtyři ozbrojení strážci, kteří dostanou příkaz použít proti vám zbraně, pokud by to považovali za nutné.“

Nobody se uklonil a přistoupil ke dveřím.
„Jak dlouho budeme vašimi zajatci?“ dovolil si na něho zavolat jeden mladý poručík.
„Než vás propustím,“ odpověděl Nobody a vyšel z kajuty.
Jeho další kroky směřovaly do prostory s lany, kde byli zavřeni ostatní.
Zde mluvil způsobem, o němž nepovažoval za nutné se zmínit důstojníkům.
„Budete přemístěni na palubu prvního parníku, který nám zastaví a bude mířit do anglického přístavu. Do té doby zachovejte klid!“

Potom šel Nobody do své kabiny, kde ho již očekávala Clarence.
Při pohledu na ni se ocelový muž zhroutil. 
„Mocnější mě předešel!“ 
S těmito slovy klesl na židli.
Francouzka na něho vrhla pozorný, lehce udivený pohled.
„Mocnější, říkáš? Takže rychlé potopení korvety nebylo tvým dílem? Narazila snad na nějaký ostrý útes?“

„Ano – ne,“ vyrazil ze sebe Nobody, v němž náhle vybuchlo mocné rozčilení, „nemám na svědomí smrt těch dvaadvaceti lidí – a přece je to tak – měl jsem v úmyslu – a samotný úmysl je totéž co čin – a mimochodem – stalo se to kvůli mně, jen kvůli mně padly lidské životy – ačkoliv jsem to přímo nezavinil – – –“

„Prosím, Alfrede, uklidni se a mluv souvisleji,“ řekla Francouzka sonorním, a přece jemným hlasem – a Nobodymu se opravdu vrátila chladnokrevnost.
„Včera, když jsme se nečinně zdržovali ve skleněném domě, jsem ti vyprávěl mnohé o mém vztahu s tajemným mužem, jehož jsem nazval Mefístofelem. Nyní ti budu vyprávět dobrodružství, které jsem zažil na ostrovech v jižních mořích.“
My toto vyprávění vynecháme, abychom nepředbíhali událostem a abychom je později nemuseli opakovat. Vyčleníme je zvlášť. Ostatně čtenář si může domyslet, že jeho vyprávění souviselo se záhadným lvounem.
Později Nobody v kajutě osaměl, jeho pero kmitalo neúnavně po papíru a zaplňovalo stránku za stránkou. Po dvou hodinách byl hotov, ještě jednou si přečetl napsané, ale nenašel nic, co by mohl škrtnout nebo opravit.
„Jeremiah Bambula! Anok Skaltsen! Do masterovy kajuty!!“

Volání prošlo hlásnou troubou a oba muži se záhy objevili. Nobody otočil americké křeslo k nim a dlouho je mlčky pozoroval. Nakonec se jeho pohled zarazil na islandském námořníkovi.
„Anoku, už jsi byl trestaný?“

Při této záludné otázce Anok velice zrozpačitěl, zrudl jako rak.
„No, dejme pravdě čest a slávu – mně se můžeš klidně svěřit – už jsi byl někdy trestaný?“

„Ano, áno, nee, neeé – ano, áno, nee, neeé – – –“

„Buď ano, ano, nebo nee, nee – byl jsi už trestaný?“

„Ano, áno, nee, neeé – vždyť už jsem řek, že byl – jasně, ale jen jednou, i když přece.“

Nobody nasadil velmi smutný výraz.
„Kde jsi byl potrestán? Ve vlasti?“

„V Hamburku.“

„Jaký trest ti vyměřili? Snad ne vězení?“

„A – ach nee, musel jsem zaplatit deset fenjí.“

„Cože?!“ divil se Nobody. „Byl jsi potrestán pokutou deseti feniků?“

„Ano, áno, nee, neeé.“

„To snad není možné, takový trest snad ani neexistuje!“

„Ano, áno, nee, neeé, deset fenjí jsem musel zaplatit.“

„Co jsi provedl?“

„No, vlastně nic, vůbec jsem za to nemohl. Měl jsem holku, napsala mi dopis, ale dala na něj málo známek, a tak jsem musel zaplatit pokutu deset fenjí.“

Nobody se usmál. Jak se potom ujistil, islandský námořník nebyl nijak trestán – zřejmě ho nikdy nechytili. Jiné to bylo u Jeremiaha Bambuly, což Nobody věděl. Kolik peněžitých trestů král nosů zaplatil, to už nemohl nikdy spočítat, tresty vězením by dohromady daly dobré dva roky, které si námořník odseděl ve všech koutech světa, dokonce na světem zapomenutém ostrově Ascension zvěčnil své jméno na stěně vězeňské kobky – kvůli rvačkám, opilství a podobným neplechám. Budiž mu připočteno ke cti, že nebyl nikdy trestán za útěk z paluby, což s sebou přináší zrušení smlouvy, kromě policejního stíhání a peněžité pokuty.
„To nemyslím,“ řekl Nobody, „snad jsem se nevyjádřil dobře – policejní tresty nepočítám – – –“

„Vy je nepočítáte?“ zaznělo radostně od krále nosů, „tak to hned můžu – – –“

„Ticho! Přes policejní tresty jste zůstali poctivými lidmi – to znamená, myslím hlavně tebe. Bambulo – takže jste bezúhonní svědci a můžete odpřísáhnout své výpovědi. Něco vám přečtu.“

Vzal papír a předčítal svůj zážitek s podmořskou lodí a především s lvounem. To znamená, že nepopisoval dobrodružství, nýbrž zachytil chování zvířete protokolárním způsobem a k tomu bylo také zmíněno, jak delfínův mechanismus na nějakou dobu selhal a později opět začal pracovat.
„Odpovídá vše pravdě?“ zeptal se Nobody, když dočetl.
„Jasně – ano, áno, nee, neé!“

„Tak to teď podepište – tady!“

Jeden po druhém se chopili pera a napsali pod zprávu svá jména.
„Tak, děkuji vám. Tato zpráva s vašimi podpisy bude zaslána jako nepopiratelná přímo Jejímu Veličenstvu královně Anglie.“

Jak se zdálo, oba námořníci dostali zničehonic ústřel – rychle se narovnali, aby – dvě duše a jedna myšlenka – aby si otřeli ruce o zadky a dostali ze sebe skoro tatáž slova.
„Ach – ach – to přece nemůžete říkat – já tak škrabal – umím se podepsat i mnohem líp – vygumujte to – dokonce bych to svedl latinkou, ano, áno, nee, neé!“

„Dobrá, dobrá!“ smál se Nobody, „na krasopisu nezáleží, zato na ruce, která se podepisuje – je-li skutečně poctivá. Teď můžete jít po svých – a mlčte o všem, co jsme probírali!“

Otočili se, ale došli jen ke dveřím, kde spolu šeptem prohodili několik slov – potom se obrátili zpátky.
„Master!“

„Nu?“

„Občas jsme o tom přemejšleli a žvanili, samozřejmě jen tehdy, když nás nemohl nikdo slyšet.“

„O čem?“

„O tý bestii, o lvounovi.“ 
Nobody znovu otočil křeslo k nim. 
„No a?“

„Seděl jsem na něm, cejtil jsem jeho špeky – ale – ale – Anok si to myslí taky – – –“

„Co si myslí?“

„Zaručeně vevnitř někdo dřepěl – taky to byla jen umělá potvora – a pak, když už delfín nemohl tak rychle jezdit – a uvnitř zrovna nikdo nebyl – a pak zas jezdil starou rychlostí – a znova jsme ho všichni opustili – taky vy jste říkal, že uvnitř musel někdo bejt – a pak se objevil znova lvoun, aby nás doprovázel – a nebyl to pořád ten samej dobytek – kdyby v něm někdo ležel na břiše – a – a – jasně, je to pitomost, co?“

Nobody dlouhý čas pozoroval koktajícího muže, potom učinil rychlé gesto, jako by chtěl znovu sáhnout po papíru a peru a něco nového napsat – pak se však zarazil a upustil od toho.
„Jděte! Jednou vám snad dám lepší vysvětlení. Nemluvte o tom, ani na to nemyslete.“
Pozdě odpoledne zahlédli západním směrem německý poštovní parník. Signály ho poprosili, aby změnil kurs a připlul blíž k torpédoborci – posádka parníčku si měla myslet, že loď uvízla na útesu a že patří anglické armádě. Člun Letícího šípu jim vyrazil v ústrety, několik vysvětlení, která na palubě německé poštovní lodě vyvolala ohromení – o hodinu později bylo již 275 mužů z komory na lana přepraveno v člunech na parník, při čemž jeho posádka ochotně pomohla.
Nobody se o přepravu nestaral, jen předal úředníkovi doporučený dopis, na který mu byl vydán doklad.
O hodinu později se v polovičním kotouči zapadajícího slunce za horizont objevilo další strašidlo s mnoha pažemi – plachtoví válečné lodě – a vedle další – přibývaly jedna po druhé – – flotila čtrnácti anglických válečných lodí, vesměs pancéřovaných, první a druhé třídy. Manévrovaly u pobřeží a dostaly zprávu o uvíznutém Letícím šípu i katastrofě, která postihla jejich sestru, a když šero ustoupilo noci, flotila vytvořila kolem Letícího šípu rozlehlý kruh.
„Už v tom zase lítáme!“ prohlásil Větroplach rezignovaně. „Čtyřicet přísavných patron tu ani nemám, a jestli za tmy – no, přirozeně, jinak by to ani nemohlo být.“

Najednou byl Letící šíp zalit jasným, oslepujícím světlem, které vycházelo z největšího kolosu se čtyřmi komíny a admirálskou vlajkou na žerdi.
Lodě si zprvu podávaly zprávy signály, a to světly, neboť vlajky by ve tmě nebyly vidět. Každá válečná loď má na stožáru podobné zařízení, jako je na dráze semafor, prostě různobarevná světla. Ta jsou elektrická a jejich rozsvěcení se řídí zdola pomocí jakési klaviatury. 
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Je-li vlajková signalizace rychlá, pak je toto světelné signalizování ještě mnohem, mnohem rychlejší. Také Letící šíp byl vybaven elektrickým signalizátorem.
Co si lodě mezi sebou signalizovaly, se nerýmovalo – alespoň ne pro nezasvěcence – používaly pochopitelně anglickou tajnou světelnou abecedu, můžeme spíš říci tajnou řeč právě této flotily, neboť každá má svou.
Trochu změnily postavení a ještě se přiblížily k torpédové lodi, tedy zúžily kruh. Letící šíp byl stále zalit světlometem, potom na stožáru admirálské lodi několikrát zablikalo bílé světlo, kterého si každý musel všimnout, načež se rozzářila celá řada barevných světel.
„To je pro nás a znamená to: Vzdejte se! Admirál – ostatní musím hláskovat – lord Cunnington.“

„Lord Cunnington,“ opakoval Nobody tiše.
„Nu, co mám odpovědět?“

„Za jakých podmínek.“

Světly může signalizovat každá obchodní loď nebo soukromá jachta, jen to musí znát – vždyť k tomu stačí i obyčejné lampy se svíčkou a barevnými skly, které jsou postupně připevňovány na lano a vytahovány vzhůru. Letící šíp měl ovšem celé elektrické zařízení, takže mohl pohodlně odpovědět:
„Za jakých podmínek?“

„Na milost a nemilost,“ svítilo z druhé strany. 
„Modré světlo!“ nařídil Nobody krátce. Na Letícím šípu tedy zazářilo stručné ‚ne‘ Na druhé straně se opět rozblikala světla a oznamovala: „Nechám Letící šíp potopit. Za pět minut padne první rána. Udáno v 8 hodin 51 minut. Admirál lord Cunnington.“

„Máme na palubě zajaté důstojníky z Hellas!“

„To vím. Čtyři minuty!“

„Že by skutečně dokázali potopit uznávané syny Albionu, své vlastní kamarády?“ divil se Větroplach.
„Ano. Znám Angličany a také lorda Cunningtona,“ odpověděl Nobody, „ale dosud se nevzdávám naděje. Musíme získat čas.“

A dal příkaz, co má být signalizováno. 
„Žádám o ústní rozhovor! Kapitán Větroplach.“

„K čemu? Ještě tři minuty.“

„Bezpodmínečně nutné.“

Naproti zaváhali nad odpovědí. Konečně se světla opět rozsvítila.
„Očekávám vás na své lodi, která vás má pod světlometem. Admirál lord Cunnington.“

Ani s tím nebyli na palubě Letícího šípu spokojeni.
„Nedostavím se osobně, vyšlu vyjednavače. Kapitán Větroplach.“

„Přijato. Budu čekat do 9 hodin 30 minut. Nebude-li váš parlamentář v uvedené lhůtě na admirálské lodi, zahájím palbu.“

„Signalizuj souhlas a konec rozhovoru,“ řekl Nobody.
„Nemám se nejdřív ujistit, že vyjednavače pustí zpátky?“

„Ne. Lord Cunnington ví, co znamená nedotknutelnost vyjednavače – a já znám lorda Cunningtona. Připravte malý člun!“
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„Pojedeš tam sám?“

„Samozřejmě. Budeš mě legitimovat jako svého parlamentáře.“

Zatímco muži připravovali člun, Nobody se odebral na opuštěnou záď Letícího šípu, kam nedopadal jas světlometu. Tam se opřel o zábradlí a díval se dolů, do tmavých vln.
Jaké myšlenky asi prolétaly jeho hlavou? Představy se pomalu měnily v nesrozumitelná slova, která drtil mezi zuby, až nakonec zaznělo zoufale do temných hlubin:
„Odstup pryč, satane, ty kníže pekel – nepotřebuju tě – opovrhuju tebou – nechci tě – nechci – nechci – – –“

„Co nechceš?“ zazněl za ním hlas Větroplacha. Nobody se divoce otočil. 
„Nechci, aby ses za mnou plížil!“ křikl zlostně na přítele.
Větroplach se nemohl nikdy urazit Nobodyho slovy, naopak cítil, že se s jeho přítelem něco děje, že se dostal do nepříjemného duševního rozpoložení.
„Chtěl jsem ti říct, že jola je připravena – a tady máš plnou moc, Alfrede, korektní, orazítkovaná a podobně.“

„Děkuji ti, Paule,“ řekl Nobody měkce a vzal si papír.
Potom se odebral k místu, kde čekal člun – ten dosud visel na závěsech, ale uvnitř již čekali čtyři veslaři s kormidelníkem. Nobody pohodlně nastoupil a člun mohl být spuštěn na hladinu moře.
Také Mojan a jeho žena se tady objevili, nikoliv však Francouzka, která v některých chvílích projevovala velice zvláštní, flegmatickou povahu.
„Vy tam chcete jet jako parlamentář?“ otázal se Mojan.
„Ano.“

„Co chcete zparlamentovat?“

„To… to ještě sám přesně nevím. Uvidím podle okolností.“

„Co když vás tam zadrží a nepustí vás zpátky?“

„Jako vyjednavač jsem nedotknutelný.“

„Nedotknutelný? Dali vám to snad písemně? Myslím, že Angličané v těchto věcech napráskali už spoustu všelijakých podvodů!“

„Poslyšte, Mojane – nazval jsem Anglii svou druhou vlastí a chci i nadále zůstat Angličanem… urážíte mě!“

„To jsem opravdu nechtěl, znám však lorda Marcela Cunningtona! Snad je teď mužem, který klade slova na vážky a je schopen obětovat čtrnáct anglických válečných lodí, jen aby mu Letící šíp neunikl z obklíčení – ale tento muž má i jiné vlastnosti.
Lord Cunnington je neodvážnějším anglickým dobrodruhem, v americké občanské válce bojoval na vlastní pěst, dalo by se říct, že si počínal skoro jako námořní lupič, chvíli bojoval na straně Unie, pak zas na straně Jihu, a přitom si počínal s takovou chytrostí – že právo bylo vždycky na jeho straně. Tehdy o něm mluvila celá Amerika.
Marcel Cunnington je přes svou poctivost nejchytřejším lišákem, vždyť proto také dostal jméno Mořská liška, vždyť dokáže spojit svůj dobrosrdečný vzhled a vystupování s nejrafinovanější chytrostí, a už tím ukazuje – – –“

„To stačí,“ přerušil Nobody mluvícího. „Neříkáte mi nic nového, Mr Mojane, také já znám jeho zvláštní povahu, upřímnost snoubenou se smyslem pro zodpovědnost, s náklonností k dobrodružství – ale já si s ním poradím. Potom,“ Nobody položil malému tlusťochovi důvěrně ruku na rameno, „potom vám řeknu ještě něco – nechal jsem se na transport do Anglie vložit do želez, dokonce jsem strávil čtvrt roku ve vyšetřovací vazbě v Newgate – protože jsem chtěl! – ale ujišťuju vás, že na admirálské lodi mě nikdo neudrží! Tentokrát nechci! Nemusíte si dělat starosti. Sbohem! Nobody odchází a Nobody se zase vrátí – pokud ho ovšem naproti nezraní nebo nezabijí.“

Mojan znovu natáhl ruku k Nobodymu.
„Stop – stop – ještě slovíčko, Nobody!“

„Nu, co ještě?“

Malý tlustý mužíček, jinak bláznivý komediant, mluvil přece jen rozumně – ale tím se vyčerpal a nyní musel sáhnout do jiného soudku, jinak by to nebyl on!
„Poslyšte, Nobody – zraněn nebo mrtev – jen v takovém případě se nevrátíte – vždycky precizní – tomu hovím – jiný by třeba řekl: jen smrt mě může zadržet na palubě nepřátelské lodi! Zapomněl by prostě na to, člověk může dostat ránu jen do pupku – a přece dýcháme plícemi, že?
Vidíte, jsem stejně precizní jako vy, snad ještě víc, protože beru na zřetel všechny možnosti.
Jednou mi moje manželka poslala telegram z jiného města: Půjdeme dnes večer do divadla Olympia? Očekávám telegrafickou odpověď do hotelu Glasgow.
Ihned jsem telegrafoval zpět, krátce a jasně: Ano, milá Thereso, přijdu a mohla by mně v tom zabránit jenom smrt nebo smrtelné zranění – vidíte, přesně jako vy, akorát že já myslel trochu dál – protože jsem ještě připsal, že bych nepřišel, kdybych omylem šlápl do želez na lišku a nemohl se dostat ven. Mohl jsem taky uvést, že mě sebere policie, případně že dostanu nezadržitelné krvácení z nosu či průj – – –“

„Ach, jděte už, vy nepolepšitelný vtipálku!“ prohlásil Nobody a dal příkaz ke spuštění člunu na vodu.
Vyrazili k admirálské lodi.
O pět minut později Nobody vstoupil na její schůdky, po nich vystoupil na palubu a zamířil přímo do kajuty. Ocitl se před kapitánem anglické severomořské flotily, lordem Marcelem Cunningtonem.
Přeskočíme popis detailů, abychom se mohli zabývat samotným admirálem, který hluboce zasáhl do života Nobodyho a který pro mnohé historiky znamená záhadu, jíž dodnes nepřišli na kloub. Míníme epizodu anglické politiky, která neměla obdoby od samého vzniku světa a kterou zapříčinil právě lord Marcel Cunnington. Za kulisami anglického parlamentu se odehrálo něco, co se nikdy nedostalo na veřejnost – a také nikdy nedostane. Jedno je však jisté: detektiv Nobody byl prapůvodcem celé této epizody, nevědomky, bez úmyslu, a je-li nějaké vysvětlení této záhady vůbec možné, pak je musíme opsat z Nobodyho deníku.
Lord Marcel Cunnington byl vysoce urozený muž, pouze neměl majetek. Diky protekci se dostal k námořnictvu, což pro anglického důstojníka není snadné – jsou k tomu zapotřebí peníze, které lord neměl, jak už jsme podotkli. Už jako kadet se lord Marcel vyznamenal, později byl známý hlavně pro svou odvahu, hraničící téměř s šíleností. Nedělal snad hloupé kousky, to ne, jeho odvaha tkvěla v něčem jiném. Pár slov za všechno: lord Marcel byl šplhoun, jeden z nejhorších. Při všem, co dělal, myslel na výhody, které by z toho mohl vytěžit. Kvůli bláznivé odvaze porušil disciplinu – to věděl už předem, ale postaral se, aby nebyl potrestán, naopak, ještě si chtěl vysloužit uznání – vždy se mu to podařilo. Při všem působil vážným dojmem, neplýtval slovy – a na druhou stranu by se řeklo nejdobrosrdečnější človíček – musel být považován za psychologickou záhadu. Kdo ho znal, musel si být jistý, že mladý muž jednou vystoupí na nejvyšší příčky.
„Nebo skončí jako dobrodruh v nejhlubší propasti,“ říkali ostatní, kteří dokázali vidět ještě dál.
Když se rozhořela americká občanská válka, osmnáctiletý poručík se rozloučil s vlastí – jako všichni Angličané se přidal ke konfederaci, tedy k jižním státům. Tam nepřijal žádné pevné postavení, ale dokázal si sehnat dobrou plachetnici, nechal si vystavit kaperskou listinu, která jej za této války opravňovala k zajímání nepřátelských, ale i neutrálních lodí. Začal se tedy věnovat koncesiovanému námořnímu lupičství, to znamená, vždy vylupoval jen obchodní lodě Unie.
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Snad úplně stačí, když řekneme, že na konci šedesátých a počátkem sedmdesátých let byla v Anglii psána o lordu Cunningtonovi samostatná literatura, vznikl nový žánr, který patřil jen jemu. Nyní je již zapomenut, byl předstižen, ale svého času byl lord Marcel hrdinou dne – alespoň pro anglickou mládež.
Vzpomeneme jen jeden z jeho odvážných kousků, kterých během kaperského života organizoval nepočítaně.
Lord Marcel ztratil loď, proto se ohlížel po jiné, která by ho nic nestála. Dozvěděl se, že vedení Unie v Bostonu právě zakoupilo silně stavěný parník anglické výroby, který se výtečně hodil pro válečné účely. Byl však již nakládán zbožím pro New York – zkrátka, musel ještě splnit jeden kontrakt, který měl přinést vysoký zisk. Teprve potom měl být předán do vlastnictví Unie.
Kaperský kapitán se ihned rozhodl – musí parník získat pro sebe.
V den odplutí, když parník ještě nakládal, vstoupil na jeho palubu muž vypadající jako cikán, prý vystavovatel voskových figurín – jestli by mu je kapitán za dobré slovo a slušnou odměnu nevzal s sebou. Jsou dobře zabaleny ve třinácti bednách.
Jistě, proč ne? Třináct dlouhých beden bylo hned naloženo, sám vystavovatel při tom pomáhal, neboť se zdálo, že má o jejich křehký obsah velký strach.
Parník vyrazil. Nikomu nebylo nápadné, že vystavovatel občas sestoupil dolů do podpalubí, aby se přesvědčil, že se jeho figurínám nic nestalo.
Když se parník dostal na volné moře, vyběhlo na palubu třináct po zuby ozbrojených chlapů – oživlé voskové figuríny – a kdo z posádky pomyslel na odpor, byl jednoduše zabit – lord Marcel se tak stal bez potíží majitelem celého parníku i s nákladem.
Nejzajímavější na tom však je, že se stejným parníkem zanedlouho přestoupil k Unii, aniž by mu chtěli ukradenou loď sebrat. V tom vězel kus jeho diplomatického umění, v němž byl mladý lord Marcel stejně zběhlý jako v námořnické praxi.
Celé dva roky měl štěstí, snad zasloužené – a když se pak vrátil do vlasti, mohl si v Bank of England vyzvednout své úspory ve výši kolem sta tisíc liber šterlinků. Tehdy byli kaperští kapitáni dobře placeni, mnozí z nich se stali během války bohatými muži – pokud je nepromarnili nebo nebyli před koncem války pověšeni.
Lord Marcel znovu vstoupil do anglického námořnictva – v necelých čtyřiceti letech byl již admirálem. Zasloužil si to. V další válce si vysloužil přízvisko anglický námořní Moltke byl stejně mlčenlivý jako německý vojevůdce.
Lord Marcel Cunnington byl však mimořádným mužem i v dobách míru. Mužstvo vychovával zvláštním způsobem. Byl vyhlášený neústupnou přísností – a přece by pro něho námořníci prošli ohněm. Tresty na palubě jeho lodi nikdy nepřipadaly v úvahu. Jak je to možné? Ano, v tom právě tkvělo jeho umění! Šel dobrým příkladem, admirál Cunnington byl totiž nejpřísnější sám na sebe. Navíc dokázal se svými lidmi zacházet přes všechnu přísnost jako milující otec. Budiž poznamenáno, že pro námořníky během jejich volna pořádal různé zábavné a sportovní akce, aby je zaměstnal a odvrátil od pochybných zábav, a případné ceny či prémie platil z vlastní kapsy.
Je samozřejmé, že divokost kaperského kapitána již vzala za své. Admirál lord Marcel Cunnington, dosud svobodný – a zřejmě navždy – byl dnes velmi střízlivým mužem.
Tak ho alespoň posuzoval celý svět. Nobody si o něm však vytvořil zcela jiný úsudek.
„Tento admirál má dodnes dobrodružnou povahu, kterou dokáže ovládnout jedině s pomocí své nezměrné energie, jejímž pramenem je jeho nekonečná ješitnost. Ačkoliv se jeho povaha očividně změnila, on čeká jen na příležitost, aby dokázal opak.“

Nyní se Nobody ocitl před tímto velikánem severních moří.
Lord Marcel Cunnington byl středně vysoký, podsaditý muž s dlouhým, světlým plnovousem, s energickými rysy, studenýma šedýma očima, s vysokým čelem, které bylo rozbrázděno hlubokými vráskami.
Parlamentář byl přijat důstojníky se všemi poctami, jakmile vystoupil na palubu – v luxusně zařízené kajutě však seděl admirál úplně sám, také se zdálo, že není přítelem zbytečných průtahů.
„Jste vyjednávač z Letícího šípu?“
„Ano.“

„Pověření!“

Nobody vytáhl orazítkovaný papír. Admirál do něho nahlédl, pak mu jej vrátil a vrhl pohled na nástěnné hodiny, jejich elektrický pohon hnal vteřinovou ručičku od čárky k čárce.
„Devět hodin a osmnáct minut. Dávám vám pět minut čas. Nuže?“

„Jmenuji se Nobody.“

Tváří admirála proběhlo nepatrné zachvění, jeho chladné oči se na okamžik zvětšily. Nobody se mýlil, pokud se domníval, že by v tomto okamžiku mohl vyprosit delší lhůtu.
„Tak! Co děláte na palubě Letícího šípu?“
„Loď je mým vlastnictvím.“

„Tak! A?“

„Za jakých podmínek nás pustíte?“

„Za žádných. Za čtyři minuty opustíte mou loď, v devět třicet nechám poprvé vystřelit na Letící šíp.“

„Mám na palubě Letícího šípu jedenáct zajatých důstojníků z Hellas.“
„Vím.“

„Také komandanta, lorda – – –“

„Znám je.“

„Zemřou s námi.“

„Na tom nemohu nic změnit.“

„Snad vyhodíme loď do vzduchu dřív, než zahájíte palbu.“

„Na tom nemohu nic změnit.“

Minutová ručička poskočila o další čárku – ještě tři minuty!
„Raději bych těch jedenáct důstojníků pustil na svobodu.“

Nyní se na admirálovi něco skutečně změnilo, v tom se Nobodyho pohled nemohl mýlit! Protože admirál musel udělat pro záchranu anglických důstojníků vše, co mohl – a pak může ručička skákat ještě dalších deset minut, i když vše má své hranice.
„Za jakých podmínek?“

„Chci vám nabídnout sázku.“

„Jak to myslíte?“ zaznělo lhostejným hlasem. 
„Pokud sázku přijmete, přivedu všech jedenáct důstojníků na palubu vaší lodě.“

„O co jde?“

Nobody odhadl admirálův charakter naprosto správně – to dokazovala už skutečnost, že muž začal o jeho návrhu přemýšlet. Představme si na místě velitele kohokoliv jiného – nepřátelský vyjednavač nabízí svobodu zajatcům proti nějaké sázce – – – a ven!!!
„O co tedy jde?“

„Ráno ve tři hodiny nastane nejvyšší příliv.“

„Ano.“

„Uvolní Letící šíp.“
„To vím.“

„Takže se vsadím, že při nejvyšším přílivu propluji s Letícím šípem kruhem vašich lodí, aniž byste mi v tom mohli zabránit.“

„Vyloučeno!“

„Vsadím se.“

„O co?“

„Vlastně to není sázka, jen návrh. Přivedu vám jedenáct zajatých důstojníků na palubu vaší lodi, nebo kam chcete, a za to mi slíbíte, že nebudete jednat nepřátelsky proti Letícímu šípu, dokud nenastane nejvyšší příliv.“

„Do tří hodin a čtyř minut.“

„Ano.“

„Přijato. A?“

„Pak ještě jedno – nebudete používat děla, ale smíte napadnout Letící šíp všemi čluny, které máte k dispozici a které budete chtít použít.“

Půl minuty přemýšlení o zvláštním návrhu, potom se v šedých očích objevil šibalský plamínek.
„Chcete vyprovokovat právoplatnou námořní bitvu?“

„Přirozeně. Slyšel jsem mnohé o vašich schopnostech a – já se jmenuji Nobody. Snad chápete, co tím chci říct – i já jsem přítelem trochu nebezpečného – sportu.
Na boj s děly nemohu přistoupit, protože mám na palubě jen několik deseticentimetrových děl – ale klasické napadení v člunech – až bude Letící šíp opět schopný manévrovat – zajímalo by mne, jak se opěvovaný admirál Cunnington bude při takovém útoku chovat, protože – i já mám v takových věcech zkušenosti.“

Plamínky v šedých očích se zvětšily.
„Chcete se se mnou měřit?“

„Přirozeně.“

Plamínky v očích náhle zhasly – nikoliv však vnitřní žár – admirál se začal opět ovládat, alespoň navenek. 
„Well. Kolik člunů?“

„Kolik chcete.“

„Čtyři?“

„Jak myslíte.“

„S osmdesáti útočnými šavlemi.“

„Musím vás upozornit, že použiji šestačtyřicet mužů.“

„Jenom? Pak bych si vystačil se čtyřicítkou útočníků. Dovoleno je vše. Útok začne s ovinutými vesly za naprosté tmy.“

„Zajisté.“

„Abych dodržel pravidla, přestanu zalévat Letící šíp září světlometů.“

„Jak chcete.“

„K boji dojde jen uprostřed kruhu, tím chci říct, že jakmile vaše loď vypluje mimo mé kleště, začnu na ni střílet.“

„Přijato.“
„Well.“
Pokynem parlamentáře propustil.
Čtenář snad ve vyprávění postrádá důležitou myšlenku.
Co když bude útok mužstvem Letícího šípu odražen? Bude potom zcela volný? To přece nelze považovat za cenu sázky.
Inu, obě strany si byly jisté svou věcí, takže na cenu ani nepomyslely. Admirál byl přesvědčen, že získá Letící šíp, a Nobody? Nobody měl v úmyslu snad ještě něco jiného.
O pět minut později byl Nobody zpátky na palubě Letícího šípu.
„Nu?“ zeptal se Větroplach.
Je pochopitelné, že se na Nobodyho upíraly v očekávání oči všech na palubě.
„Uzavřel jsem s admirálem sázku.“

„Sázku?“

„Ano. Záleží, který kůň vyhraje derby. Pokud to bude náš, můžeme ráno odplout – pokud admirálův, musíme se dobrovolně vydat na milost a nemilost. Jaké koně mám na mysli, nesmím prozradit.“

„Nevtipkuj, Alfrede – vždyť to celé je nehorázný nesmysl! Jak můžete vědět – – –“

Větroplach se zarazil – právě že to byl nesmysl.
„Dozvíš se, jakou sázku jsem uzavřel. Přece víš, že nemluvím dřív, dokud nemám výsledek v kapse. Nyní nech připravit člun, protože důstojníci budou převezeni na palubu admirálské lodi.“

„Cože, nechceš si nechat důstojníky jako – – –“

„Nech připravit člun!“

Větroplach poslechl rozkaz. Nemohl však uvěřit, že by to byla cena za propuštění Letícího šípu, na to znal lorda Cunningtona příliš dobře – a Nobody zbytečně nemluvil o jakési sázce!
Jedenáct důstojníků obdrželo zpět své šavle, byli propuštěni a převezeni.
„Mr Mojane,“ obrátil se Nobody na tlustého, „mohl bych si promluvit s vaší manželkou?“

„Jasně, proč by ne! Vždyť jí nemůžu zakazovat, aby s někým mluvila!“

„Myslím mezi čtyřma očima, v mé kajutě.“

Nyní malý mužíček nasadil nepopsatelný výraz.
„Moje žena – sama – s vámi – pohromadě – ve vaší kajutě?!“

„Ano. Chci jí něco říci.“

„Copak?“

„Něco, co – co – co nesmí slyšet žádné cizí ucho.“

Tu začaly pracovat Mojanovy ručičky a nožičky, snadno zaměnitelné s buřtíky.
„Nee – nee, nee – sám s mojí ženou v kajutě – no, to už je příliš! – Byl jsem eunuchem v serailu a znám to – ale teď, když jsme v takzvaných líbánkách – pak musíte začít znova – nee, není – – –“

„Vždyť můžete jít s ní!“ usmál se Nobody, který ihned poznal Mojanovu přetvářku.
„Ach, můžu jít s ní? Joooo, to jste mohl říct hned! Ale nesmíte mě zhypnotizovat!“

Mojan i s manželkou zmizeli v Nobodyho kajutě. O čem ti tři mluvili, zůstalo pro všechny tajemstvím.
Zhruba po deseti minutách se objevil Mojan v doprovodu tlusté Theresy opět na palubě, kdežto Nobody zůstal uvnitř.
O hodinu později byl předvolán Bambula. Když podruhé vstupoval do Nobodyho kajuty, nesl v podpaží malý balíček, který tam zanechal.
„Cos tam dělal?“ zeptal se Bambuly jeden kamarád.
Křivonohý král nosů zamával ušima a byl celý bez sebe.
„Řekl mi to – a jestli to dokáže – můj svatej klobouku! – pak – pak – pak má náš master větší cenu než celá anglická flotila – – –“

„Nu, co tedy říkal?“ zeptal se přicházející Větroplach. „Co má v úmyslu?“

Bambula srazil podpatky jak jen mu to křivé nohy umožnily.

„Master mi zakázal o tom žvanit,“ řekl – a víc se ho neptali.
Bylo kolem jedné hodiny. Větroplach procházel chodbou, do níž ústily dveře jednotlivých kajut – když tu se najednou hrozně lekl – on, muž, který se nikdy nebál duchů a strašidel – černé postavy, která se před ním vztyčila.
„Pst, to jsem já, Nobody!“

„Proboha, Alfrede, co to – – –“

„No, ještě nikdy jsi mě neviděl v tomto převleku?“

Měl na sobě trikotový převlek z černé látky, která se leskla jako olej – a zaručeně byla olejem napuštěna – na rukou černé rukavice, přes hlavu černou kapuci – vše bylo černé jako smola.
Ano, nyní už Větroplach chápal.
„Chceš tam plavat?“

„Ano.“

„S přísavnými patronami – – –“

„K tomu bych přece nepotřeboval černý převlek, na němž se nedrží voda!“

„Chceš přímo na palubu?“

„Ano, na admirálskou loď.“

„Co máš v úmyslu?“

„Víš, že nikdy nemluvím předem o svých plánech. Stačí, když budeš vědět, že se vzdálím z paluby. Na shledanou, Paule!“

Bez dalšího vysvětlení Nobody využil jednoho průlezu na zadní palubu, na níž nedopadal jas světlometu, a zde sklouzl přes zábradlí do moře.
Jeho cílem byla admirálská loď. Dospěl k ní po deseti minutách. Schůdky visely dosud dolů. Nobody chvíli naslouchal, potom vyšplhal na palubu. Kdokoliv by mohl stát přímo vedle něho, mohl by na něho koukat – a přece by nespatřil nic z černé postavy, která se úplně ztrácela v černé tmě bezměsíčné noci. Navíc na látce napuštěné olejem nezůstala ani kapka vody.
Opatrně nahlédl přes zábradlí. Měl vhodnou příležitost. Na palubě stálo několik strážných, ale všichni byli na druhé straně. V dalším okamžiku již ležel černý bubák ve stínu děla.
Nepotřebujeme popisovat, jak Nobody pokračoval v cestě, rozhlížeje se, naslouchaje a využívaje i kotouče lana jako skrýš.
Podařilo se mu dospět k cíli. Po další půlhodině již ležel pod kanapem ve velitelské kajutě. Z ní vycházelo několik dveří, podle lodních zvyků označených štítky.
Dveře, za nimiž se občas ozvalo zakašlání, byly označeny nápisem Velitel.
Seděl za nimi lord Cunnington a bylo vyloučeno, že by měl někoho u sebe. Někdy přece vyjde ven, a pokud v kajutě nebude žádný steward nebo…

Dveře se otevřely – a zpod kanape vyskočila jako panter černá postava, dvě ruce se obemkly kolem hrdla admirála, který právě vešel…

Na jeho nos se přitiskla napuštěná houba – mužovy pohyby rázem ustaly.
Rychle zavřít a zajistit otevřené dveře – a potom Nobody svlékl bezvědomého, spoutal jej na rukou i nohou a strčil mu do úst jeho vlastní kapesník jako roubík.
Nyní se Nobody převlékl. Přes černý trikot si natáhl admirálovu uniformu – ale před tím vytáhl ze svých kalhot malý balíček.
Brzy tu stál jako anglický admirál se šerpou i šavlí. Ale admirál lord Marcel Cunnington to přece jen nebyl. Nu, Nobody si pořádně prohlédl rysy bezvědomého, rukama jemně pracoval ve své tváři, prohlížeje si výsledek v zrcadle, potom vytáhl z vodotěsně uzavřeného balíčku blonďatou paruku a plnovous stejné barvy, vše si připevnil, ještě trochu práce v obličeji, především aby vynikly vrásky na čele, levé rameno trochu sklonit – a admirál lord Marcel Cunnington byl hotov!
Kolik je hodin? Právě dvě! Takže hodina k dobru, než bude vyhlášen boj. Tohoto času se musí využít.
Nobody se ještě jednou přesvědčil o pevnosti pout dosud bezvědomého zajatce a opustil kajutu. Klíčem, který trčel z druhé strany, zamkl dveře a bez váhání se vydal nahoru na palubu, vystoupil na velitelský můstek, kde se nalézalo sedm důstojníků, kteří pozorovali jasně osvětlený Letící šíp. Osmý seděl v mapové kabině před klaviaturou, aby obsluhoval signální světla. Proč by ostatně Nobody neměl jít na velitelský můstek? Nyní již žádné nebezpečí nehrozilo. Nikoho nemohlo napadnout, že není pravým admirálem – jen ať na něho některý z důstojníků promluví! Musíme však brát na zřetel palubní zvyky. Velitel válečné lodě je malým bohem a o lordu Cunningtonovi to platilo dvojnásobně.
Pochopitelně se Nobody nesměl vyptávat, třeba aby zjistil, jaké rozkazy velitel již vydal.
Naštěstí znal již dostatečně mlčenlivého lorda.
Byl přesvědčen, že žádný z těchto důstojníků nemá potuchy o nějaké sázce a souboji, který lord Cunnington domluvil na třetí hodinu s posádkou Letícího šípu a kterého se chtěl nepochybně osobně zúčastnit.
To by zřejmě dal na vědomí až před zahájením útoku, ale snad vůbec ne – prostě by postavil předem vybrané muže před hotovou věc.
Nobody se vrátil do velitelské kajuty. Lord Cunnington byl již při vědomí a hleděl na vstoupivšího jako na strašidlo. Nobody se o to nestaral, jednal se spoutaným jako s paňácou a zastrčil mu kapesník ještě hlouběji do úst.
Příští půlhodinu setrval Nobody v kajutě, aniž by byl někým rušen. Kdo by se ostatně odvážil velitele vyrušovat! Jedině že by se stalo něco důležitého.
Hodiny ukázaly dvanáct minut před třetí, když se znovu vydal na velitelský můstek.
„Strážní důstojník!“
„Mylorde?“
„Celá flotila zvedne kotvy!“
„Celá flotila zvednout kotvy!“ opakoval korvetní kapitán ve službě, podřízený velitele flotily. 
„Kurs severovýchodovýchod!“

„Kurs severovýchodovýchod!“

„Plnou parou!“

„Plnou parou!“

„Celá flotila do závěsu!“

„Celá flotila do závěsu!“

„Splňte rozkaz!“

„Splníme!“

Nobody coby velitel flotily zasalutoval a se svěšeným levým ramenem sestoupil dolů, aniž by se staral, co bude dál – ale to již zněly signální aparáty, píšťalky boatsmanů hvízdaly, na stěžně vylétla barevná světla, třináct pancéřových lodí v povzdálí opakovalo signály a již sem dolehlo rachocení kotevních řetězů.
Během tohoto hluku Nobody vešel zpátky do ‚své‘ kajuty. Lord Cunnington stále hleděl na dvojníka jako na strašidlo – – pochopitelně!
„Víte, kdo jsem?“

Pohled muže se nepohnul.
Nyní se Nobody opět svlékl, odložil paruku i plnovous, a jako černý bubák se opět sklonil k admirálovi. 
„Ještě netušíte, kdo jsem?“ 
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Pohled se nezměnil. 
„Nobody!“

V admirálově tváři to křečovitě zacukalo.
„Z našeho souboje nic nebude, aspoň ne dneska. Snad někdy jindy. Nyní míříte na Špicberky, kdežto já popluji do teplejších krajin. Nic ve zlém – žijte a spěte blaze!“

S těmito slovy přitiskl Cunningtonovi na nos opět houbu, tentokrát na delší dobu, stále sledujíce jeho tep.
„Tak, to stačí, bude spát až do zítřejšího večera, ale i kdyby ho našli během nejbližších deseti minut – nevadí, za deset minut bude Letící šíp volný, a pak ať se ho pokusí některá z těchto neohrabaných pancéřových lodí pronásledovat!“

Stejně nepozorovaně, jako přišel, se podařilo černému bubákovi také zmizet. Přehoupl se jako ryba přes rotující šroub a plaval k Letícímu šípu. – – –

Na palubě Letícího šípu pozorovali s nejvyšším úžasem výměnu signálů i postupný odjezd celé flotily, nabírajíce zhruba severovýchodní směr.
Teprve když nastala tma, to znamená, že lodě již odpluly dostatečně daleko, aby jejich světlomety přestaly ozařovat palubu Letícího šípu, zjistili, že loď se uvolnila z útesu. Nejvyšší příliv již nastal.
„Kde je Nobody?“

„Tady!“ řekl černý bubák.
„Čertův chlapíku, jak jsi to dokázal?!“

Dozvěděli se to všichni. Nevycházeli z údivu a považovali tento kousek za nejodvážnější, jaký Nobody kdy dokázal – přelstil celou lodní flotilu a poslal ji pryč.
Takže setkání celé flotily s Letícím šípem proběhlo mnohem lépe a nevinněji než setkání s jedinou korvetou.
Pouze jediná osoba přitom něco ztratila – totiž Mrs Theresa Mojanová, ovdovělá Hackerlová… své dlouhé vlasy – nyní měla chlapecký střih – Nobody z jejich vlasů vyrobil nádherný plnovous, jaký dosud ve sbírce neměl.
A lord Marcel Cunnington? Nobody se s ním ještě setká, a to při jedinečné příležitosti, kterou dodnes historikové považují za nevyřešené tajemství světových dějin.
Nyní již nic nebránilo Letícímu šípu v cestě do Habeše.
KAPITOLA ČTVRTÁ
Červená kniha
Jen v krátkosti zmíníme válečnou historii, nad níž dodnes visí mystické, nevysvětlitelné temno a která měla tolik zasáhnout do života Nobodyho.
V Indii hrozily nepokoje mezi domorodci, dokonce panovaly obavy, že nastane opět rok 1857, který stojí na prvním místě v dějinách národních povstání a v němž se vzbouřilo proti cizím vetřelcům 22 milionů lidí, ale co je nejvýznamnější, že z nich bylo 750 000 domorodých vojáků vycvičených a vyškolených evropskými důstojníky.
Anglický parlament se sešel a rozhodl o rychlém transportu 20 000 mužů do Indie. To znamená, že vzduchem létaly nejprve výhružné zprávy. Evropan cestující východní Indií by také nenašel ani památky po nějaké nespokojenosti domorodců. Ale Angličané měli s Indií již své zkušenosti, vždyť i zmíněné povstání 22 milionů přišlo jako blesk z čistého nebe, a to přes pečlivé vyzvídání.
Veškeré zprávy o válce byly utajeny, aby nedošlo k nechtěným burzovním pohybům anglických akcií a tím pádem ke snížení toku peněz do státní pokladny. Naoko šlo jen o výměnu vojenských posádek v Indii, jak se to dělo každé dva roky, akorát že tentokrát ve větším měřítku.
20 000 vojáků s uměním obsluhy různých zbraní bylo posazeno na jistý počet parníků, doprovázených eskadrou 8 pancéřových lodí, na něž bylo taktéž naloděno mnoho mužů, malé námořní vojsko.
Že se s tím velice pospíchalo prokazuje také okolnost, že tam odcestoval pouze jediný generál, lord Rogal, který byl vrchním velitelem této vojenské skupiny. Velitelem eskadry byl lord Marcel Cunnington, jemuž během plavby byly podle zvyku podřízeni i pozemní důstojníci.
Eskadra vyplula z Portsmouthu a plnou parou projela Suezským kanálem. V Rudém moři lord Rogal těžce onemocněl a v Džiddě byl vysazen na pevninu, kde také v horečkách zemřel.
Potom eskadra pokračovala v cestě, zatím nikoliv do Indie, nýbrž k zálivu Dahalak, patřícímu k Habeši, kde lodě zakotvily.
Veškerá vojska byla vyloděna, zapřáhla se jen menší polní děla – a už to šlo přímo do kopcovité krajiny, ve směru na provincii Godžam.
Ve světě zavládlo velké rozčilení. Transport vojsk do Indie byl jen přetvářkou – Anglie chce zkolonizovat Habeš!
Potěšení však nemělo trvat dlouho, k žádnému velkému boji nedošlo.
Několik tisíc negusových vojáků bylo rychle rozprášeno a pak již byla anglické armádě celá země otevřena. Tak to alespoň vypadalo. Domorodci se stáhli, zalezli jako králíci do děr.
Vetřelecká vojska neměla dospět dál než k hranicím Godžamu. Po náboženských nepokojích, které přiměly Anglii ke vstupu na toto území, nebylo ani památky, prostě to byla jen politická záminka. Provincie měla mít nového knížete, který se jmenoval rás Damár a vynikal válečnickým uměním – ale nic takového, celá zem jako by vymřela.
Aby se dostali do Godžamu, museli projít hrozným průsmykem Ambarna. Že celé vojsko vedl lord Marcel Cunnington, který převzal velení po zesnulém generálovi Rogalovi, dokazovalo, že byl také rozeným vojevůdcem. Projevil se jako muž s obrovským přehledem, který se nenechal ukolébat zdánlivým klidem Habešanů a také nevynechal žádné bezpečnostní opatření – s průchodem horských soutěsek měli Angličané dlouholeté a nedostižné zkušenosti už z Asie.
Čelo průvodu bez potíží prošlo průsmykem a dospělo na volné prostranství, zatímco zadní voj dosud nevstoupil dovnitř – tam byla právě největší část vojska – ale protože čelní vojáci bez potíží prošli, nemohlo zde hrozit žádné nebezpečí. Terasovité členění stěn zabraňovalo případnému metání kamenů a jiných předmětů po procházejících.
Celou noc mašírovaly skupiny průsmykem, lord Cunnington se štábem uprostřed – a když nastalo ráno, lord Cunnington ani generální štáb nebyli k nalezení. Výstižněji se to vyjádřit nedá. Lord Cunnington a jeho štáb, složený z devíti důstojníků – samá urozená jména – prostě zmizeli.
Jakým způsobem se velení v síle deseti mužů ‚zapomnělo‘, kde se až do svého znovuobjevení zdržovali, to právě historie neví. Tehdy se mluvilo o nějakém nočním lovu na lvy a podobně, při čemž se pánové ztratili v horách – to je ovšem na válečném tažení velmi nepravděpodobné – šlo o pouhé dohady, kdežto my se držíme skutečností, zachycených v Nobodyho deníku.
Zprvu se celý pochod zastavil. Velitelé jednotlivých rot se sešli k poradě, při níž se rozhodli pochod zarazit a obrátit celé vojsko zpět.
Dosáhli pobřeží, aniž by byli obtěžováni Habešany, a ještě jim chybělo pár mil, když se k nim ztracení pánové opět připojili.
Vojska se opět nalodila a pokračovala v přerušené cestě do Indie. Tam zjistili, že vše je v naprostém pořádku.
Co se vlastně stalo? To nikdo nevěděl.
Byla to snad předehra ke vpádu známého dr. Jamesona do Transvaalu, pouze ve větším provedení?
To se dá sotva předpokládat, neboť Anglie vzala veškerou vinu na sebe a za nedokončenou výpravu do Habeše zaplatila obrovské odškodnění, které se kromě peněz skládalo také z děl a jiných zbraní. Anglická královna osobně zaslala negusovi na znamení nekonečného přátelství – ne, snad trůn zdobený diamanty anebo jinou hloupost, nýbrž – člověk se to téměř bojí vyslovit, ale je to vskutku pravda, každý se o tom může přesvědčit v historických pramenech – poslala mu fonograf, který Edison v té době zrovna vynalezl!
Zde můžeme anglicko-habešskou záležitost ukončit.
Nás víc zajímá, že krátce poté sir Clapton, královnin právník a šampión, dravec a kejklíř – ne, právník, který dokázal z černého udělat nejen bílé, ale i červené, zelené, modré a hnědé – a ještě mnohem víc, než svedou všechny duhy světa takže tento právník převzal případ dosud neodsouzeného Nobodyho i rádoby popraveného sira Beckhama – a teprve když sir Tom Clapton nasadil svou bílou paruku, začali soudci smýšlet zcela jinak o případu, který se odehrál na Manofwaru – za jásotu publika byla siru Beckhamovi posazena na hlavu mučednická koruna z vavřínů, jeho prsa prošpikovalo několik řádů, rázem povýšil o dva stupně a taktéž sir Alfred Willcox byl slavnostně uveden zpět do svých úřadů, poct i hodností, včetně Podvazkového řádu a všeho, co k tomu patří.
~

O čtyři roky později.
Z vlaku, který zastavil v Maidstone, vystoupil starý pán se šedivými vlasy, ale jeho vysoká, štíhlá postava působila dosud svěžím dojmem, také jeho zrak nebyl zkalený.
Před nádražím stály drožky. Pán přistoupil k jedné z nich.
„K rezidenci sira Willcoxe.“

„Well, sir. Máte zavazadla?“

„Zůstanou na nádraží,“ odpověděl pán, který s sebou neměl ani cestovní tašku, a nastoupil.
Vůz měl záhy městečko za zády a cesta jej přivedla mezi pole a lesy.
„Všude podzim, dokonce přišel už i na mne,“ mumlal cizí pán, neustále ponořený v myšlenkách. „Co asi najdu v místech, kde jsem prožil nejšťastnější hodiny?“

Objevila se velká mřížová brána, kočí se otočil na kozlíku.
„Máte nějaké doporučení? Nebo jste známý? Jinak se dovnitř nedostanete.“

„Jsem očekáván.“

„To je něco jiného. Promiňte, sir – ale už jsem sem přivezl mnoho pánů a dam, kterým nezbylo než se obrátit s nepořízenou – a moji kolegové by vám řekli totéž. Sir Willcox je velice [image: image29.png]Kupiedu, kupredu do Toweru!!



svérázný co se týče přijímání návštěv. Promiňte mi mou upřímnost.“

„Prosím!“

Pes začal štěkat, vůz popojel kolem vrat a nyní se objevila doposud skrytá strážní budka.
Pán vystoupil, odměnil kočího a odebral se k okénku, z něhož vyhlížela hlava starého muže.
„Přejete si, sir?“

„Mohu mluvit se sirem Willcoxem?“

„Právě by měl být na poli. Jak zní vaše ctěné jméno?“

„Sir Willcox mě očekává – ale ne,“ opravil se cizinec rychle a vytáhl náprsní tašku, „zde je má vizitka.“

Vrátný vzal kartičku, přečetl si ji, vrhl na starého pána trochu nedůvěřivý pohled – proč odvolal své tvrzení, že je očekáván? Na druhou stranu působil dojmem úctyhodného gentlemana.
„Prosím o chvilku strpení.“

Vrátný se stáhl z okénka a přistoupil k telefonu. Cizinec nemohl slyšet, co vrátný říkal do sluchátka.
Celou dobu zadumaně pokyvoval bílou hlavou.
„I když mě vrátný nemusí znát z dřívější doby,“ mumlal, „jistě o mně slyšel – přečetl mé jméno a určitě je oznámil do telefonu – ale ne, v jeho rysech jsem si ničeho nevšiml – zapomenut, zapomenut!!“

Vrátný se vrátil k okénku.
„Vaše návštěva je přijata, jste očekáván.“

Mřížová vrata se otevřela a cizinec kráčel po pískové cestě, která odtud vedla – a starý muž s šedými vlasy měl docela pružnou chůzi!
Stromy ustoupily a vytvořily prostor zahradě, jakémusi parčíku, jenž obklopoval obytný dům, spíš zámeček s cimbuřím a věžičkami – soukromý byt sira Alfreda Willcoxe.
Cizinec zůstal stát, jakoby otřesen pohledem na zámeček.
„Byl postaven přesně jako původní, poznávám každou věžičku, člověk by ho snadno mohl považovat za původní, pouze nově omítnutý.“

Pokračoval v cestě. Vtom mu dolétly k uším dětské hlasy. Procházel kolem růžových keřů – podíval se skrz větve a zastavil se.
Naskytl se mu spíš zvláštní než roztomilý obrázek. Teplý podzimní den vylákal lidi k pobytu na čerstvém vzduchu. V kruhu lemovaném křovisky si hrály čtyři děti ve věku jednoho až čtyř let. Stavěly něco z písku, nepochybně hrad, ale nejmenší do něho vždy vlétlo nožičkama, protože ještě neumělo stát, ale ostatním to nezkazilo radost ze hry – naopak, zanedlouho rostla další stavba, aby mohla být o chvíli později opět zničena.
„Tarras ras arrarassa,“ zaznělo jásavě z dětských úst – alespoň to tak znělo.
Co to bylo za řeč? Vida, i ty děti byly svým způsobem zvláštní.
Jen jeden ze dvou chlapců měl bílou pleť a kavkazské rysy, pokožka zbylých tří dětí byla ebenově černá, byli to černoušci s kudrnatými, velice jemnými vlasy. Jejich tahy byly poněkud méně ostré, než jak je u černochů pravidlem.
Pak ona žena, která četla v houpací síti, musela být jejich matkou – krásná, královsky stavěná černoška. Zřejmě nedávno vylezla z vany, neboť její dlouhé, sametové vlasy byly ještě vlhké.
Neméně překvapivě na cizince musela zapůsobit i třetí skupinka lidí, skrytá za růžovým keřem.
Za malířským stojanem seděla mladá, štíhlá dáma v elegantních domácích šatech, každopádně matka chlapce s bílou pletí. V ruce držela štětec a paletu, před ní stála vysoká bronzová socha afrického válečníka, která jí sloužila jako model.
Bronzová socha, již malířka zachycovala na plátno, byla mistrovským dílem první třídy. Především asketický výraz v urozené tváři mladého bojovníka – Hagen z Tronje v černošském vydání – s takovými kusy se setkáváme jen…

„Levou ruku trochu výš, rasi – tak, a kousek dopředu!“ řekla malířka a cizinec ztuhl údivem, poněvadž do bronzové sochy vjel náhle život, změnila své postavení podle přání ženy s paletou.
Pozorovatel, ale i mnozí jiní by přísahali a vsázeli hlavu na to, že před nimi stojí bronzová socha, tak nehybně dokázal Afričan stát – celkově v něm bylo cosi ulitého z bronzu, a že se nyní pohnul, na jeho vzezření nic nezměnilo.
Ze strany vešel do kruhu sluha v livreji, který přinášel stříbrný tác s dopisem.
„Lady Clarence Willcoxová,“ řekl přitom.
Vtom si cizinec uvědomil, jak nevhodné je jeho pozorování a naslouchání – kdyby si ho tak všimli! – rychle se otočil a tichými kroky kráčel dál k zámečku.
V jisté vzdálenosti mu překřížil cestu muž v jupce a jezdeckých kalhotách, vysoké boty měl zašpiněné, v ústech krátkou dýmku – zkrátka sedlák vracející se z pole.
Obličejem cizince prolétl při pohledu na muže sluneční paprsek, spěchal k němu s rozevřenou náručí.
„Alfrede – milý, milý Alfrede!!“

Muž – nebyl to samozřejmě nikdo jiný než sir Alfred Willcox – byl zahloubán v myšlenkách a cizince si dosud nevšiml. Teprve při zaznění hlasu se zarazil, a když se na něho nyní podíval, objevilo se v jeho obličeji nesmírné překvapení.
„Bože, ten hlas – Edward – Edward Scott – – jak je to možné?!“

Setkání proběhlo bez vášní, došlo pouze na potřesení pravicemi, které se vlastně ani nedalo nazvat příliš srdečným.
„Věřil bych všemu možnému – jen ne tomu, že tě zničehonic spatřím ve své zahradě!“ řekl Nobody. 
„Ty jsi mě nečekal?“

„Tebe? Ne. Vždyť jsi svou návštěvu neoznámil.“

„Ale ano.“

„O tom nic nevím. Kdy?“

„Nu, před chvílí, ohlásil jsem se vrátnému u parkových vrat, také jsem mu předal vizitku.“

„S tvým jménem?“

„Jistě. Vrátný přistoupil k telefonu a pak mi sdělil, že jsem očekáván.“

„Ano, hlášení šlo přímo do sekretariátu, kde tě znají, takže není nic zvláštního, když tvou návštěvu s radostí přijali.“

„Ty jsi o tom nevěděl?“

„Ne. Právě přicházím z pole – a vidím tě před sebou, jako bys spadl z nebe.“

„To jsi mne hned poznal?“ zaznělo tiše a poraženecky.
Mladý Kanaďan smekl klobouk, aby ukázal, že nezešedivěl pouze ve spáncích. I celá jeho hlava se pokryla sněhem.
„Samozřejmě, že jsem tě hned poznal,“ přikývl Nobody, „na první pohled.“

„Ano, ty – ale jiní – – –“

V tom vzal Nobody přítele ještě jednou za ruku a stiskl ji mnohem srdečněji než poprvé.
„Ubohý Edwarde!“ zaznělo soucitně. 
„Co ty víš ?“

„I když jsi mi nikdy nenapsal – vím všechno. Známý z New Yorku mi o tobě vyprávěl.“

Ano, kdyby se Nobody sám nepoptával, nikdy by se o svém příteli nic nedozvěděl. Od chvíle, kdy se zhruba před šesti lety rozloučili v Austrálii, mu Scott nenapsal ani řádku. Psaní dopisů nebylo silnou stránkou Kanaďana – ale za své mlčení by měl být hnán k odpovědnosti.
A tak se Nobody z třetí ruky dozvěděl, že Edward Scott před třemi měsíci pohřbil svou Agathu – zemřela při prvním porodu a dítě vzala s sebou do hrobu.
„A ty, Alfrede, co všechno jsi za ty roky prodělal!“

„Ach, nechme minulost raději spát,“ zaznělo lehkým tónem. „Pojď, sedneme si do altánu a během jídla ti představím svou ženu i hosty, které mám v domě. Nyní budeme chvíli spolu sami.“

Scott následoval přítele do altánu, Nobody přivolal sluhu, který se postaral o občerstvení, potom oba muži osaměli.
Za celou dobu, co sluha zajišťoval občerstvení, nebylo mezi těmi dvěma vyměněno jediné slovo a ani poté se rozhovor nechtěl rozproudit. Nobody tahal z lulky, tu a tam upil vína, Kanaďan tvrdohlavě pozoroval špičky svých bot. Ale již v dřívějších dobách tito dva muži nejednou seděli takto spolu, ať už v jeskyni nebo u táborového ohně, a nebylo řídkým jevem, že celé hodiny nepromluvili – ani teď se jim to nemohlo zdát nápadné. Prostě to byly dvě zvláštní povahy, proto spolu vždy vycházeli v nejlepším, a třebaže Scott prodělal těžkou dobu, pozorování špiček bot u něho nebylo ničím neobvyklým.
Konečně zvedl hlavu. Chtěl snad vyprávět něco o svých cestách nebo o důvodu, který ho přivedl z New Yorku sem? Kdepak! Ostatně na to nebyl tázán.
„Když jsem přišel, spatřil jsem přes růžové keře habešského válečníka v plné zbroji.“

„Jistě,“ přikývl Nobody.
„Tento výjev mně připomněl naše dobrodružství v Habeši.“

„Tomu věřím.“

Nobody snad chtěl dokázat, že i on nezapomněl být mlčenlivý, ale Kanaďan se tím nenechal zmást.
„Co jsi říkal na přepadení Habeše Angličany pod vedením admirála Cunningtona?“

Nobody si nejspíš myslel, že sedí u táborového ohně s nějakým rudochem, neboť se spokojil s pouhým pokrčením ramen, při kterém vyfoukl velký oblak dýmu.
Ale ne, to nebyla zdrženlivost vůči nejlepšímu příteli. Pouze potřeboval nezvyklý úvod pro to, co teprve mělo přijít – takže oba muži se svým způsobem připravovali.
„Habešan stál modelem malířce?“

„Ano.“

„Nuže, ta malířka je mou ženou.“

„Ach!“

„Tys to nevěděl?“

„Ale ano, tehdy psaly všechny noviny, že ses znovu oženil. Takže to je malířka z coloradského údolí, které jsi tolik – – –“

„Potom ti ji představím. Chtěl jsem jen vědět, jestli má žena byla venku. Byla tam s nimi také černoška?“

„Ano.“

„Víš, kdo to je?“

„Ne, nemám potuchy. Zřejmě matka tmavých dětí, které si tam hrály.“

„Je to fadinah z Godžamu.“

Dosud flegmatický Kanaďan nasadil udivený výraz, a nejen to, překvapením vyskočil ze židle!
„To je fadinah Theodora?!“ vyrazil ze sebe. 
„Jistě!“

„Tatáž, s níž jsme toho tolik zažili?“

„Jistě.“

„To není možné!“

„Pročpak ne?“

Ano, proč by to vlastně nemohlo být možné? Kanaďan se opět posadil – vzpomněl si, že fadinah téměř neviděl. 
„Probudil si ve mně jisté tušení.“

„Jaké?“

„Hlavní roli při vstupu Angličanů do Habeše sehrál kníže rás Damár, který vládl Godžamu jako saban Theodory – alespoň o tom všichni mluvili – válečnými činy se nijak neproslavil – ale nepochybně nechal z vlastního uvážení zmizet záhadným způsobem anglické důstojníky – ale o co mi jde: on byl mužem Theodory, která tě kdysi pronásledovala láskou – a já slyšel, že černý bojovník, který stál modelem, byl nazván rasem – – –“

„Správně,“ přerušil Nobody nepříliš souvislou řeč svého přítele, „je to skutečně rás Damár, který je u mne s manželkou i dětmi stálým hostem.“

Překvapení Kanaďana stále rostlo. 
„Jak k tomu všemu vlastně došlo?“

„K čemu všemu?“

„Že černý kníže pobývá tady a že fadinah, která tě – – –“

Scott nedokázal celou tuto záhadu pochopit, natož aby ji dokázal vyslovit!
A Nobody nejspíš neměl v úmyslu mu cokoliv vysvětlovat – zahalil se totiž do mlčení a kouřového oblaku, který vyloudil ze své dýmky, a tak prošlo několik minut, během nichž se musel Scott obrnit, dokud se Nobody neuráčil opět otevřít ústa.
Vysvětlení mělo nakonec přece jen přijít. Nobody se rozhodl – a úvod ke všemu měl proběhnout zvláštním způsobem. Do nehybného domácího pána se opět vrátil život, zvedl hlavu, ostře se zahleděl na vchod do domu, potom zašpičatil rty a vyrazil ze sebe jasný hvizd.
Byl to signál pro jednoho z chrtů, kteří leželi u branky. Nádherné zvíře se přihnalo dlouhými skoky a zahrnulo pána něžnostmi.
„Ano, ty jsi hodný Tyras. Dávej pozor! Chci být sám!“

Ještě jeden pohled věrných očí do pánovy tváře – pes pochopil – proběhl okolí altánu, vrátil se a s vlajícím ohonem stanul před pánem.
„Dávej pozor, Tyrasi! Hlídej!“

Pes se položil před vchod do altánu.
„Tak!“ obrátil se nyní Nobody na přítele, „teď jsme v bezpečí, teď ti můžu vše vyprávět, aniž bych ti to musel šeptat do ucha.“

Tento úvod se zdál být velice slibný. Pokud se Nobody neodvážil mluvit nahlas ve vlastním parku, když detektiv nedůvěřoval vlastním uším, pokud šlo o příchod někoho cizího, kdo by mohl vše slyšet, takže si na pomoc zavolal chrta, pak se muselo vskutku jednat o něco závažného a tajemného.
„Je mi proti vůli,“ začal Nobody po krátké odmlce, „mít před tebou tajemství nebo ti dokonce lhát, protože tě dodnes považuji za nejlepšího přítele. Takže poslouchej: rás Damár nebyl nikdo jiný než já!“

Po tomto vysvětlení Scott nasadil nechápavý výraz. 
„Tomu nerozumím.“

Nobody začal vyprávět, jak si přisvojil – spíš dostal – jméno rás Damár – damár znamená mocný, takže mocný kníže – a jak vnikl do průsmyku a nechat zmizet celý anglický generální štáb.
Jak to Nobody dokázal, o tom v jeho deníku nestojí ani slovo, zřejmě s tím bylo spojeno mnoho čestných slov – ostatně i Scott musel dát vypravěči své.
Také my nemůžeme říci nic jiného, než že Kanaďan při jeho vyprávění pouze vrtěl šedivou hlavou.
My se do rozhovoru obou mužů vrátíme otázkou:
„Proto lord Cunnington spáchal v Indii sebevraždu?“ zeptal se Scott.
„Proto?“ opakoval Nobody a pokrčil rameny. „Zastřelil se v horečkách – vykonal to v deliriu, když nedokázal překonat hrozné halucinace – ale to již udělali mnozí jiní, aniž by k tomu měli pádné důvody.“

„A co ostatní?“

„Jací ostatní?“

„Další důstojníci.“

„Inu, dosud jsou naživu. Ale já se o ně nestarám. Pro mne bylo nejdůležitější získat do rukou výhodu a umět ji využít.
Výsledek znáš. Sedím zpátky ve svém domově, a to se všemi dřívějšími poctami a výhodami. Žádná amnestie nebo milost – můj proces byl opět obnoven – a byl jsem shledán nevinným. Totéž platí o siru Walterovi Beckhamovi. Kdybych chtěl, mohl bych být dávno lordem – ale já po tom netoužím.“

„Ano, obnovený proces jsem sledoval ve všech novinách – ale kdo by si pomyslel, co všechno se odehrálo za kulisami!“

„Nu, už všechno víš – mám tvé čestné slovo,“ prohlásil Nobody a znovu si nacpal dýmku.
Scott jej přitom sledoval se zvláštním výrazem v obličeji.
„Ne, Alfrede, všechno zaručeně nevím. Naopak, díky tvému vysvětlení jsou mi některé okolnosti ještě záhadnější. Kdo je tedy habešský bojovník, když ne rás Damár?“

„Je to muž, který se za něho vydává. Ve skutečnosti se jmenuje rás Sadak a je mladším bratrem neguse. Byl vychován v koptském klášteře a také potom nastoupil dráhu mnicha. Měl však schopnosti k něčemu lepšímu, což vyčteš i z jeho asketické tváře.
Když jsem nastolil v Habeši klid, poznal jsem ho blíž. Objevil jsem v něm velmi nadaného mladíka, toužícího po vědění, jemuž knihovny klášterů nemohly stačit. Proto jsem mu vyprávěl o Anglii – a on se brzy rozhodl – rás Sadak mě doprovodil a fadinah, která odstoupila od vlády, jela do Anglie s ním.
Za půl roku se naučil řecky a latinsky, během čtyř let pročetl všechny filozofy – okamžitě by mohl nastoupit na kteroukoliv evropskou univerzitu jako profesor. Ale on se raději věnuje klidnému životu na venkově – stali se z nás nerozluční přátelé.“

Scott udělal netrpělivé gesto.
„Ne, Alfrede, nechápu tě – anebo mi něco zamlčuješ.“

„Čemu nerozumíš?“

„Je to tedy rás Sadak, manžel Theodory?“

„Kdepak,“ odpověděl Nobody klidně a zabýval se dýmkou, která nechtěla hořet. „Jak by to bylo možné? Rás Sadak je přece bratrem fadinah, když ona je negusovou sestrou, a Habešané sice znají mnohoženství, ale nikdy neuzavírají sňatky mezi příbuznými.“

„Dobrá – kdo je potom manželem Theodory a otcem jejích dětí?!“ zvolal Scott zoufale, protože mu to stále nešlo na rozum.
„Inu, právě rás Damár.“

Konečně se dýmka rozhořela – kouřící zvedl oči ke Kanaďanovi, jehož oči hrozily vypadnout z důlků.
„A ten – rás – rás – Damár – to – to – – –“

„To jsem já,“ přikývl Nobody koktajícímu. 
„Cože?! Ty? Ty?!“

„Ano. Fadinah Theodora je mou ženou, jsem otcem jejích dětí, které jsi před chvílí viděl. Co chceš, Edwarde? Jsem vskutku habešským knížetem – pochopitelně knížetem bez země a lidí.
Po náboženských nepokojích jsem musel trochu změnit ústavu, aby se podobný případ již nikdy neopakoval. Hlavně jsem zrušil samostatná knížectví a připojil je k říši. Ostatním knížatům jsem šel dobrým příkladem. Dostal jsem vysoké odstupné a dodnes beru značnou rentu – ale i tak jsem jejich knížetem.
Víš, že v křesťanské Habeši můžeš mít několik žen, knížata to mají dokonce v povinnostech.
Mou první ženou je Clarence. Kdybych se vrátil do Habeše, musela by být mou první ženou Theodora, pak by Clarence byla jen mou levou rukou. Na tom se nedá nic změnit. V Anglii platí za lady Willcoxovou Clarence. A Theodora? Bože! Kdyby v naší katolické zemi vyšlo něco najevo, bylo by zle. Proto platí Theodora za ženu ráse Sadaka, svého bratra, o čemž pochopitelně nikdo neví, a pokud někdo zná habešské anály, zná tohoto muže přímo jako ráse Damára, který vedl politické rozhovory s Anglií. Ani mí důvěrní sluhové o těchto věcech nic nevědí.
Tak, Edwarde, nyní víš vše. Já mohu jen dodat, že žijeme velice, velice šťastně.“

Kanaďan seděl celou dobu bez pohybu jako socha, jen jeho oči se stále víc rozšiřovaly.
„A – a – a – – –“

Víc ze sebe nedostal.
„Myslíš, kdyby se to někdy provalilo?“

„Ano.“

„Nu, pak se budu umět hájit. Hlavní je, že Clarence a Theodora se vším souhlasí, že rás Sadak je dobrovolně svolný s podřadnou rolí a že to nijak nezatěžuje mé svědomí.
Vše ostatní je mi naprosto lhostejné, a kdyby se tento poměr dostal na veřejnost a narazil by na kámen všeobecného mínění, nenamáhal bych se někomu něco vysvětlovat – jednoduše bych se vrátil zpátky do Habeše, kde by byly obě mé ženy přijaty.“

Kanaďan sebou trhl a začal rychle hledat po kapsách.
„Co hledáš? Pouzdro na doutníky? Prosím, vezmi si!“

„Ne – ne – děkuji – – –“

Scott vytáhl z náprsní kapsy malou knihu vázanou v červené kůži – ale nyní ji držel nerozhodně v ruce.
„Chtěl bys znát důvod, proč jsem tě vyhledal?“

Aha! Scott chtěl násilně přerušit téma, které mu nešlo příliš pod vousy.
„Ano, na to jsem skutečně zvědav,“ odpověděl se zájmem Nobody.
„Zajímáš se dosud o detektivní práci?“

„Zajisté, jako dřív. Pochopitelně jsem za poslední čtyři roky neodjel z Anglie, mé pole působnosti se soustřeďuje především na Londýn a jeho tmavá zákoutí – tam se vyřádí každý detektiv. Navíc jsem během této doby měl k rozlousknutí dva obzvlášť zajímavé případy – loupežnou vraždu, k níž došlo v naprosté – – “
„Prosím,“ přerušil ho Scott, „musím otevřeně přiznat, že mě to nyní vůbec nezajímá. Chtěl bych se co nejrychleji dostat k jádru věci.“

Nobody překvapeně pozoroval přítele, jehož chování se nenadále tak změnilo, že se stal skoro bezohledným.
„Alfrede,“ pokračoval Kanaďan, stále otáčeje červenou knihou v rukách, „jen tobě vděčím za to, že jsem byl osvobozen od svých jasnovideckých schopností – zřejmě navždy – které mne činily tak nešťastným – ale nechme to být. Chci ti něco říci a zhostím se toho co nejstručněji.
Bylo to v době, kdy jsem v Egyptě pátral po stopách Agathy a stále bral na pomoc své schopnosti. Ty mě později přivedly k dalším pokusům, například k použití křišťálové koule k přímému předvídání. Existují však i další cesty, jak využít somnambulismu, aby se člověk dostal k cíli.
Mezi jiným mě napadlo, zda bych dokázal předem určit jisté momenty svého života, popřípadě celý. Přivedl jsem se do tranzu a koncentroval své myšlenky s přáním obdržet zprávy o své budoucnosti. Ale nic nepřišlo. Vlastně by mě to ani nemělo udivovat – i tobě jsem často vysvětlil, že mě mé schopnosti nechávaly na holičkách, pokud jsem je potřeboval využít v souvislosti se mnou.
Dobrá, rozhodl jsem se pokus zopakovat ve vztahu na jiné osoby. A kdo by mi mohl být bližší než člověk, z jehož pomocí jsem znovu našel Agathu?
Koncentroval jsem své myšlenky na tebe a chtěl jsem se dozvědět všechny významné věci z tvého budoucího života. A skutečně, tmavý závoj před mýma duševníma očima se zvedl, spatřil jsem jasné světlo a v něm jednomístné číslo. Co to mělo znamenat? Soustředil jsem se ještě víc – a dostavila se další čísla. Z těch jsem složil datum – 10. 10., tedy desátý říjen o šest let později – bylo to právě dnešní datum.“

„Tak?“ zabručel Nobody, když se Kanaďan na okamžik odmlčel. „Takže dnes bych měl mít kritický den?“

„Určitě. Ale nejdřív mě nech vyprávět dál. Tak málo, jak ti dnešní datum říká bez dalších údajů, říkalo i mně. Proto jsem se chtěl dozvědět víc. Co znamená datum? – Tu se čísla změnila, z datumu se stalo zeměpisné určení místa – tady je.“

Scott otevřel první stránku červené knihy a četl:
„67 stupňů 27 minut 32 vteřin jižní šířky, 26 stupňů 11 minut 56 vteřin východní délky.“

„Bože,“ zvolal Nobody, „to je přece za jižním polárním kruhem!“

„Ano – tam tě očekává tvůj osud.“

„Dneska?“ zeptal se Nobody téměř vesele. 
„Dneska.“

„Ty, Edwarde, pak bys mi musel poradit prostředek, jakým dosáhnu ještě dnes druhé strany zeměkoule.“

„Ano, dnes tě v jižním polárním kruhu a arktické zóně očekává tvůj osud,“ opakoval Kanaďan klidně – a přece to znělo slavnostně. „Ale dnešek je počátkem období, které nelze na dny měřit – a buď si jist, Alfrede, že dneska se rozhodne o tvém osudu – dnes nastane změna v tvém životě.“

Mluvícího zasáhl téměř bojácný pohled – Nobody se musel ze všech sil ovládat.
„Jak znělo určení délky?“

„Tady ti to napíšu – a nebylo to jediné určení, které jsem ve své vizi viděl. Objevila se další čísla, ale již žádné datum, jen zeměpisné polohy různých míst, z nichž každé silně zasáhne do tvého života. Bezděčně jsem si je poznamenal – a když jsem je spočítal, bylo jich čtyřicet dva. Tady jsou.“

Scott podal příteli červenou knížku, ten ji prolistoval – na každé stránce bylo Kanaďanovou rukou zaznamenáno zeměpisné určení.
„Čtyřicet dva míst, Bože, můj Bože!“ zvolal Nobody a chtěl nasadit výsměšný výraz – ale nějak se mu to nepodařilo. „Jak vidím, jsou zde místa z celého světa – od severu k jihu, na východ i západ, tam všude mě chce osud zanést?
Poslyš, Edwarde, raději si vezmi knížku zpátky. Já jsem spokojený sedlák a už nemám chuť poslouchat osud, který mě chce prohánět celý světem – – –“

Kanaďan vstal, napřímil se, a Nobody ohromením přestal mluvit. Scottovy schopnosti již byly potlačeny, ale znovu se projevily, v jejich důsledku vznikly zápisy do červené knihy, kterou nyní podával Nobodymu, který zděšeně ucukl rukou.
„Ber nebo neber! Přečti si ta místa nebo ne!! Následuj je nebo ne!!! Stejně budeš muset!!!! Osud to chce!!!
Víš, Alfrede, že zítra vyplouvá z Londýna anglická válečná loď s vědeckou společností na palubě, která chce pozorovat průchod Venuše přes slunce na ostrově prince Edwarda, k čemuž má dojít 5. ledna příštího roku?“

„Samozřejmě, vím o tom.“

„Tak se podívej na mapu! Ostrov leží na 58. stupni jižní šířky. Dál válečná loď nepopluje. Místo, které jsem viděl ve snu, leží ještě o 9 stupňů jižněji – – –“

„Tak hluboko do arktické zóny dosud nepronikl žádný badatel.“

„Ne. Ty to však uděláš, budeš první – a je to stejný směr, kterým pluje válečná loď.
Poslední dobou jsem se skoro nestaral, co se děje ve světě, teprve před deseti dny jsem vzal opět noviny do rukou – a tu jsem se dočetl o expedici a válečné lodi jménem Pitt.
Znovu jsem si vzpomněl na červenou knihu, nasedl jsem do nejbližšího parníku a spěchal jsem k tobě. Nyní jsem tady a mohu ti jen poradit, abys použil této lodi a připojil se k expedici, která tě přivede blízko k tvému cíli.“

„A co když se k výpravě nepřipojím?“ usmál se Nobody. „Nemám k tomu totiž žádnou chuť.“

„Pak se do té oblasti dostaneš jiným způsobem,“ odpověděl Scott zvýšeným hlasem. „Je ti předurčeno, že se vydáš do antarktických oblastí!“

Nobody jen pokrčil rameny – ale pak se také zvedl.
„Dobře,“ řekl, „uvidíme, jestli mě osud dokáže donutit, protože Pitt k odjezdu zítra nepoužiju! Jsem právě uprostřed sklizně brambor a něčemu takovému dá každý sedlák přednost.
Nyní půjdeme na oběd, dámy se již každopádně převlékly, a potom můžeš sám pozorovat, jak šťastně a harmonicky, ale co je ti, Edwarde?!“

Nobody byl přerušen odmítavým gestem.
„Nemohu být tvým hostem,“ zaznělo nepříliš duchaplně.
„Ne? Proč ne? Už jsi se zadal jinde anebo – – –“

„Už nemohu být hostem u tvé tabule.“

Těžko si můžeme představit, jak přímé odmítnutí na Nobodyho zapůsobilo – asi jako blesk z čistého nebe.
„Edwarde! Co ti vlastně je?“

„Nyní, když jsi mi vše vysvětlil,“ pokračoval Kanaďan věšteckým hlasem, zpola se odvraceje od přítele, „vím, jaký pocit mě zrazoval od toho, abych ti napsal. Byla to předtucha – předtucha o tvém neštěstí. Mlč, Alfrede, nemluv o rodinném štěstí!! Kvůli tvé špatné filozofii jsi dopustil, aby ti usnulo svědomí – ale ono se opět probudí!
Nikdy jsem od tebe nežádal zúčtování, že ses nenechal s Gabrielou oddat – byla tvou ženou a tys jí byl věrný – dost o tom! Nesnaž se však přede mnou ospravedlnit své nové poměry! Nelžeš jen světu, avšak hlavně sám sobě – nejsi černoch, natož pak Habešan nebo kopt – v tvých žilách proudí stejně jako v mých krev domácích tvorů, jimž je nejbližší rodinné zázemí – skutečné rodinné zázemí. Stačí, víš, jak to myslím – probuď se ze sna, do něhož ses nechal vtáhnout!! Proto nemohu sedět jako host u tvého stolu. Žij blaze, Alfrede!“

A mladý muž se šedivými vlasy odešel po pískové cestě, aniž by se ještě ohlédl.
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Nobody se díval za přítelem strnulým pohledem. Před chvílí jako by jej zasáhl blesk – a nyní udeřilo! – dunění hromu v jeho uších se stávalo nesnesitelným.
„Jde!“ šeptal chvějícím se hlasem, „skutečně odchází – už zmizel – opovrhuje mnou!!“

Silný muž klesl na židli, pevně svíraje červenou knížku v ruce, která se do této chvíle nikdy nezachvěla. 
„Co to s tebou dneska je?“ zeptala se Clarence spolustolovníka. „Už potřetí tě žádám, abys mi řekl, kdo nás dnes navštívil. Snad ti ten muž nepřinesl špatné zprávy?“

Vskutku, Nobody si ani neuvědomoval, že již sedí u polévky. Lžíci v ruce, zíral již několik minut na obraz Gabriely, která ze stěny shlížela dolů na společnost, sestávající z jejího bývalého muže a jeho dvou nynějších žen, Habešana a čtyř dětí.
Clarence se na něho počtvrté obrátila, co mu je – konečně se probudil z traumatu a odložil lžíci.
„Nic – nic, lásko – a přece – dnes mám kritický den – jsem – jsem – ano, už dřív jsem v duchu pomýšlel na cestu k jižnímu pólu – jasně, expedice odjíždí zítra z Londýna na válečné lodi Pitt. Promiňte, mé lásky, ale musím se ihned připravit na odjezd!“
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KAPITOLA PÁTÁ
Posel z onoho světa
Jen málokdy se Vánoce slavily v tak zvláštní mezinárodní soudržnosti.
Pět válečných lodí různých národností – anglická, německá, francouzská, holandská a severoamerická – se sešlo na osamělém ostrově prince Edwarda v dalekém jižním polárním moři – ne snad, aby se krvavě potíraly, aby rozhodovaly o politické otázce, nýbrž jen ke společné vědecké práci. Prostě měly pozorovat průchod Venuše slunečním kotoučem, k čemuž astronomové již dřív uspořádali mezinárodní konferenci v Paříži a určili jako nejvhodnější místo ostrov prince Edwarda daleko na jihu.
Holandský křižník Admirál de Ruyter přijel jako první. Našel opuštěný ostrov, shromaždiště mořských ptáků a tuleňů, kteří zde prožívali letní období, zatímco na severní polokouli vládla krutá zima.
Jako druhá připlula německá křižníková korveta S.M.S. Leipzig. Našli holandské námořníky v plné práci a snaze zvelebit ostrov pro dobu pobytu, a tak jim pomáhali stavět dřevěné sruby, v nichž se měli ubytovat badatelé s dalekohledy a fotografickými aparáty.
Holandští námořníci se docela brzy dohodli s německými, jakým způsobem oslaví v nejbližších dnech křesťanské svátky. Stejně tak důstojníci obou lodí zasedli ke společné diskuzi v jídelně, kde se rozhodlo, že svátky oslaví posádky všech pěti lodí, z nichž tři záhy připlují, ve společné družnosti a zábavě.
Ráno 24. prosince dorazila poslední loď, anglický Pitt, který musel zastavit v docích Kapského Města.
Nobody stál na přední palubě. Co viděl, mu vůbec nepřipomínalo jižní polární oblast, která svým ledovým vzezřením předčí severní polární kruh.
Klidné modré moře, nad hlavou čisté azurové nebe, před nimi kamenitý ostrov, oživený lidskými postavičkami a posetý malebnými dřevěnými sruby, z jejichž komínů se dral dým z kamen.
Ano, jistě! Dnes to bylo něco výjimečného a Pitt připlul, když už bylo vše hotovo.
Jaký bílý pás se však táhne vzadu při obzoru? Led. A co je za ním? Další led.
Led, led, led!!! Tam někde se skrývalo ono velké tajemství, neznámé ‚něco‘!
Nobody měl dost času promluvit si s důstojníky a badateli, kteří zde již nejednou byli, o jižní polární zóně, navíc měl k dispozici celou lodní knihovnu.
Lodí se nejdál dostal v roce 1823 kapitán Weddell z Jižní Ameriky, a to až na 74. stupeň jižní šířky, a dodnes jej nikdo nepřekonal. Na zmíněné šířce se však musel obrátit, protože mu docházely potraviny a nebezpečně se blížila antarktická zima. Do svého zápisníku poznamenal:
Na obzoru žádná země, pouze tři ledové ostrovy.
Pěšky pronikl nejdál kapitán Ross z Austrálie. Objevil pevninu, snad celý kontinent, po němž ujížděl na saních i pěšky až na 78. stupeň šířky, dokud jej nezastavila ledová stěna, tyčící se až k mrakům. Kapitán Scott z expedice Discovery pronikl hluboko na saních na 82. stupni 17 minutách a 163 vteřinách východně od Greenwiche, ale až v roce 1903.
Z africké strany se však tak jižně nikdo nedostal.
Nebudeme se příliš zdržovat vysvětlováním, proč pronikání na jih z této strany není možné – hlavní vinu nesou plovoucí kry a ledová tříšť, nazývané také ‚balícím ledem‘ – protože co jednou obklopí, už nikdy nepustí – krátce a dobře, Nobody nemohl žádnému z těchto zkušených mužů říkat, co má v úmyslu, že chce proniknout z této strany až na 67. stupeň šířky, neboť by ho nepochopili, ano, dokonce by ho považovali za blázna.
Navíc nemohl očekávat pomoc od žádné z přítomných válečných lodí. Mezinárodní společnost učenců, která odpluje na Kerguelenské ostrovy, jakmile bude práce zde ukončena, neboť tam bude pozorovatelné zatmění slunce, dostalo přece válečné lodě od svých vlád jen k tomuto účelu. Kapitáni měli rozkazy, na nichž ani sir Alfred Willcox nemohl nic změnit.
Nobody se zatím o nic nepostaral, neměl člun ani saně, nesehnal si eskymácké psy, dokonce ani zvláštní kožený oblek.
Ano, jak chtěl dosáhnout nesmírných jižních dálek bez přípravy a potřebného vybavení?
„Pokud mi osud opravdu předurčil,“ mumlal muž stojící na palubě, „že tam najdu něco, co na mne čeká, pak mně taky osud poskytne prostředek, kterým se tam dostanu.“ 
Vánoční oslava se odehrála pod ozdobenými jedlemi, které němečtí námořníci přivezli ze své vlasti, zatímco Angličané a Američané zabezpečili dostatek jmelí. Námořníci dostali zvýšený příděl tabáku, navařil se grog – a potom se šlo opět do práce, než nastane silvestrovský večer, který opět přinese změnu a uvolnění. Oslava proběhla krásného slunečného dne, kdy muže zavalily mraky komárů, kteří jsou zde stejně dotíraví jako za letního období v Grónsku.
Ráno ve čtyři hodiny vyšlo slunce Nového roku – a Nobody nemohl odtrhnout oči od jihu, kde se paprsky lámaly v ledových horách, a stále čekal, že něco přijde a vezme jej to s sebou.
„Pokud tato flotila odpluje 6. nebo 7. ledna na Kerguelenské ostrovy, pojedu s ní – a červená kniha se mýlí!“ uvažoval.
„Parník na obzoru!“ zaznělo za ním, a když se otočil, spatřil na severu obláček dýmu.
Velké plavidlo to každopádně nebylo, ale i přes značnou vzdálenost bylo zcela zřejmé, že je stavěno velice silně a pečlivě.
„Je to norský parníček,“ znělo rozhodnutí znalců, přičemž to nemuselo znamenat, že byl vyroben v Norsku anebo pluje pod vlajkou této země.
Nor, Norčan, to jsou výrazy, jimiž se označuje speciálně stavěné plavidlo, nepříliš velké, zato silně stavěné, doslova pancéřované. Tyto silné a odolné lodě jsou oblíbeny především ve Skandinávii, třebaže jsou velmi nepraktické. Malé plavidlo sice dokáže odolávat i nejvyšším vlnám a nepotřebuje příliš početnou posádku, ale má malý nákladní prostor a kvůli silnému plátování je jeho cena značně vysoká.
„To je atypický Norčan, mnohem silnější, než jaké jsem dosud viděl,“ poznamenal jeden z důstojníků s dalekohledem před očima. „Ta mohutná příď!“

„Připomíná mi ledoborce Herkula z Kristiánie, který prolamuje ledy v přístavech, aby mohly zamrzlé lodě vyplout,“ mínil jeden holandský námořník.
Muž se vlastně nezmýlil, protože záhy se objevila norská vlajka, potom bylo signalizováno jméno Herkules, domovský přístav Kristiánie.
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Plavidlo mířilo přímo k ostrovu. Co zde ledoborec pohledával? Že by také Norsko vyslalo učenou společnost? Pak by o tom museli vědět. Byl snad Herkules pronajatý jako soukromá jachta, to znamená, že si ji někdo vzal do užívání? Proč by si k tomu účelu zvolil ledoborec?! Nu, mohlo se jednat jedině o soukromou polární výpravu, jež byla organizována v největší tajnosti.
K tomuto účelu by se ovšem ledoborec hodil jako žádná jiná loď. Kdo viděl takovou loď při práci, jak proráží cestu ledem, jak silou berana láme několikametrové kry, vyskakuje na ně a vlastní váhou je prolamuje, ten se nebude divit.
To ovšem vědí i cestovatelé na severní pól, a pokud k tomu podobné ledoborce nepoužívají, pak k tomu musí mít dobrý důvod. Právě že tyto lodě jsou příliš silné, tudíž těžké, a mají malé úložné prostory – krátce a dobře, aby tato loď vyhovovala podobnému účelu, potřebovala by být lehčí a větší, čímž by ovšem ztratila na síle – to je gordický uzel, který se technici snaží rozetnout mnoho let.
Ostrov prince Edwarda má výtečně chráněnou zátoku, kterou se dostane každá loď až ke břehu. Také Herkules v ní zakotvil.
Nobody nemohl odtrhnout pohled od malého plavidla.
Muž, který stál na přídi, vysoká postava s bílými vlasy ( nebyl to nikdo jiný než Edward Scott!!!
Loď přirazila, důstojníci z válečných lodí se ihned zdravili s vystupujícími, které odvedli do dřevěných domků, aby je pohostili.
„Kde je sir Willcox?“ zazněl hlas.
„Tam je – sire Willcoxi, kapitán Herkula vás hledá a přeje si s vámi mluvit.“

Nobody nečekal na jeho příchod – stál opodál na pustém pobřeží, proto se k němu Kanaďan rozběhl chvatnými kroky. Napřáhl k příteli ruku.
„Promiň, Alfrede!“

Tentokrát to byl Nobody, kdo se zlostně odvrátil od bývalého přítele.
„Promiň, Alfrede!“ zaznělo ještě jednou prosebným tónem. „Byl jsem tehdy velmi rozčilen, neměl jsem hned – – –“

„Nemám ti co promíjet, byl jsi v právu,“ zaznělo trpce zpět.
„Tím spíš mi můžeš prominout – a já nemohu udělat nic jiného, než tě o to požádat.“

Tu se Nobody otočil zpátky a stiskl jeho ruku. A pokud je někomu odpuštěno, nesmí se o důvodech roztržky nadále mluvit – alespoň ne mezi muži, pokud jimi skutečně chtějí být.
„Co tě sem přivádí, Edwarde?“

„Ty.“

„To jsem si mohl myslet. Takže ty sám si hraješ na osud? Co kdyby se ti to nepodařilo uskutečnit?“

O tom se mluvit mohlo, to bylo něco jiného – a v Nobodyho hlase nebylo ani stopy po výsměchu.
Kanaďan měl odpověď při ruce.
„Pak bych našel jiný způsob, jak splnit předurčení a dostat tě k cíli, jehož polohu jsem viděl v jasnovideckém stavu.“

Nobody už neodporoval, za několik posledních měsíců své názory značně změnil, neboť nemohl pochybovat o schopnostech přítele – proto jejich rozepře nemohla trvat dlouho.
„Pronajal sis ledoborec?“

„Ano. Z Anglie jsem odjel rovnou do Kristiánie, ostatně jsem tam potřeboval zařídit nějakou obchodní záležitost. Neustále jsem na tebe myslel. Neprodělali jsme spolu výpravu na severní pól? Měl jsem tě nyní nechat ve štychu? A protože jsi se připojil k vědecké expedici, jež měla určený cíl – jak by ses dostal dál?
Rozhodl jsem se zahrát si na neodvratitelný osud. V Kristiánii jsem se seznámil s kapitánem Helsingerem, starým mořským vlkem, který plul v anglických službách častěji k jižnímu pólu. Získal jsem ho pro svou myšlenku.“

„Takže on navrhl pro tuto výpravu Herkula?“

„Ano. Loď patří společnosti, která se ocitla v peněžních nesnázích a téměř zkrachovala. Koupil jsem parník velmi levně, na zpětný prodej – takže jsem si ho vlastně pronajal. Samozřejmě jsem musel zaplatit tučnou pojišťovací částku.“

„Ptám se jen proto, že zkušený polární cestovatel mohl vybrat vhodnější plavidlo. Slyšel jsem důstojníky, kteří tvrdili, že používat takovou loď pro polární výpravy je dost nevýhodné.“

„Kapitán Helsinger tvrdí pravý opak. Pochopitelně se musí jednat o jižní polární oblast, protože v Severním ledovém oceánu by byl ledoborec k ničemu, tam vládnou úplně jiné podmínky – sám jsem nepochopil všechny důvody, jimiž mě zahrnul. Tomu může rozumět jen odborník.
Dál mně kapitán Helsinger dal podmínku, a to čtyřicet dnů cesty. Po dvaceti dnech pronikání do polární zóny se musí bezpodmínečně otočit, protože zima bude klepat na dveře. Jako znalec musí brát ohledy na mužstvo i loď.“

„Kolik mužů má na palubě?“

[image: image33.png]Tam se opel o zibradli
a dival se doli, do tmavich vin



Celá posádka se skládala jen z osmi hlav, včetně Scottovy, který zastával místo kormidelníka. Na malém plavidle se muselo šetřit úplně se vším. Uhlí a potravin měli dostatek na čtyřicet dnů – delší termín nepřipadal vůbec v úvahu. Výpočty byly provedeny tak precizně, že se v nich nezapomnělo na případnou devátou osobu – Nobodyho.
„Považuje kapitán za možné dosáhnout při tomto počasí 67. stupně šířky?“

„Jistěže.“

„Jak dlouho se chce zdržet tady?“

„Ani o minutu déle, než to bude nutné.“

„Pak kupředu! Uvolněte Herkula, za tři minuty budu i se svými věcmi na palubě.“

Tři minuty ještě neuplynuly, když Nobody vyskočil na palubu parníku. Pochopitelně neměl čas na loučení s důstojníky, pouze potřásl rukou veliteli lodi – a za okamžik vyrazil Norčan na moře. O cestě se zmíníme jen v krátkosti. Mířili přímo k jihu. Již první noc musel ‚beran‘ zapracovat. Potom se objevilo volné moře, ale stále častěji naráželi na ledová pole, která museli rozbíjet, často museli objíždět ledovce, tyčící se vysoko k obloze – stručně řečeno, počasí i vítr jim přály, a tak pronikal Herkules rychle kupředu.
16. ledna odpoledne dospěli na 66. stupeň jižní šířky, od cíle je dělilo pouhých patnáct zeměpisných mil – a v dáli před nimi se vynořila další vysoká bílá stěna, jejíž vrchní část byla téměř rovná.
„To,“ vysvětloval kapitán Helsinger, „to je vysoká ledová zeď, před níž se museli zastavit všichni cestovatelé, kteří sem přijížděli zkoumat polární zónu.“
„Je to pevnina?“
„Ne, plovoucí ledová stěna.“

„Odkud se to ví?“<
„Protože se pohybuje. V zimě se dostává dopředu, v létě zas ustupuje zpátky na jih. Rozpětí tohoto pohybu bylo změřeno a činilo nejvýš tři míle.“

„Co je za ní?“

„To nikdo neví.“

„Nikdo nevystoupil nahoru?“

„Ale ano, třebaže s nesmírnými obtížemi. Ledová stěna je vysoká asi dvě stě stop – a dokonale hladká. Poslední ročenka o jižní polární zóně říká, že se ji podařilo pětkrát zdolat, vždy na jiném místě.“
„Co viděli nahoře?“

„Led,“ zněla lakonická odpověď, s níž se Nobody ovšem nehodlal spokojit.
„Otevřené moře ne?“
„Ne. Vždyť to není taky stěna, nýbrž obrovský ledový blok. Kapitán Jersy po něm jel dva dny se psím spřežením a urazil asi osmnáct mil směrem k jihu, potom musel obrátit.“
„Pročpak?“

„V cestě mu leželo vysoké ledové pohoří, přes které se podle něj nikdo nedostane.“

„Jak dlouhá je ledová stěna?“

„Odhadují ji na nejmíň sto mil.“

„Konce nedosáhli?“

„Ten se ztrácí pod dalšími ledovci.“

„Nu, vystoupíme nahoru. Zatím držte udaný kurs.“

Teprve následujícího rána dosáhl Herkules stěny, jež se tyčila z mořských vln. Silné proudy způsobily, že před ní nebyly nakupeny žádné kry ani ledová tříšť.
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Zeměpisné měření ukázalo, že jsou jen pět mil od cíle, kde na Nobodyho čekalo neznámé tajemství.
Jak se dostat na 200 stop vysokou ledovou stěnu, tedy skoro 70 metrů? Kapitán Helsinger tvrdil, že musí hledat pukliny ve stěně, jak to dělali lezci před nimi.
Po několika hodinách hledání našli vhodné místo, které bylo mírně rozpukané a umožňovalo vcelku snadný a bezpečný výstup.
Nobody si vyhledal v polární výbavě lodi dobrý cepín, skoby na nohy a silné lano, které si ovinul kolem těla. Chtěl začít s výstupem, ale kapitán jej zadržel.
Helsinger byl tichý muž, který dělal svou práci a dosud se svého chlebodárce neptal, co zamýšlí hledat v ledové pustině.
Nyní se v něm probudil jistý zájem, který ovšem neměl ze zvědavostí nic společného.
„Máte v úmyslu dostat se dál?“ zeptal se kapitán, zajímajíce se poprvé o toto téma.
„Každopádně.“

„Určitě znáte smlouvu, kterou jsem uzavřel s Mr Scottem. Dvacet dnů sem, dvacet dnů zpátky, počítáno od ostrova prince Edwarda. Ostrov jsem opustil 1. ledna dopoledne v 9 hodin 42 minut, 21. ledna v 9 hodin a 42 minut nastoupím zpáteční cestu.“

„Jste přesný, kapitáne.“

„To by měl být každý námořník.“

„Co když se do té doby nevrátíme?“

„Odpluju bez vás.“

„Vykašlete se na nás?“

„Ano. Jsem to dlužen svým lidem – a musím trvat na znění uzavřené smlouvy.“

„Dobře! Máme před sebou jen několik mil, ale i tak budeme muset využít každou minutu. Především jde o to, jak to nahoře bude vypadat.“

Bez dalších řečí Nobody přistoupil k výstupu. Trhlina v ledu byla dost úzká, než aby se dala zdolat obvyklým způsobem, totiž vzepřením se rukama a nohama o stěny, ty byly navíc úplně hladké – led, led, led, který však pod rukama lezce tál.
Zde přišla ke slovu špičatá železa, která si Nobody připevnil na ruce i nohy, takže výstup byl vcelku rychlý.
Námořníkům, kteří nic podobného nikdy nezažili, vstávaly vlasy hrůzou na hlavách, když pozorovali lidskou postavu, šplhající jako pavouk do závratné výše. Nepovažovali by něco takového za možné, předpokládali by mnohem složitější přípravy, to znamená se zatloukáním kovových skob a podobně.
Po necelých deseti minutách Nobody dospěl nahoru a – vyrazil ze sebe radostný výkřik.
Jediným důvodem jásotu byla scenerie, jež se mu naskytla, nekonečné pole ledu, které se táhlo daleko, daleko, vzadu ohraničené bizarními ledovci, jejichž vrcholky se modře třpytily v paprscích slunce, nad nimi azurové nebe – a potom, když pohlédl pod sebe! Zdola totiž byla ledová stěna neprůhledná, ale odtud to vypadalo, jako kdyby se díval do modrého skla – i když je otázkou, zda by sedmdesátimetrová skleněná masa byla ještě průhledná.
Přes zmrzlou ledovou hmotu však bylo vidět až pod hladinu, takže Nobody poznal, že nezměřitelný ledovec vskutku plave, hranice mezi vodou a ledem byla zřetelná, a pokud si uvědomíme, že ledovec vystupuje nad hladinu pouze z jedné třetiny zatímco dvě třetiny jsou ponořené, činila skutečná výška ledového bloku téměř 200 metrů.
Ale Nobodyho nenadchly jen vzhled a průhled ledovcem, nýbrž celkový stav ledového bloku – bez jediné trhliny, nebo vyvýšeniny – zkrátka, byl hladký jako sklo, jako zrcadlo. Třebaže vládla letní teplota několik stupňů nad nulou, o tání nemohlo být řeči. Ledovec, lépe řečeno ledový kontinent, vyzařoval dostatek chladu, aby si udržel nízkou teplotu i na povrchu.
Nobody přistoupil až na okraj ledové roviny. Dolů volat nemusel, stačilo spustit tenké lano, podle něhož Scott poznal, co má dělat – oba muži měli dost času dohodnout se o podrobnostech.
Mezitím muži dole zapálili oheň a v něm rozpálili ocelovou tyč, až byl její konec bílý – rychle ji vytáhli a přivázali k lanu, s jehož pomocí ji Nobody bleskurychle dopravil nahoru a dosud rozžhavený konec vrazil plnou silou do ledové masy. Žhavý hrot se nořil do ledu jako do másla a Nobody tlačil, dokud nevyčníval jen krátký konec tyče, kolem něhož již začínala vzniklá voda opět tuhnout, až byla tyč dokonale sevřena ledovou masou.
Potom Nobody vytáhl nahoru dva spací pytle, nikoliv těžké kožešinové, nýbrž jen vlněné, vodotěsně uzavřené, které při tomto počasí stačily, a v nich bylo nacpáno všechno, co budou cestovatelé potřebovat, hlavně sušené a uzené maso, zbraně, lehké sněhové boty a brusle, a nakonec vytáhl po laně lehký provazový žebřík, dostatečně dlouhý a vyrobený zkušenýma rukama námořníků v době, kdy se oba muži dozvěděli, že je cesta přivede k ledové stěně.
Provazový žebřík byl připevněn k zaražené tyči. Scott vylezl nahoru, kde si muži připevnili vaky a rozlétli se na bruslích po zrcadlově hladké ploše.
Za dobrých podmínek nemůže pět mil pro zkušené bruslaře nic znamenat. První dvě hodiny se řídili kompasem, potom Nobody určil zeměpisnou polohu místa a konstatoval, že jsou zhruba půl míle daleko od cíle.
Co zde asi najdou? V této tak bezútěšné, ačkoliv velkolepé pustině se před nimi otvírala bílá plocha, na níž by viděli jakýkoliv temnější bod na míle daleko – ale nic se nechtělo objevit.
„Vize ti neprozradila, co tu najdeme, Edwarde?“ 
Nobody poprvé položil příteli takovou otázku.
„Nevím nic víc a nic míň než každý jiný normální člověk,“ zněla odpověď.
„Myslím, když se ti vrátily tvé schopnosti a určily zeměpisné polohy míst, jestli jsi také neviděl nějaké podrobnosti, o co by se mohlo jednat.“

„Ne, ani náznak. Viděl jsem pouze čísla, dál nic – tam – tam – pták!!“

Jen náhodou si Scott všiml racka, který letěl od východu k západu, první pták, jehož při putování po ledě spatřili, právě to vzbudilo jejich pozornost.
„Nyní mění směr. Také on spěchá na jih – ale z toho se nedá nic vyvozovat. Takže dál!“

Ale brzy mohli vyvozovat. Spatřili totiž víc ptáků poletovat sem a tam, kolem jistého místa, které zanedlouho jasně vystoupilo – na ledové ploše bylo místo, z něhož ptáci, především rackové, vylétali a kde opět mizeli.
„Pokud se nemýlím, je to právě místo, na které se hodí tvé zeměpisné určení! Edwarde, Edwarde, co asi najdeme v této ledové pustině?!“

„Za čtvrt hodiny to budeme vědět,“ odpověděl Kanaďan, který byl stejně flegmatický jako dřív.
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A po uplynutí uvedené lhůty to skutečně věděli. Stáli před širokým otvorem, jakýmsi údolím v ledové planině, jehož dno bylo pokryto černými kameny, mezi kterými se to hemžilo bílými mořskými racky, kteří zde seděli na vejcích.
Údolí bylo hluboké asi padesát metrů, sestup tedy nemohl být tak obtížný, když zde navíc stěny nebyly tak hladké jako na plošině u moře. Ledové bloky byly navršeny nad sebe v mírných stupních a obklopovaly celé údolí, lépe řečeno ostrov.
Ostrov to totiž musel skutečně být, jak si oba znalci přírody vysvětlili.
Černá barva přitahuje sluneční paprsky podstatně víc než bílá. Proto se v létě nosí světlé šaty. Stačí, když na ledovou plochu položíme jeden bílý a jeden černý kámen a necháme na ně svítit slunce. Černý kámen se zanedlouho ponoří do ledu, zatímco bílý zůstane sedět nahoře.
Je možné, že kameny kdysi ležely hluboko pod průhledným ledem, ale absorbovaly tolik pronikajícího slunečního tepla, že přiměly postupem času led, aby se rozpustil, vznikly trhliny, které se postupně zřítily a opět roztály, přičemž tento cyklus se nejspíš opakoval každé léto, jakmile vyšlo slunce.
Poté, co si ověřili, že zeměpisná poloha souhlasí, bylo zřejmé, že jsou na správném místě – sestoupili dolů.
Přivítal je křik a mávání křídel tisíců racků, nic víc. O několik hodin později věděl Nobody vše o ostrově. Bylo to nesourodé nahromadění čedičových bloků, místy dokonce celých hor, našel spoustu jeskyní a údolíček, z nichž největší odhadl na šest čtverečních kilometrů. K dalším výsledkům nedošel.
„Máme ještě tři dny času,“ prohlásil Nobody, „a ostrov je dost veliký, aby se na něm něco skrylo. Je tu bezpočet jeskyní – musíme hledat.“

„Co?“

„Ano, co?“ opakoval Nobody a zkoumavě se podíval na přítele.
„Vlastně jsi už něco našel?“

„Co? – musím se ptát pořád dokola.“

„Nu, ostrov uzavřený v ledu. Zdá se ti to snad málo? Je to zázrak přírody a ještě nikdo sem nevstoupil, nikdo o něm neví – – –“

„Hm, nikdo sem nevstoupil – a ten Nikdo jsem já – takže bysme mu mohli dát kupříkladu jméno Nobody – ale já nechci žádat tuto poctu, vždyť jsi tu taky – Edwarde, musím ti otevřeně přiznat, že s tímto ostrovem nejsem vůbec spokojen, třebaže to tu je vcelku zajímavé.“

„V co jsi doufal?“

„V něco většího. Tehdy ses vyjádřil, že když jsi soustředil myšlenky na mou osobu, myslel jsi zároveň na detektivní práci – měl jsem tu zažít něco, k čemuž bych potřeboval své detektivní schopnosti – – –“

„Nu, detektiv může znamenat totéž co objevitel.“

„Poslyš, Edwarde, detektiv není žádný objevovatel, spíš vyjevitel – je rozdíl mezi tím, co objevíš nebo někomu vyjevíš sám bych se z toho nejraději zjevil! – Ne, doufal jsem tu najít mnohem víc než jen neznámý ostrov.“

„Kam míříš?“

„Nejsou tvé zeměpisné souřadnice opět nějak spojeny s Mefistofelem?“

„Myslíš, že tady najdeme nějaké jeho další sídlo?“

„Na to se ptám já tebe, Edwarde.“

„Nemám tušení.“

„No, nebudeme se zdržovat přemýšlením a dáme se do hledání. A – tady něco mám.“ Nobody zvedl několik skořápek z rozbitého vajíčka racka. „Požírají rackové vlastní vejce?“

„Každopádně těžko, ale není vyloučeno, že racek při sezení nějaké vejce rozmačká – – –“

„Ne, toto vajíčko bylo rozbito úmyslně – kvůli obsahu.“

„Jak to poznáš?“

„To – to ti nemohu vysvětlit, prostě mám na takové věci citlivý nos – proto také detektivní povolání.“

„Možná ho vysrkla sněžná liška.“

„V jižní polární zóně nežijí sněžné lišky ani lední medvědi a – – –“

Nobody se znovu sklonil, aby zvedl celé, neporušené vejce. Jakmile jej vzal mezi prsty, poznal, že je prázdné.
„– – – a dokázalo by snad některé z těchto zvířat udělat do vajíčka malou dírku, aby ho vysrklo?“

Nyní Scott vykulil oči, neboť Nobody mu ukázal malou dírku na špičce vejce – ale dosud pro to neměl vysvětlení.
„Tímto způsobem vysávají vajíčka hranostajové a ježci.“

„Ne.“

„Tato zvířata vykousnou drobný otvor, kterým pak vysají obsah.“

„Dírka je hranatá, po okrajích roztřepená.“

„Jako?“

„Jako kdyby tam byl vražen nepříliš špičatý nástroj.“
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„Alfrede, snad neuvažuješ o člověku, který žije v této krajině?!“

„Nepochybně,“ přitakal Nobody. „Tady se jedná o člověka, akorát je otázkou, zda ten sněžný nebo lední robinson dosud… jasně, žije!“ přerušil se Nobody výkřikem. „Tam utíká! Stůj!! Jsme přátelé!! Nemusíš se nás bát!!!“

Byl to člověk nebo alespoň bytost člověku podobná, která pádila po černých čedičových balvanech. Člověk potřeboval trochu fantazie, aby v neforemném tvorovi rozeznal lidskou bytost – výstižnější výraz by zněl: chlupatá koule na dvou nohách.
Nobody nepospíchal, aby ho pronásledoval, také od toho zdržel svého přítele. Oba chvíli volali uklidňující slova v různých řečích, ale tu již postava zmizela za skalním výstupkem a víc se neobjevila. Pomalu šli tím směrem, aby tvora nevystrašili, pokud je pozoroval.
„Zřejmě Eskymák,“ prohlásil Scott.
„V jižní polární zóně údajně nikdo nežije.“

„Alespoň mi ten tvor připomněl Eskymáka v zimním obleku, kdy ho halda kožešin dělá úplně neforemným – také tenhle vypadal stejně široký jako vysoký.“

„V tom máš pravdu, a pokud sem osud přivál nějakého ztroskotance, nepochybně se zařídil jako Eskymák. Dokonce jsem si všiml, že byl oblečen do kožešiny chlupy ven.“

„Kdo by to mohl být?“

„Dozvíme se to – každopádně člověk, kvůli němuž nás sem vyhnala tvá předvídavost.“

Dostali se k místu, kde jim postava zmizela z očí. Nobody hned našel v sypké půdě několik stop neforemné nohy, které se však zanedlouho ztratily na tvrdém podloží.
Budeme struční: ostrov byl příliš velký a nabízel nepřeberné množství úkrytů, kde se mohl člověk bezpečně schovat. Odpoledne našli i jiné stopy, z nichž se dalo usoudit, jakým způsobem zde záhadný tvor bydlel.
Jedl především vajíčka a ptáky, které jedl po odstranění kůže s peřím a vnitřností syrové, kuchal je nějakým ostrým nástrojem.
Zcela náhodné objevení jeskyně, která sloužila tvorovi za obydlí, dávalo další vysvětlení. Její zadní část byla zaplněna peřím, v němž byl tunelovitý otvor, což dokazovalo, že tvor se sem ukládá ke spánku a je zde dokonale chráněn před zimou.
Potom zde bylo několik kůží svléknutých z ptáků, které po zpracování tvrdým předmětem, nepochybně kamenem, byly poměrně vláčné. Našli také několik nástrojů vyrobených z ptačích kostí, dokonce jehlu, v níž bylo navlečené tenké ptačí střívko místo nitě.
„Asi jsme našli ztroskotance, který sem byl vyvržen před dlouhou dobou a dokázal se přizpůsobit. Když nás spatřil po letech osamělosti, nepoznal v nás stejné tvory – ačkoliv není přímo zvířetem, jeho rozum utrpěl a on klesl na nejnižší stupeň divocha.“

S příchodem soumraku museli bádání přerušit. Nobody našel jinou jeskyni, kde se rozhodli přenocovat.
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Přesně o půlnoci se Nobody zvedl a odplížil se do péřového hnízda, ptáka v něm však nenašel.
„Všiml si,“ řekl Scottovi, „že jsme byli v jeho jeskyni, a tak se jí nyní bude vyhýbat, jak to dělají některá zvířata. Že by opustil ostrov šplháním po rozeklaných stěnách vylučuji. Toto místo je jeho domovem, jeho malým světem. Každopádně nás stále pozoruje, nikoliv ze zvědavosti, nýbrž jako by byl něčím upoután – stejně jako zvířata, která poprvé spatří člověka, což si nemohou vysvětlit.
Máme ještě hodně času, a pokud nám nevběhne do náruče náhodou, vylákám ho lstí. Mám velký zájem na tom, abychom ho chytili.“

Lsti nemělo být zapotřebí. Když druhého dne vystoupil Nobody z jeskyně, zpozoroval tvora, který se krčil na kameni nedaleko odtud. Při pohledu na vylézajícího ihned utekl.
Nobody křikl na Scotta a rozběhl se za uprchlíkem – zanedlouho byl kulaté postavě v patách, ale dohonit ji nemohl, neboť tvor zde byl doma a přes zdánlivou neforemnost skákal po skalách jako kamzík.
Také Scott se ihned rozběhl za ptákem, ale vybral si jiný směr, nadběhl mu ( a tu mu postava, která se vyhoupla za skalou, skočila přímo do náručí.
Malý tlustý tvor se bránil jako kočka, škrábal, kousal i jinak projevoval značnou sílu – ale proti kanadskému obrovi nic nezmohl, navíc již přispěchal Nobody a svázal ptákovi – a tento výraz je na místě, neboť jak bylo nyní vidět, oblek tvora nebyl kožešinový, nýbrž ušitý z ptačích kůží, a co zdánlivě připomínalo hustou srst, bylo peří – svázal mu tedy ruce i nohy.
Tvor poznal, že nic nezmůže, a zůstal klidně ležet na zádech.
Byl to malý muž – Nobody naměřil metr třicet osm centimetrů, což je pro dospělého trpasličí vzrůst – a musel to být dospělý, celkem letitý člověk, to prozrazoval bezvousý, špinavě snědý obličej, rozbrázděný hlubokými vráskami, z něhož značně vystupovaly lícní kosti. Vlasy byly rovné, černé, stejnou barvu měly i velké oči. Z ostatních částí těla se nedalo nic poznat, neboť byly zahaleny do ptačích kožek.
Muž ležel úplně klidně, jeho černé oči nehleděly se strachem, spíš se v nich zračil jistý vzdor.
„To je nezaměnitelný typ grónského Eskymáka!!“ zvolal Kanaďan, který to mohl posoudit nejlépe.
„Nemají snad Eskymáci štěrbinovité oči?“

„Všeobecně ano, ale existují různé výjimky. Tyto lícní kosti, nos a čelo – je to Eskymák!“

Kanaďan znal několik slov z řeči innuitů, to znamená ‚lidí‘, jimiž se ve své domovině nesmírně hrdí Eskymáci nazývají – slovo Eskymák zase pochází ze starodánského slova eskinmantik, což značí pojídač syrového masa – Scott nyní použil svou skromnou slovní zásobu řeči tohoto národa.
V očích neznámého se objevilo zpozornění, zaposlouchal se, dokonce otevřel ústa – ale vyšly z nich jen neartikulované zvuky – ta ta tata.
„Zapomněl mluvit,“ prohlásil Nobody.
„To je možné, ale rozumí mi. Nevšiml sis, že doslova hltal moje slova?“

„Můžeš se mýlit, pokud myslíš, že rozuměl eskymáckým slovům. Stejný úžas a překvapení dával najevo, když jsme se bavili anglicky. Jen sis toho nevšiml.“

Nobody se ho ptal, kdo je a jak se jmenuje, používaje všechny jazyky, které znal – stejné lačné naslouchání, totéž by dělal pes, kdyby slyšel hlas pána, nebo lépe, mohli bychom jej přirovnat k ptákovi, který trávil dlouhou dobu doma v kleci a pak byl po dlouhé době pověšen s klecí ven, kde mohl slyšet štěbetání svých kamarádů – a poté další ochotná odpověď, totiž neartikulované mumlání.
„Považuji ho za Eskymáka,“ opakoval Scott. „Hm! Jak se sem mohl dostat? – Alfrede, vzpomínáš si na něco?“

„Na co?“

„Je to trpaslík, mnohem menší, než Eskymáci bývají.“

„Narážíš na naše dobrodružství s trpaslíky v Austrálii?“

„Ano.“

„Že by zde měl ruce ve hře náš Mefistofeles?“

„S tím se dá počítat. Třeba se pokoušel aklimatizovat severského Eskymáka na jižním pólu, aby případnému objeviteli tohoto údolí nachystal nečekané překvapení. K tomu si mohl vybrat malého človíčka nebo ho dokonce uměle vypěstoval.“

„Hm. Má to něco do sebe. Nejdřív ho odneseme do naší jeskyně, a pokud ho nepřimějeme k řeči, začneme znovu prohledávat ostrov, jestli nenajdeme nějaké jeho společníky.“

Nobody se zvedl – a také trpaslík ihned vyskočil na nohy a snažil se utéci, což se mu při svázaných nohách nepodařilo. Nobody jej odnesl do jeskyně a vybalil ho z množství ptačích kožek.
Beztvará, téměř kulatá postava se změnila ve štíhlé, svalnaté tělo se světlou pletí, k němuž se vůbec nehodila špinavá hlava.
„Nu, ještě vypadá jako Eskymák?“ zeptal se Nobody.
„Hm, obličeje Eskymáků jsou vyuzené z chat od tukových lamp, ale jakou barvu kůže mají pod oblekem si už nepamatuji, také jsem neviděl žádné nahé dítě – – –“

„Nedělej si legraci! Stavbu těla Eskymáků dobře znám – jsou nemotorní s krátkými končetinami – a tento zde se jim vůbec nepodobá.“

„Hm, v tom ti musím dát za pravdu. Jak to, že se tak změnila barva jeho obličeje? Přece nemůže být vyuzený – vždyť jsme nezjistili, že by používal oheň, ostatně tu chybí jakýkoliv hořlavý materiál.“

„Barva obličeje byla způsobena sluncem, počasím a – špínou, snad už ani nepůjde smýt, neboť se zažrala do hloubky.“

Zabalili zajatce zpět do ptačího obleku a Nobody zapálil sirku, aby si připálil dýmku, přičemž nepřestal pozorovat Eskymáka – tak ho zatím budeme nazývat – ostrým pohledem – a správně, bázlivé uhnutí před ohněm, ale ihned následované radostným zajiskřením v očích.
„Ta ta tata tla tla tlai tlai lai lait,“ zaznělo huhňavě.
„Light!“ zvolal nyní Nobody. „Zná oheň a rozumí anglicky! Vzpomněl si na slovo, dokonce ho sám vyslovil!“

„Lait, lait, lait,“ opakoval Eskymák dokola se zřetelnou radostí, přičemž budiž vzpomenuto, že pokud Angličan žádá o oheň pro cigaretu, žádá o světlo – give me a light.>
Žádné další slovo z něho už nedostali, třebaže se Nobody snažil probudit jeho paměť všemožnými prostředky, takže to nakonec se slovem light mohla být jen náhoda.
Jinak vypadal mužíček celkem spokojeně, přijal sušenky i maso – ale obojí s výrazem odporu rychle vyplivl.
Nobody vyšel ven, aby mu zastřelil racka. Eskymák se nesmírně lekl výstřelu, když se však Nobody vrátil, nedal najevo strach, nýbrž nápadnou radost, natáhl k němu ruce a opět žvatlal.
„Něco chce! Že by znal revolver?“

Nobody ho nosil stejně jako Scott v pouzdru, a sotva jej nyní vytáhl, Eskymák se po něm nedočkavě natáhl. Dostal zbraň poté, co z ní byly vyndány náboje, a jakým způsobem ji držel a zacházel s ní, prozrazovalo, že již musel držet revolver v ruce.
„A s jakou něžností revolver pozoruje, jak se s ním mazlí – ty, to je spíš severoamerický kovboj než Eskymák!“

Stejnou radost trpaslík projevoval při pohledu na dýku, kterou uměl výtečně zacházet při stahování a vyvrhování racka, jehož tuhé maso nyní bez potíží jedl.
Scott zůstal s pidimužíkem, jemuž z opatrnosti svázal ruce, zatímco Nobody dál prohledával ostrov, a to celý den, aby se přesvědčil, že zde již jiného lidského obyvatele nenajde.
Následující noc strávili ještě v jeskyni, potom však nastoupili zpáteční cestu, opět na bruslích. Trpaslíka táhli za sebou na zařízení, které sestrojili ze spojených lyží. Pouta mu nerozvázali.
Bez nesnází se dostali k okraji ledovce, pod nímž dosud kotvil Herkules, a netrvalo dlouho a již se všichni tři nalézali na palubě, kde vyvolal trpaslík v ptačích kožkách nejvyšší údiv. Kapitán Helsinger byl příliš velkým podivínem, než aby se na něco vyptával, a ze strany námořníků byla zvědavost nepřístojná.
Šťastně se dostali na volné moře. Chování ptačího muže se během následujících dvou týdnů nezměnilo, to znamená, že nemluvil, jen ze sebe vyrážel neartikulované výkřiky a mumlání.
Na druhou stranu bylo zřejmé, že loď nevidí poprvé a že dokonce poznává její různé části a zařízení. Jinak zůstával tvorem podobným člověku, který pomalu jako opice přivykal lidským mravům.
Když Nobody řekl, že duše tohoto muže vypadla z rovnováhy, nevyslovil se sice odborně, zato úplně přesně.
„Jeho duše vypadla z rovnováhy nějakým nárazem a nemůže se vrátit do původního stavu jiným způsobem – pouze je otázkou, jakým způsobem tento náraz neboli šok zosnovat. Možná stačí říci jisté slovo.
V tomto případě se duše podobá skládačce, která za normálních okolností drží pohromadě, ale jakmile se jeden z dílků uvolní a vytáhne, celá sestava se rozsype.
Snad je takovým dílkem jediné slůvko, které musí být přiloženo na správné místo, aby se celá skládačka opět zkompletovala – duši by se vrátila rovnováha.“

A Nobody se svým teoretickým podobenstvím kápl báječným způsobem na to pravé!
Jednoho dne, když už měli ostrov prince Edwarda daleko za zády a blížili se ke Kapskému Městu, kde museli naložit uhlí, seděl Nobody v malé kajutě a četl.
Eskymák se krčil v rohu a neustále pozoroval čtoucího.
Choval se jako vždy – člověk nemohl říci, že by trpaslík cítil k Nobodymu zvláštní náklonnost, ale chodil za ním všude jako psík, pořád si ho prohlížel a přitom bylo v jeho očích pozorovatelné zvláštní napětí.
Chvílemi měl Nobody pocit, jako by trpaslík ani nebyl příliš starý a jako by se vrásky z jeho tváře pomalu ztrácely – ale stačilo, aby pidimužík odvrátil na okamžik hlavu, a jeho obličej se zase pokryl stařeckými vráskami. Nobody ho považoval za chlapce především proto, že jej klamal námořnický oblek, který byl upraven na drobnou postavu a v němž Eskymák vypadal vskutku jako mladý plavčík.
Náhle vstoupil Scott, který se zdál být velmi dobře naladěn.
„Nu, mister Nobody?“ počastoval svého přítele naprosto nečekaně tímto jménem, protože jinak jej nazýval Alfredem – a pro ostatní lidi na palubě byl jakýmsi Willcoxem.
„Nu, mister Nobody – – –“

Vtom zazněl ječivý výkřik! Trpaslík vyskočil z rohu a napřáhl k Nobodymu ruce.
„Nobody!!“ křičel ječivým hlasem. „Nobody – strýčku Alfrede – mám ti říct, že teta Gabriela s Henrym nejsou mrtví, že neuhořeli, na věži byli jiní lidé – ale nesmím to nikomu prozradit !!!“

Vyrazil to ze sebe skřípavě, jedním dechem – a potom se skácel k zemi. 
Oba přátelé zůstali stát jako opaření – Nobody s obličejem bílým jako křída.
„Díky Bohu,“ šeptal bezkrevnými rty, „začíná se potit, už překonal krizi – zřejmě se podaří ho zachránit a on nám řekne víc.“

„Ale Alfrede, jak by to mohl být Malý Vlk, chlapec se světlými vlasy a modrýma očima?“

„Je to on!! Jako by mi spadly šupiny z očí! Sice je Černonožcem, ale znám případy, kdy i mestic měl světlé vlasy a modré oči, které se časem mohou změnit.
Krev Francouzky převládla nad krví Indiána – ale poznávám Malého Vlka, jsou to jeho rysy, jen předčasně zestárlé. Kdo ví, co musel vytrpět! A – Bože – Gabriela – Henry co mi asi řeknou?!!!“

Proběhly hodiny, během nichž Nobody seděl vedle lůžka a poslouchal dech malého spáče.
Konečně, konečně se pohnul, otevřel oči a podíval se do strašidelně bledého obličeje Nobodyho.
Ten ihned uchopil jeho ruku – šťastný úsměv přelétl přes zvrásněnou tvář jedenáctiletého chlapce.
„Strýčku Alfrede – konečně jsem tě našel – věděl jsem to – jaký jsem měl zvláštní sen!“

„Jen mi ho vyprávěj, vyprávěj,“ šeptal silný muž rozechvělými rty.
„Zdálo se mi, že jsem uzavřený mezi ledovými stěnami – pořád jsem musel jíst syrové ptáky – ne, ne, byl to jen sen – – nejdřív ti musím vyprávět něco jiného – – –“

„Vyprávěj, vyprávěj!“ naléhaly bledé rty.
„Ne – nesmím – teta Gabriela mi to zakázala – jen tobě samotnému – – –“

„Edwarde!“

To už Kanaďan opouštěl úzkou kajutu.
„Vyprávěj, vyprávěj, můj chlapče!“

Mladičký stařec začal dětsky nenuceným způsobem:
„Ty jsi byl ve vězení – tu k nám přišel cizí muž a mluvil s tetou Gabrielou – chtěli tě osvobodit – neměl jsem to slyšet, ale schoval jsem se v místnosti a už jsem se neodvažoval vylézt – vše jsem vyslechl – pak mě našli – teta Gabriela chtěla s sebou vzít hned Henryho – protože zlí lidé by je zajali –“

Nebudeme poslouchat chlapce a zmíníme se o podstatných okolnostech věcněji.
Cizí muž, který se podle popisu nepodobal nikomu, koho detektiv znal, domluvil s Gabrielou plán na Nobodyho osvobození z Newgate. Plán nemá s naším vyprávěním nic společného, stačí zmínka, že se na něm Gabriela chtěla podílet. Kdyby se osvobození podařilo, dalo se předpokládat, že se Nobodyho nepřátelé z vysokých kruhů budou snažit zmocnit se jeho rodiny, aby získali do rukou nástroj k nátlaku.
Neznámý se vyjádřil v podobném duchu. Každopádně s sebou měla vzít syna, ale tak, aby se jejich zmizení hned nezpozorovalo. Snad se jednalo také o zajištění alibi.
Jak se to mělo provést? Lady Willcoxová si věděla rady. Její bývalá služebná žila v Maidstone, byla to žena s dětmi ve věku odpovídajícím stáří Nobodyho syna a svěřence Malého Vlka.
Přivedli ženu na místo a zasvětili ji – měla se svými dětmi sehrát na jednu noc roli Gabrieliny rodiny.
Následujícího rána se Gabriela chtěla vrátit, za předpokladu, že by se vysvobození nezdařilo – pak by jí nemohli nic dokázat, vždyť byla doma, a náhradnice se svými dětmi by v klidu odešla do svého bytu.
Jak řečeno, Malý Vlk je vyslechl, byl objeven – ale tím to končilo. Bylo domluveno, že on zůstane doma s cizí ženou a jejím synem.
Hlavní bylo, že slíbil mlčenlivost, a na slovo Indiána bylo vždy spolehnutí.
Přišla osudná noc – a tu v zámku vypukl požár. Jen Malému Vlkovi se podařilo seskočit z věže, Mrs Lowová se synem našli v plamenech smrt.
Ano, to souhlasilo!! Mrs Lowová a její syn byli od té doby v Maidstone pohřešováni, jak se Nobody později doslechl – ale v nikom to nevzbudilo podezření. Vdova žila nešťastným životem u rodičů zemřelého muže, kteří s ní jednali velmi zle – častěji říkala, že od nich jednou uteče, takže to učinila.
Kam však odešla Gabriela se synem? Kde nyní jsou?
To chlapec bohužel nemohl říci. Také o vlastních zážitcích nedokázal dlouho mluvit. Většina z prožitých událostí mu připadala jako sen.
Šestiletý chlapec se prostě vydal do světa, aby našel svého strýčka a řekl mu, že teta Gabriela se synem nejsou mrtví, že pod lípou jsou pohřbeny pozůstatky úplně jiných lidí.
Malý Vlk šel na moře – viděl loď a schoval se v ní – proč, sám nevěděl – prostě jednal podle dětského rozumu: chtěl najít strýce ve světě a tato loď každopádně tím směrem mířila – černý pasažér byl odhalen – dlouhá, dlouhá námořní cesta – bylo stále tepleji – snad jeli do Afriky – ztroskotání, další loď, která vyzvedla zachráněné z člunu – podle jistých známek to musela být velrybářská loď další ztroskotání, tentokrát na ledovém pobřeží – hlad – bloumání ledem a sněhem s ostatními muži – zničující sněhová bouře – když se Malý Vlk probral, utišil hlad vejci, která vybral v hnízdech – potom chytil prvního racka a za syrova jej snědl a tu se již jeho myšlenky zatemňovaly, chlapec klesl na úroveň zvířete, které instinktivně ví, jak se má chránit před hladem a nepohodou.
„Gabriela a můj syn ještě žijí – ó, Edwarde, Edwarde!!“ 
Scott pozoroval s bolestným soucitem Nobodyho, zhrouceného na židli.
Kdo tvrdí, že ještě musí žít? Že by Gabriela nevěděla, že její muž byl osvobozen a žije dál v Anglii? Mohla by být v zajetí, mohl existovat jiný důvod, proč se neozvala, ale…

Zkroušený muž se napřímil, divoce zakoulel očima a zatnul ruce v pěsti.
„Osud mě nechal tvým prostřednictvím najít tohoto chlapce, aby mně jeho zpráva rozsápala srdce?!“ vyrazil ze sebe zlostně. „Snad jenom kvůli tomu odtáhl závěs z tvých prorockých očí?!“

„Alfrede, prosím tě, nemluv tak! Cesty Boží jsou nevyzpytatelné – – –“

„Ó, Edwarde, Edwarde,“ přerušil jej Nobody naříkavým hlasem, „chtěl bych mít jistotu – jedenkrát bych chtěl – potřeboval použít tvůj věštecký dar!!“

„Ubohý příteli,“ odpověděl Scott otřeseně, „kdybych věděl, že je to poslední služba, kterou pro tebe mohu udělat, neváhal bych, zatím se spokoj s červenou knížkou. První údaj tě přivedl na správnou stopu a nepochybuji, že ostatní údaje tě povedou dál – – –“

Bylo otřesné sledovat, jak sebou Nobody trhnul, sáhl do náprsní kapsy, aby vytáhl červenou knížku, a začal v ní blouznivě listovat.
„Máš pravdu – máš pravdu – tak – tak – stačí sledovat údaje krok za krokem – potom znovu najdu Gabrielu – a Henryho – mou Gabrielu – a – a – všechno bude v pořádku – Gabriela přijde – – –“

Vrhl na přítele zoufalý pohled – červená knížka mu vypadla z ruky – ukryl hlavu do dlaní…

„Clarence – Theodora,“ zaznělo nekonečně zoufale, „ó, Edwarde, Edwarde, jak pravdivá slova jsi tehdy řekl – Bože, ó, Bože, jak nekonečně krutý dokážeš být ve své spravedlnosti!!!!“

KAPITOLA ŠESTÁ
Žena od jezera
Před čtyřmi dny opustil expres Union Pacific New York a nyní projížděl dobře obdělávanou krajinou.
„Omaha City, připravit se k vystupování! Omaha City!!!“ křičel procházející průvodčí.
„Konečně!“ zamumlal muž s černými vousy, vstal a protáhl se.
„Pán je z Omaha City?“ otázal se obtloustlý muž, který seděl proti němu.
„Ne, Omaha City vůbec neznám.“

Otázka i odpověď dokazovaly, že ani jeden z mužů nebyl rozeným Američanem, snad zde již nějaký čas bydleli, možná považovali tuto zemi za druhou vlast – ale yankeeovské zlozvyky jim byly dosud cizí.
Pravý Yankee totiž může sedět celé týdny v kupé s jiným cestujícím, aniž by na něho promluvil bez vážného důvodu jediné slovo – alespoň by se nevyptával na jeho cíl nebo podobné osobní věci. Pokud to někdo udělá, pak jen proto, že není skutečným Američanem – a pokud by jím jeho protějšek byl, odpověděl by mu odmítavým pohledem a krátkým yes nebo no, aby zabránil každé další otázce.
Obtloustlý nastoupil na jedné z posledních stanic a brzy navázal rozhovor s mužem, který seděl naproti němu, začali počasím a skončili úrodou, protože si první na chvilku zdřímnul.
„Pokud máte zájem, mohu vám doporučit velice dobrý hotel.“

„Děkuji vám, ale z nádraží se rovnou odeberu na parníkovou stanici, kde jsem očekáván.“

„Míříte dolů po proudu?“

„Naopak, nahoru, do Fort Mandan.“

Pasažér, který seděl vedle vousatého, každopádně pravý Yankee, neboť za celé čtyři dny nepromluvil na spolucestujícího jediné slovo, najednou zpozorněl a podíval se na mluvícího.
„Fort Mandan? Kde leží?“ vyzvídal tlouštík.
„Ó, velmi daleko, nahoře u kanadských hranic, uprostřed divočiny. Z pevnosti mě cesta povede přímo do oblasti divokých Siouxů – k jezeru Mini Wakan.“

„Co to říkáte!? Pán je snad důstojník?“

„Ne, zeměměřič. Chceme v Mini Wakanu – – –“

„Omaha City!!!“ přerušil jej hlas průvodčího.
Aniž by to muži zpozorovali, vlak trhnutím zastavil na nádraží, ležícím mimo město, venku se tlačil dav cestujících, kteří chtěli nastoupit, neboť Union Pacifik skrblí každou minutou.
„Bože, už – – –“

Vousatý popadl tašku, která ležela vedle něho, jediným skokem se dostal z kupé přímo na nástupiště.
„Zadržte, počkejte, to je moje taška!!“ volal muž, který seděl vedle vousatého a vrhl se za ním.
Chytil ho ještě uprostřed davu.
„Sir, vzal jste mou tašku!!“

Pohled na žlutou koženou tašku, výkřik údivu – a vousáč se řítil zpátky do vlaku, který se již rozjížděl.
„Cestovní tašku, mou cestovní tašku!! Leží nahoře v síti!! Rychle, rychle, rychle!!!“

Naštěstí nebyl obtloustlý spolucestující pravý Yankee ani flegmatický Angličan.
Jakmile zaslechl volání, pochopil a rychle přiskočil na pomoc – vousáč dostal svou cestovní tašku, která se dost podobala omylem odnesené brašně.
A Nobody opět poznal nádherné způsoby osudu – již podruhé během této cesty.
V prvním zoufalství popohnán Edwardem Scottem se Nobody brzy rozhodl následovat další stopu uvedenou v červené knize.
Další údaj zněl 47 stupňů šířky a 96 stupňů délky, k tomu nějaké ty minuty a vteřiny – byl to střed Ameriky a mapa říkala, že se musí jednat o jezero Mini Wakan.
Že by tam měl najít Gabrielu se synem?
„Neptej se,“ řekl tehdy Scott. „Následuj stopy, které ti osud poskytl mým prostřednictvím. Pokud u jezera nenajdeš zmizelé, nýbrž něco jiného – nevzdávej se naděje, zachovej si dobrou náladu a dál poslouchej rady knížky. Pokud tě osud vede k americkému jezeru, ví, proč to dělá. Ty to snad poznáš až později, až zpětně uvidíš celý řetěz okolností.“

A Nobody měl poznat, že osud předurčený každému člověku nelze obejít. Ledoborec musel zamířit do Kapského Města, aby doplnil zásoby uhlí. Tam ho chtěl Nobody opustit a použít parník, který by jej odvezl co nejrychleji do New Yorku.
Noviny Kapského Města byly zaplněny zprávami, které vyprávěly o milionové krádeži v pokladnici v San Francisku, nad níž vládla neproniknutelná temnota. Noviny vyprávěly, že se americké úřady, jejichž pátrání bylo bezúspěšné, obrátily na anglického detektiva sira Alfreda Willcoxe, zvaného Nobody, a že po něm pátrají po celém světě, aby ho požádaly o pomoc.
Nebylo pochyb, za jiných okolností by se Nobody případu ihned ujal, ale za těchto to bylo možné také, vždyť chtěl tak jako tak odjet z Kapského Města do New Yorku.
Udělal to, jakmile našel vhodný parník. Malý Vlk těžce onemocněl a musel zůstat se Scottem v Kapském Městě.
V New Yorku si Nobody nekoupil přímý lístek do San Franciska, nýbrž jen do Omaha City, protože – co by se teď staral o zmizelé miliony!
Tu prohlásí cestující vedle něho po čtyřech dnech jízdy, že chce vystoupit na stejném místě a že jeho cílem je jezero Wakan.
Když vyskakuje z vlaku, vezme s sebou tašku svého souseda, tedy Nobodyho!
V cestovní tašce měl Nobody kromě několika kousků prádla a toaletních potřeb také svůj deník.
Vezměme v úvahu, že Nobody by neměl v úmyslu vystoupit tady, nýbrž jet přímo do San Franciska – stejně by musel kvůli deníku vyskočit za neznámým a už by nestihl nastoupit zpátky.
Nyní si vyměnil s pánem tašku, vystoupit tu chtěl tak jako tak, nuže, vše bylo v nejlepším pořádku!
Ale dostal by zpátky tašku tak snadno, kdyby tady vystoupit nechtěl?
Nobody byl skálopevně přesvědčen, že by mu cizí muž s jeho taškou zmizel v davu, že by ho nenašel ani na stanici parníků a jemu samotnému by nezbylo nic jiného, než také cestovat k jezeru Wakan, které neznámý muž označil jako cíl své cesty.
Osud – nebo jak bychom toto neznámé ‚něco‘ měli nazvat – by dokázal vše výtečně zaranžovat. Nyní nechal osud tuto zápletku vyřešit bez průtahů, neboť Nobody měl v úmyslu zamířit přímo k jezeru Wakan, takže další triky nebyly nutné.
Nobody věnuje těmto úvahám mnoho stran ve svém deníku, ale my se tím nemusíme zdržovat. Nakonec je jisté, že přes to vše člověk nemusí být otrokem osudu bez vlastní vůle, že přes to vše může svobodně rozhodovat o svém jednání.
Jak se to rýmuje s celou harmonií, to by musel zkoumat celý filozofický aparát – ale jde to, už se to dokázalo. Člověk se nemůže cítit otrokem osudu jen proto, že si nemůže při narození vybrat rodiče – a stejně tak nemůže oddálit smrt, i když naopak ji dokáže kdykoli přivolat.
Ano, přes tyto drobné nedostatky je člověk svobodný!!
A nyní ještě jednu otázku: pokud osud tak neomylně řídí člověka směrem, kde ho chce mít, tak proč Scott dával příteli červenou knihu se zeměpisnými polohami?
Jistě, v podstatě to bylo bezúčelné. Ale mělo to něco do sebe: dalo to Nobodymu naději – naději, která není ke škodě, a kromě toho, podle logického zamyšlení: byla mu dána jistota, že nezemře dřív, dokud nenavštíví určená místa. Mohl se pouštět do jakéhokoliv nebezpečí, smrt ho nemohla zastihnout – a toto přesvědčení – třebaže to může být jen zbožné přání – má nepochybně obrovskou cenu. 
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Zavazadla určená do Omaha City byla rychle vyházena z poštovního vozu – jednalo se jen o dva kufry, které patřily Nobodymu. Zdálo se, že vousáč cestuje bez zbytečné přítěže, alespoň sem – opět důkaz, jak snadno by se muž s Nobodyho taškou mohl ztratit v celkem velkém městě, kde by se neznámý člověk obtížně hledal.
Nobody si vzal drožku čekající na nádraží a jel přímo do stanice parníků. Tam se rychle zorientoval mezi říčními parníky s několikapatrovými nástavbami. Jeden z nich jel po Missouri nahoru až k velkým vodopádům, které leží několik mil za Mandanem a jejichž jméno nesl. Již za půl hodiny vyráží katarakt na několikadenní cestu.
Nobody si zakoupil lístek první třídy a nastoupil na palubu. Jiný lístek by ani nedostal, druhá i třetí třída byly plně obsazené. Zdálo se, že je zde množství nabraných dělníků pro farmy, jejichž dozorci si vzali druhou kajutu, nechyběli bohatí farmáři a gentlemani. Všude se smlouvalo a obchodovalo.
Pod těmito slovy se ovšem skrývá něco jiného, než si Evropan umí představit. Každý z těchto plochých říčních parníků je sám o sobě tržištěm. V nesčetných chodbách, které se táhnou mezi mnoha kabinami, v kajutách, na palubě a prostě všude, kde je trochu místa, byly postaveny všemožné stánky a prodejní kiosky, které si mohou obchodníci najmout a prodávat v nich cokoliv, co člověk může žádat. Konkurence je volná. Tucet knihkupců, malí židovští obchodníci s oděvy, krámky s botami, paštikáři, zbrojíři, prodavači tabáku, výčepy piva a kořalky, tuhle se ze starých klobouků žehlí nové, tamhle zase nabízí cestovní upomínky i pravé indiánské skalpy. Ne, to se nijak nepodobá evropskému obchodnímu domu!
Pro Nobodyho to nebylo nic nového, navíc jeho smysly a duševní síly byly upnuty někam jinam.
Vysoce nadřazen lidské nicotnosti a všedním jarmarečním starostem stál nahoře na ochozu nejvyššího patra a díval se na sever.
Celé čtyři dny a noci na tomto parníku! Potom další celodenní jízda na koni – ale již ne v tomto elegantním obleku, nýbrž v obnošených jezdeckých šatech, s dvouhlavňovkou přes rameno a s revolverem i bowiákem u pasu pojede divočinou, jejíž obyvatelé znají jediný životní cíl, a to lov zvěře a skalpů. A co najde potom?
Ale celou cestu nemohl zasněně hledět do dáli, to nebylo v jeho povaze, třebaže jeho srdce tížily nesmírné starosti. Pořád ještě mu zbývala naděje, které se nevzdával.
Než obrátil oči k obdělávané krajině podél proudu, která tím poněkud ztratila na malebnosti, věnoval pozornost malému světu, který musel čtyři dny obývat.
V mumraji, který vládl kolem, nastal po nějaké době jistý řád. Detektiv podrobil studiu nejprve cestující první třídy a poté [image: image39.png].V cesté mu letelo vysoké ledové pohofi...."



i ostatní, ale nenašel žádné zvláštní charaktery nebo tváře. Když však sestoupil na druhou palubu, potkal zvláštní postavu, kterou si kvůli jejímu vzezření vybral jako objekt pro svá studia, která měla trvat celé čtyři dny.
Šesti stopami výšky bývají v románech obdařeni hlavní hrdinové, vysocí a urostlí muži – ale zde tato výška nestačila. Ale s růstem kanadské jedle, kterým Nobody označil postavu Scotta, to nemělo nic společného.
Tohle byl dub, sukovitý dub, což u lidské postavy znamená označení kostnatá.
Ano, kostnatá! Krucinál, jaké kosti musel tento dlouhý chlapík mít!!! Stačilo se podívat na nekonečné paže, kterým byly všechny rukávy krátké! Nobody odhadl, že mužovo zápěstí by svýma rukama neobjal ani zpola.
A nyní jeho ramena, která vystupovala na obou stranách saka jako obrovské dělové koule! K tomu nesmírný hrb, to znamená: jeho lopatky!! Na ramenou, na něž by byl hrdý i Herkules, se zvedal krátký, žilnatý, svaly a šlachami pokrytý krk, na něm seděla světlovlasá býčí hlava s lidskými rysy, které jí dávaly vzezření starogermánského obra.
Jak moudrá a ohleduplná je příroda, že tyto muže, kteří převyšují většinu smrtelníků velikostí i silou, vybavuje vždy dobrosrdečnou a ohleduplnou povahou! Tak tomu skutečně je. Pouze se najde výjimka potvrzující pravidlo. Kdyby byl takový obr, který neví, co s přebytečnou silou, zároveň brutálním chlapíkem, musel by být pohromou pro své okolí, než by ho strčili do díry!
Tento nebyl výjimkou z pravidla. Náš muž jistě nepřivede nikoho vědomě do neštěstí, dokonce se vyvaruje zkalit vodičku, to bylo napsáno v jeho tváři, ale ta mohla klamat.
V tváři byl docela hezký, ale tolik pih pohromadě viděl jen málokdo! Ale také pihy jsou znamením dobrosrdečnosti, která zde byla navíc podtržena modrýma očima s dětským pohledem.
K tomu musíme vzít v úvahu husté, konopné vlasy a drobné chmýří pod nosem – každý v něm na první pohled poznal Němce, a kdo se v této zemi vyzná, umístil by chlapíka někam kolem Pomořan nebo Magdeburgu.
Nobody nepotřeboval přemýšlet dlouho.
„Pochází z oblasti, kde se rodí největší cukrové řepy a slívy. Jasně, to je nefalšovaný magdeburský slivovičák!“

Potom Nobody pokračoval ve studiu zevnějšku muže, přičemž poznamenejme, že dokázal odhadnout i cenu copu, jakou by za něj holiči zaplatili.
Oblek mladému muži vůbec neseděl, krejčí jej dokonale zkazil. Rukávy byly příliš krátké, ostatní části byly těsné. Nobody však s jistotou poznal, že metr této pruhované látky stál přinejmenším dvanáct marek. Nákrčník byl z nejjemnější lněné látky – leč modrá kravata se nehodila k nikomu jinému než k… sedlákovi. Vysoké boty s věčnými podrážkami – mistrovské dílo domácí výroby obuvníka mistra, jaké Yankee nikdy nesvede.
Shrnuto: solidní mladý muž s plnou peněženkou, který neví, za co peníze utratit.
Zajímavé také bylo, že na pravé ruce měl bavorský úderný prsten, ale ne úderný, aby jím protivníkovi rozbil lebku, nýbrž zlatý pečetní prsten – ale ta velikost! – nu, odpovídal velikosti majitelovy tlapy – opál s krásným brusem byl velikosti malé dlažební kostky.
Co asi hledal Němec z oblasti cukrových řep zde, na parníku plujícím po Missouri?
Nobody se rozhodl s mužem seznámit. Nejdřív ale chtěl pozorovat něco jiného, aby si mohl utvořit další závěry.
Nedaleko obra, opřeného o zábradlí, se bavili německy dva dělníci – ale oblečením a gesty – nehledě na jejich odporné plivání – se dali zařadit již mezi novopečené Američany.
„Promiňte, pánové, jsme snad už v Oakhorstu?“ obrátil se náhle obr na muže a ukázal na usedlost nedaleko břehu.
Krátký, nedůvěřivý pohled, ještě kratší don’t know, vyplivnutí tabákové sliny – a oba vesničané se obrátili zády k tazateli.
Ó, ty velký a důvěřivý mladíku, jaký jsi ještě greenhorn, když si myslíš, že v Americe můžeš obtěžovat otázkami muže jen proto, že mluví tvou mateřštinou!
„Jistě, pane, je to Oakhorst,“ řekl mu přistupující Nobody.
Zprvu radostný pohled se stal vzápětí nedůvěřivým, jak jen toho byly věrné oči tohoto muže schopné. Mladý Magdeburčan byl v Americe nejspíš již delší dobu, protože pocítil nedůvěru, když na něho cizinec promluvil. Předešlou otázkou snad sám jen vypadl z role.
Pro Nobodyho samozřejmě nebylo těžké jeho nedůvěru odstranit, stačilo, když dodal svému hlasu zvláštní přízvuk, tím spíš, že před ním stál z gruntu otevřený člověk.
„Ano, také já jsem Němec.“

„Ach, to mě těší!“

„Wilhelm Schulze, tak zní mé jméno,“ představil se Nobody – plácl první jméno, které ho napadlo.
„No jasně, když se jmenujete Wilhelm Schulze – – –“

A obr srazil podpatky, až to zadunělo celou lodí, napřímil herkulovskou postavu ještě výš a hlásil:
„Gustav Lerche z Magdeburgu, poddůstojník od osmého regimentu kyrysníků v záloze!!“

Pozvání na sklenici piva bylo přijato, a jak sklenice přibývaly, také zprávy, které vnikaly do Nobodyho uší, získávaly na zajímavosti.
Nejdřív pan Gustav Lerche vyslovil nesmírné rozhořčení nad skutečností, jak uličnicky se v této zemi dolarů jedná s každým slušným cizincem.
„Už jsem si skoro odvykl na něco se ptát nebo se s někým dávat do řeči. Cestoval jsem prérií a jako průvodce jsem měl lovce, kterého bych nenazýval člověkem, spíš rybou, protože dokázal celé hodiny sedět u táboráku a zírat do plamenů, aniž by přitom něco řekl, právě tak tomu bylo, když jsme se asi dvakrát srazili se Siouxy – a tak se nedivte, že se ve mně probudila touha po civilizaci. Byl jsem půl roku v Omaha City, setkal jsem se s mnoha lidmi – a pořád jsem se utvrzoval v názoru, že ještě zdaleka nejsem v civilizovaném světě, nýbrž jen mezi Yankeei a těmi, kteří jimi chtějí být.“

To bylo první, co Nobodyho překvapilo.
Jak, nebyl nezkušeným nováčkem? Dokonce navštívil území Siouxů a lovil tam?
„No jasně,“ ujistil Nobodyho pan Lerche se skromnou hrdostí a vyprávěl dál, proč přišel na nápad vydat se lovit na území Indiánů.
Jeho otec byl magdeburským pěstitelem cukrové řepy, zazobaný sedlák. Před rokem otec zemřel a Gustav zdědil veškerá pole, cukrovar a lihovar i vše, co k tomu patří. Byl zde ještě manžel jeho sestry, který se na všem podílel, a tento švagr byl prý nesmíme ‚hašteřivý‘ a ‚dloubavý‘.
Gustav absolvoval gymnázium, poté navštěvoval zemědělskou školu, po níž nastoupil jako poddůstojník dobrovolně na jeden rok do armády. Byl tedy vzdělaným mužem, navíc měl pod čepicí, mluvil výborně anglicky a francouzsky. Stal se však sedlákem, jehož nezajímalo nic kromě zemědělství, měl starosti jen o řepu a koně, což vylučovalo veškerou poezii i romantiku – o cestě do Norska, kde nakupoval několik tahounů, mohl říci jenom dvě věci: jaké tam mají koně a jak tam ‚rolničí‘.
Jeho jedinou vášní byl lov. Bohužel v oblasti, kde bydlel, se dalo pomýšlet jedině na zajíce a v lepším případě na koroptve, což selskému synkovi ovšem nijak nevyhovovalo.
Potom existoval v sousedství jiný nezdařený selský synek, který v mládí utekl do Ameriky a strávil tam dlouhé roky, než se vrátil zpátky domů. Vlastními silami získal na druhé straně obrovský majetek – a co dál mohl hrdina dne překvapenému sousedovi vyprávět! Nespokojil se totiž jen s vyděláváním peněz, ale strávil mnohé měsíce v divočině coby lovec a dobrodruh, potuloval se po všech koutech Ameriky, i když měl peněz jako slupek, a domů se vrátil teprve tehdy, když ho tam přivolala otcova smrt.
Nemůžeme však tvrdit, že tento úspěšný dobrodruh v Gustavovi rozezněl romantickou strunu. Ne, že opustil dům a dvůr zavinila spíš jeho sestra a hašteřivý švagr. Ti dva se všemožně snažili staršímu dědici znepříjemnit pobyt na statku, aby se s ním nemuseli dělit o výnosy. Chtěli statek pro sebe a uvažovali, že Gustava vyplatí.
Gustav dostal slušnou zálohu – Nobody potom zjistil, že to muselo být hodně přes milion – ostatní nechal stát jako hypotéku, odebral se do Ameriky, což zavinily především lovecké zážitky Georga Neuberta. Gustav se rozhodl navštívit zaslíbenou zemi a zastřelit něco jiného než zajíce nebo koroptve.
Poslechl doporučení přítele Georga. Vlak Union Pacific opustil západně od Omaha City, vyhledal doporučeného vůdce a téměř čtyři měsíce se s ním potuloval v lovištích Siouxů.
Jistě, zažil mnohá dobrodružství, ale v prérii se mu vůbec nelíbilo. Kromě opeřenců všeho druhu jen a jen samé antilopy a…

„– – –  a Indiáni jsou jen žebrácká cháska, kterou bychom doma nevyužili ani jako holomky.“

„Ano, Indiáni v těchto oblastech se dostali do častého styku s bledými tvářemi, jsou už zcela degenerovaní, a pokud chtějí něco předvést – vše je to vyumělkované divadlo.“

„No, jeden náčelník Siouxů mi nabízel svou loveckou košili, výtečně zdobenou a vyšívanou, a když jsem si ji pořádně prohlédl, našel jsem na ní značku jedné londýnské továrny.“

„A kam zamíříte nyní?“ smál se Nobody, který měl stále větší radost z charakteru, jenž se hned tak nenechal napálit.
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„Už jsem se nabažil prérií, kde není jediný bizon. Chtěl bych se podívat do pořádného pralesa, jaké se vyskytují jen na horním toku Missouri, kde se dá narazit na jeleny a dokonce i na medvědy.“

„Jistě, ale najdete tam i prérie, kde Indiáni dodnes loví celá stáda bizonů.“

„Ano, Georg o tom mluvil. Vy už jste byl někdy tam nahoře?“

„Ne, tuto oblast Ameriky jsem dosud nenavštívil.“

„To jsem si myslel. Takže nebudete znát jezero Mini Wakan, co?“

Na Nobodyho vyvolalo jméno jezera velký dojem. 
„Chcete k jezeru?“

„Ano. Georg Neubert se tam zdržel dlouhou dobu a často o jezeru mluvil. Musí tam být nádherně, to vám povídám. Od Missouri až tam se táhne prérie, ale není to vyprahlá step jako tady na Západě, a potom, jak jste se už zmínil, mají tam žít stáda bizonů.
Na východ od jezera se táhne obrovský prales – ach, to musí být! – velký jako celé Prusko – a žijí tam skuteční Indiáni, kteří loví medvědy. A pak – – –“

Obr se zamyšleně poškrábal na bradě.
„Hm! Georg mi také vyprávěl zvláštní příběh. Četl jste Cooperovu Koženou Punčochu, pane Schulzi?“

„Samozřejmě.“

„Já taky – jako kluk. Celá ta historka je rozdělena do několika částí, první se jmenuje – jmenuje se – – –“

„Lovec jelenů,“ přispěl Nobody koktajícímu.
„Jasně, Lovec jelenů. Děj se odehrává hlavně u jezera, kde starý lovec žije se dvěma dcerami.“

„Správně. Po jezeře nejezdí v kánoi ani v lodi, má to být spíš něco jako Noemova archa, ne?“

„Jasně, Noemova archa. No, a tu viděl můj přítel Georg na vlastní oči.“

„Tuto archu? Ale vždyť už je to dávno, navíc Cooper nechává odehrávat příběh někde východněji, mezi Hurony a Irokézy – – –“

„Nee, nee, tak jsem to nemyslel. Mluvím o jezeru Mini Wakan. Prý tam žije starý trapper na podobné arše, kterou si měl postavit podle Kožené Punčochy.“

„Nepovídejte!“

„Ano, je to tak, projíždí s archou kolem velkého jezera, vlastně na něm žije. Přítel Georg zjistil, že starý nikdy nečetl vyprávění o Kožené Punčoše.“

„Taková náhoda je zvláštní, ale přece jen možná. Jak dlouho tam již starý žije?“

„Přítel Georg tam byl dvakrát. Poprvé asi před šesti lety. Stařec ho přátelsky přijal, ubytoval ho na arše a delší dobu s ním lovil. Neptal jsem se Georga, jak dlouho tam starý takto žije. Jenom chci říci, že tehdy byl stařec úplně sám. Když se k němu Georg po několika letech vrátil, měl starý u sebe ženu s dítětem.“

Nobody se právě chtěl napít – příliš nechybělo, aby mu sklenice vypadla z ruky. Došel poznání – před jeho duševníma očima se nadzvedl závoj osudu.
Proč mířil k jezeru? Koho tam doufal nalézt?
„Žena – s – s dítětem?!“ vyrážel ze sebe rozrušeně.
„Podruhé měl starý u sebe ženu a dítě,“ opakoval Gustav ledabyle. „Proč se tak rozčilujete? Znáte je snad?“

Nobody se musel všemi silami přinutit ke klidu. Jak řečeno, snad něčemu věřil anebo v něco doufal…

Ihned také poznal, že se smí bodrému Magdeburčanovi svěřit, lépe řečeno, jak s ním má dál mluvit.
„Ano, je to báječná shoda náhod – nebo to vůbec nejsou náhody – sám se totiž chci k jezeru podívat – – –“

„Co neříkáte!“ zaznělo radostně. „Aj, tak to můžeme cestovat spolu! Vy tedy starého znáte?“

„To ne, ale není vyloučeno, že znám ženu s dítětem. Nejdřív se vás chci zeptat na několik věcí.“

„Jen se ptejte. Co můžu, to vám řeknu – samozřejmě, sám toho moc nevím.“

„Viděl váš přítel ženu s dítětem na vlastní oči?“

„Určitě. Vždyť s nimi žil několik týdnů na arše.“

„Jak žena vypadala?“

„Bože, jak může ženská vypadat!“ zněl začátek těžkopádné odpovědi – ale Nobody to nenechal dojít dál. 
„Byla mladá?“

„Ó ano, měla být dost mladá – a také velice krásná, tvrdil Georg.“

„Jaké měla vlasy?“

„Světlé – jasně, blondýna – vím přesně, že se Georg zmiňoval o blondýně.“ 
Nobody ztěžka vydechl. 
„A dítě?“

„No, zaručeně bylo její – také světlovlasé.“

„Dívka, že?“

„Nee, naopak, byl to chlapec, snad deset až dvanáct roků – a říkala mu Henry, to vím určitě.“

Nobody jen s námahou dokázal zadržet výkřik radosti.
„A žena – žena – jak se jmenovala?“

„Počkejte, já se hned podívám, poznamenal jsem si různá americká a jiná jména do notýsku. Georg mi dal jistá doporučení, navíc právě lidi u jezera jsem od něho měl pozdravovat.“

Obr vytáhl ledabylým pohybem z kapsy velkou náprsní tašku a začal listovat v notýsku.
„Georg mi řekl tolik jmen, že jsem – moment, to bude ona – Totlamini – jasně, jmenuje se Totlamini.“

„Zřejmě to bude nějaký omyl. Tot znamená v řeči Dakotů staré – Totlamini by znamenalo Staré od jezera.“

„Ach tak, správně, to je starý – Starý od jezera – ale tady – Squawlamini.“

„To znamená Žena od jezera.“

„Docela správně. To vlastně vím, protože natolik jsem se dakotsky naučil. Kdykoliv se mluví o jezeru Mini Wakan, vybaví se mi, že Mini vlastně znamená jezero.“

„Jiná jména váš přítel neznal?“

„Ne.“

„Nikdy nevyslovil jméno Gabriela?“

„Nevím o tom.“

„A jak se jmenoval chlapec?“ ujišťoval se Nobody ještě jednou.
„Henry.“

„Určitě?“

„Nepochybně.“

„Před kolika lety se ti dva připojili ke starci na archu?“

„Když tam byl můj přítel, byly to čtyři roky – takže dneska by to mohlo být tak pět let.“

Nobody neměl dalších otázek.
„Jsou to oni, jsou to oni!!!“ zajásal.
„Odkud je znáte?“ zeptal se nyní Magdeburčan, a to oprávněně.
Na opuštěném místě jej Nobody zasvětil, třebaže ne do všeho – nenechal se poznat jako detektiv Nobody nebo sir Alfred Willcox – ale také mu nevyprávěl nějaké báchorky.
Byl Evropanem, který žil dlouhé roky v Americe. Asi před pěti lety zmizela jeho žena se synem. Bez přestání po nich pátral a nakonec našel stopu, která vedla do této oblasti. Nepředpokládal, že by byli u jezera, právě tak netušil, že tam sídlí na arše nějaký trapper.
„Jinak vás prosím – neptejte se po důvodu mého neštěstí a po důvodech, proč má žena – – –“

„Bůh chraň!“ přerušil ho Gustav. „Hned je na vás vidět, že jste její útěk nezavinil – mohly to být okolnosti, jak se v lidském životě stává – hlavně v manželství to jde někdy komicky, jindy tragicky, čemuž jsem se naštěstí dosud vyhýbal – a pokud jste je pořád hledal, je jisté, že jste je nepřestal mít rád, a to je v té historce nejdůležitější.
Musíme doufat, že ženu a syna najdete ve zdraví a spokojenosti a že i to ostatní klapne. Nee, něco takového! Zrovna já mám tu čest, že vám můžu vyprávět o vaší rodině na jezeře, kde jste našel stopu! Jakou mám radost! A co mi toho přítel o vaší ženě napovídal!“

„Co vám o ní říkal?“

„No, musí to být čertovská ženská – hopla, chtěl jsem spíš říct, že musí mít čerta v těle – nee, musí být pěkně zuřivá – víte, jak to myslím – totiž jak umí střílet a jezdit na koni! Prý dokáže vyhodit do vzduchu malou dřevěnou kuličku, a když je nejvýš, tak ji uprostřed prostřelí, ať puškou nebo revolverem, to je jí jedno, a stejně dokáže zkrotit nejdivočejšího koně, na kterého se neodváží žádný Sioux ani Pawnee.“

Ano, to sedělo. To byla pravá Gabriela, bývalá pouštní lupička!
„A potom s tím – jak tomu říkají – ach ano, laso – tak s tím lasem dokáže zvednout ze země i nejmenší předmět!“

Také to souhlasilo. Gabriela byla přece dcerou muže, který měl v Americe chov koní, a tady se naučila házet lasem – a tímto uměním, v Africe neznámým, dokázala beduíny přivést k vytržení.
Gustav mohl ještě vyprávět, že jeho přítel byl obyvateli archy přátelsky přijat, že s nimi dlouhé měsíce lovil a rybařil, jakou úctu měli všichni u okolních indiánských kmenů – a to bylo vše.
Později Nobody osaměl na přední palubě, pozoroval říční proud vinoucí se k severu a viděl před sebou lepší budoucnost.
Jak se dostala Gabriela se synem na sever Ameriky, kde dělala společnost starci, a jak se stala Ženou od jezera a žila v arše? Souviselo to snad s jeho osvobozením? Nebo ten muž byl nějakým známým Gabrielina otce? Ano, jak je možné, že se usídlila tam nahoře a vedla zálesácký život?
Marné otázky! A k čemu jsou vlastně dobré? Za šest dnů mu sama odpoví.
Nobody mohl v duchu jásat, neboť již přišel na plán, jehož prostřednictvím vše obrátí k lepšímu. Jen ji najít a promluvit si s ní!
V příštích dnech se však nedokázal ovládnout a obcházel pasažéry parníků, alespoň ty, kteří mohli o zmíněné oblasti něco vědět, aby se jich poptal na Starého od jezera a Gabrielu.
Marně – Nobodyho umění dokázalo přivést k řeči i mlčenlivého, uzavřeného Yankeeho, ale na palubě nebyl nikdo, kdo by slyšel o arše z Mini Wakanu, a když na příští zastávce nastoupili další cestující, kteří vypadali jako zálesáci, bylo to totéž.
„No, sir no. I have never heard from it,  ( ne, pane, ne, nikdy jsem o tom neslyšel.“

Prostě se mu nepodařilo narazit na správného člověka, který by byl schopen ho informovat, a tak přišly poslední dva dny, během nichž katarakt už nepřistál, protože nikdo nechtěl vystoupit ani nastoupit. – – –

~

Ne všechny indiánské kmeny, které se začaly věnovat zemědělství, byly přestěhovány do takzvaných indiánských teritorií.
Musí se přitom vzít v úvahu, že Severní Amerika – Kanadu v to nepočítaje – chce také těžit z obrovského bohatství kožešin, což farmáři nedokážou, ti pouze tu a tam zastřelí nějaké kožešinové zvíře, které zabloudí do blízkosti jejich usedlosti. Dokonce ani profesionální lovci nemohou vše vychytat – život trappera a lovce kožešin je příliš nesnadný, než aby se našlo dost mužů ochotných pro tuto práci – a tak nezbývá než použít služeb domorodých Indiánů.
Na severu státu Nebraska žijí na území o rozloze 3 300 čtverečních mil podle posledních odhadů 4000 Siouxů, kteří se živí jedině lovem.
Tento obrovský kus země je mimořádně úrodný, ale 4 000 Siouxů tvoří jednak výtečnou skupinu bojovných hraničářů proti kanadským Assiniboinům, kteří se sem snaží prodrat za zvěří, a především jsou tito Indiáni využíváni jako nedostižní lovci kožešin, které pak mohou cenou konkurovat kožešinám z anglické Kanady.
To bylo dojednáno již v roce 1860, když byla Nebraska přiřknuta Spojeným státům americkým, přičemž takzvané teritorium Dakotů o rozloze 3 300 čtverečních mil bylo vládou pronajato na 50 let severoamerické kožešinové společnosti, jejíž hlavní sídlo leželo ve Fort Mandanu, kde byl zároveň prováděn výměnný obchod. Tato smlouva může být v březnu roku 1910 opět obnovena.
Do té doby nesmí vláda prodat ani píď z tohoto území. Oblast není uzavřena jako indiánské teritorium, do něhož nesmí vstoupit žádný běloch, naopak, kdokoliv se tu může usídlit a začít obdělávat půdu, avšak dělá to na vlastní nebezpečí, a pokud mu někdo ušmikne skalp nebo vyvraždí rodinu – vláda sem nepošle jediného vojáka. Je to každého soukromá věc, může násilí oplatit násilím.
4 000 Indiánů patří do velké rodiny Siouxů, především do rodiny ‚sedmi poradních ohňů‘ Dakotů, po našem bychom se vyjádřili: drží spolu ve válce i míru. Tak tomu je už dlouhá léta, ačkoliv jinak jsou kmeny na sobě nezávislé. Nikdy proti sobě nebojují, případné menší spory jsou řešeny smírem u poradního ohně.
Přesto mají tomahawk se skalpovacím nožem tam nahoře co dělat.
Jako první jsou to Assiniboinové, jejich úhlavní nepřátelé z kanadské oblasti, k nimž patří Vraní Indiáni a Černonožci.
Hranice mezi Kanadou a Spojenými státy americkými je znázorněna na mapě zvláštním způsobem, protože zde není řeka ani pohoří, takže to vypadá, jako by zde geograf natáhl čáru podél poledníku – ale ve skutečnosti existuje již dávno, ačkoliv jen podle oka – vyznačily ji nepřátelské národy ještě před příchodem bledých tváří. Vědí přesně, kudy čára probíhá, kde leží, a pokud střelená zvěř přeběhne tuto linii a je pronásledována, je skoro jisté, že se něco semele.
V teritoriu Dakotů bydlí ještě jiný indiánský kmen, značně menší: Pawneeové. Ti se dřív přesídlili na jih, jen několik podkmenů se nepřipojilo – a Siouxové, kteří dostali privilegium, statečně pomáhali s jejich vyhlazením – jen malému počtu bojovníků se podařilo prchnout do lesů. A zde opět došlo k etnografickému zvratu, o němž jsme se kdysi již zmínili: Pawneeové, stejně jako Siouxové jezdecký národ, který nedokázal žít bez koní, se časem změnili ve výtečné běžce a skokany, prérii zaměnili za lesy a tam se mohli bez potíží množit, neboť Siouxové na koních za nimi nemohli proniknout – a pěšky jsou neohrabaní jako malé děti – nebo se tak alespoň cítí. O drobné šarvátky mezi oběma kmeny není však nouze.
Tak je uspořádána země, jíž loď projížděla v posledních dvou dnech, jen s několika pasažéry, které vyložila u Fort Mandami.
Opevněné sídlo s mnoha budovami a sklady leželo na prostranství jako vymřelé anebo spící. V létě není příliš mnoho práce. Výměnný obchod se koná vždy na jaře, kdy to tady vypadá zcela jinak, ale nyní, kdy kožešinová zvířata měnila srst, mohli strážci klidně spát. Nebylo co hlídat.
Jen příjezd parníku, který přivážel a odvážel poštu, vyburcoval pevnost ze spánkovitého stavu.
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Dnes dokonce přijeli dva cizí lovci greenhorni, kteří chtějí v teritoriu riskovat skalpy kvůli lovu a touze po dobrodružství.
Ovšem jejich obnošené obleky vůbec neodpovídaly úsudku o nováčcích, navíc oba vypadali, že není radno s nimi jíst třešně.
První z nich, menší a hubenější, se ohlásil u velitele. Velitel zde v té chvíli však nebyl, pouze jeho zástupce, dosud mladý poručík.
Pošta mu opět nedoručila žádný list, a tak hned zpočátku přijal návštěvu s velmi mrzutou náladou. 
„Přejete si?“

„Žádám pro sebe a svého průvodce povolení k návštěvě teritoria Dakotů.“

„Povolení vám nemohu vystavit ani odmítnout. Teritorium smí navštívit kdokoliv – vždy jen na vlastní riziko,“ zněla důstojníkova odpověď.
„Hledám vhodného průvodce a mám za to, že ho mohu sehnat jedině v této pevnosti.“

„Tak shánějte – pochopitelně kromě vojáků. Na dvoře najdete dost zevlounů.“

„Než se na někoho kvůli tomu obrátím, chtěl bych mluvit s velitelem pevnosti.“

Poručík poznal, že se zmýlil – to nebyl anglický nebo americký vášnivý lovec, který žádá o právo k volnému lovu. Trochu změnil tón.
„Poručík Hamlyn – jsem zástupcem nepřítomného kapitána Dommyho. S kým mám tu čest?“

„Můžeme zde mluvit, aniž by nás někdo vyslechl?“

Poručík se zarazil, neboť mu vytanulo na mysli, jak důležité postavení teď zaujímá.
„Jistě!“

„Musím vám sdělit něco, co nesmí slyšet žádné nepovolané ucho.“

Ještě jeden zaražený pohled – poručík přistoupil rychle k velkému oknu, podíval se za dveře a se zrudlou tváří se vrátil na místo.
„Mluvte! Nikdo nás nemůže slyšet.“

„Poručíku Hamlyne, slyšel jste někdy jméno Nobody?“

Nyní byl zaražený výraz nahrazen nekonečným údivem.
„Snad nejste – – –“

„Jsem to já.“

„Sir Alfred Willcox, osobní detektiv anglické královny –“

„To jsem já.“

„Bože, jaká záležitost vás sem přivádí?!“

My víme, že žádný detektiv cizího státu nevstoupí na území jiné země, aby tam někoho zatkl, aniž by si před tím nenechal vystavit různá doporučení a plné moci, a třebaže měl poručík čisté svědomí – detektiv zůstane detektivem a kriminálním úředníkem.
Odpověď ho rychle uklidnila.
„Jsem zde v soukromé záležitosti. Chtěl jsem vás jen požádat o podporu.“

„Jsem vám naprosto k dispozici. Prosím, neposadíme se?“

Sedli si. Nobody prozatím odmítl občerstvení, protože by museli být vyrušeni sluhou, a on potřeboval přejít co nejrychleji k věci. Mezitím jeho přítel vstoupil do kantýny, ale bylo předem jisté, že se nemůže dozvědět víc, než kolik řekne poručík Nobodymu.
„Slyšel jsem, že na jezeře Wakan žije na jakési arše starý trapper jménem Waterbob, Indiány nazývaný Totlamini, Starý od jezera – – –“

„Promiňte, že vás přerušuji – ale starý lovec minulý rok zemřel.“

To byla první zpráva – a Nobodyho ohromení nebylo bezbřehé! V duchu viděl opět mizet ženu i syna – mělo se však stát něco úplně jiného – ačkoliv to nemusel být obrat k lepšímu.
„Zemřel?!!“

„Ano. První kožešinoví Indiáni na jaře přinesli tuto zprávu. Waterbob se někdy v lednu dostal při rybaření pod led a utopil se.“

„Neměl u sebe ženu a dítě?“

„Jistě. Dodnes snad bydlí na arše.“

„Ach, to je něco jiného,“ oddechl si Nobody. „Má záležitost se týká právě této ženy a jejího syna. Ale… musíte prominout… jedná se o tajné poslání… mám pouze něco zjistit – – –“

„Rozumím, rozumím. Je samozřejmé, že máte jistá tajemství. Bohužel vám nemohu o ženě a dítěti nic říci.“

„Ne? Proč ne?“

„Inu, osobně jsem je nikdy nepoznal, tím méně jsem s nimi tedy mluvil, a co o nich člověk slyší od Indiánů a bílých lovců – to je vše přehnané a smyšlené.
Nemohu vám sdělit nic jiného, než že se jedná o dosud velmi mladou ženu a asi dvanáctiletého chlapce, kteří sem přijeli před pěti lety od východu. Waterbob je přátelsky přijal na svou archu, i když ona se nikdy nestala ženou starého podivína.“

Upřímné přiznání poručíka, že neví nic určitého, bylo detektivovi mnohem milejší, než kdyby voják projevil služební horlivost, která může svést k žvanění nesmyslů.
„Jak dlouho žil starý lovec na jezeře?“

„Ó, dlouho, velice dlouho – počkejte, můžu vám to říci přesně – před dvěma roky slavil seržant Neldroy pětadvacet služebních let ve Fort Mandan. Tady nastoupil k vojsku, dřív byl svobodným lovcem – takže to bude dvacet sedm let, co si Waterbob vlastníma rukama vyrobil archu, lépe řečeno plovoucí chajdu, aby ji už nikdy neopustil.“

„Čím byl Waterbob dřív?“

„Lovil do pastí, a to bobry.“

„Tady v teritoriu Dakotů?“

„Vždycky. Byl jedním ze zdejších pamětníků. Bydlíval co nejblíž k jezeru a na jeho přítocích.“

„Nikdy neopustil teritorium ani jezero?“

„Ne.“

„Nebyl před pěti nebo šesti lety delší dobu pryč?“

„Ne, nikdy!“ dušoval se poručík.
„Jak to můžete tvrdit tak určitě, pane poručíku?“

„Pokud by nastal případ, že by Waterbob neboli Totlamini opustil své jezero, vzbudilo by to mezi Indiány i bílými lovci takový ohlas, že bychom se o tom dozvěděli na prvním shromáždění lovců kožešin v pevnosti.“

Nobody znal výtečně poměry Divokého západu a musel uznat nenapadnutelnost tohoto tvrzení.
„Jak se k němu dostala žena s dítětem?“

Poručík zprvu jen pokrčil rameny.
„Musím přiznat, že jsem se touto otázkou ještě nezabýval,“ řekl nakonec.
„Snad o tom rudí a bílí lovci něco řekli?“

„Myslím, že si s tím nelámali hlavy.“

Nobody poznal, že podobné otázky nemají žádný smysl. Než však mohl pokračovat, poručík se ujal slova:
„Zřejmě se chcete osobně podívat k jezeru, abyste přímo na místě pokračoval v pátrání?“

„Samozřejmě.“

„Když jsem odpověděl na otázky, které jste mi položil, musím také něco říci z vlastní iniciativy: musím vás varovat.“

„Varovat? Před čím?“

„Znáte teritorium Dakotů?“

„Ne, ale – – –“

„Vím, že jste žil dlouhou dobu v teritoriu jižních Indiánů, sire Willcoxi, a jste nepochybně muž, který si dokáže pomoci ze všech nesnází a nevyhýbá se žádné šarvátce. Chci mluvit o něčem úplně jiném.
Neslyšel jste během plavby na parníku o zvláštních poměrech, které nyní vládnou v teritoriu Dakotů a hlavně na jezeře – a kterým dala podnět Squawlamini, tedy Žena od jezera?“

„Neslyšel jsem ani slovo. Na parníku nevěděl nikdo o nějaké arše, nikdo neznal Starého od jezera. Jste první člověk, s nímž se bavím na toto téma.“

„Tak si to nechte v krátkosti vyprávět. Waterbob žil s okolními kmeny vždy v dobré shodě, dokonce si získal věhlas jako medicinman, protože se vyznal v léčitelství.
Tato nedotknutelnost se pochopitelně rozšířila i na ženu se synem, které přátelsky přijal do plovoucí chajdy. V žádném případě si nepředstavujte plovoucí tvrz, která by se mohla na vodě bránit nepřátelským útokům – byl to jen příbytek, který mohli kdykoliv opustit, aby se odebrali na lov. Víte, že ta mladá žena je velice krásná?“

„Samozřejmě,“ přikývl Nobody.
„Běda rudému muži, který by se odvážil vrhnout na Ženu od jezera žádostivý pohled! Jenže se smrtí starého se poměry změnily. Jistě víte, jak málo Indiáni respektují ženy. I kdyby byla sebelepší lovkyní a rozuměla medicíně – tím lépe se taková žena hodí jako squaw do wigwamu!
Navíc zde panují zvláštní okolnosti, jak jsem už řekl. Mezi sedmi spojenými kmeny vznikl spor o jezero. Krvavé vyřešení této různice je u Dakotů vyloučeno, a tak se u poradního ohně našlo jiné řešení – jezero bude patřit kmeni, jehož náčelník nebo obyčejný bojovník získá Squawlamini, tedy Ženu od jezera. Snad mi rozumíte?“

A jestli Nobody rozuměl! Znal bezohledný náhled Indiánů na ženy – a najednou měl pocit, jako by mu srdce sevřela ledová pěst. Tím chladnokrevněji však mluvil.
„Rozumím. Nejdříve jí byly předkládány různé přátelské návrhy?“

„Jistě. Mohla si vybrat – ale Žena od jezera se ani nedostavila na shromáždění, kam se sešli všichni významní bojovníci – zkrátka je všechny poslala k šípku.“

„To jí nemohli mít za zlé,“ prohlásil Nobody suše. „Přece se jedná o bělošku.“

„Ano, je to krásná běloška s nádhernými světlými vlasy – s nádhernými světlými vlasy,“ odpověděl poručík s důrazem na opakovaných slovech.
Nobody však nevěděl, proč by měl tomuto důrazu věnovat větší pozornost.
„No a? Je přece samozřejmé, že běloška, která už náklonností k samotě prozrazuje jisté vzdělání, nebude následovat rudokožce do jeho wigwamu.“

„A z toho důvodu je nyní pronásledována nejhorším způsobem.“

„Tomu věřím – ale bude se umět bránit a raději sama zemře, než aby se nechala zostudit – v takovém případě je schopna vrazit si dýku do srdce.“

„Myslím, že to nebude nutné.“

„Co?“

„Spáchat sebevraždu.“

„Co?“ dokázal ze sebe Nobody vyrazit pouze toto slůvko, neboť až nyní si všiml zvláštního zabarvení poručíkova hlasu.
„Krátce a dobře: Indiáni znají povahu bojovné ženy příliš dobře, než aby nepoznali, na čem jsou, a hned na příští poradě se dohodli, že jezero Wakan připadne tomu kmeni, jehož bojovník přinese… její světlovlasý skalp. Mezi rudochy propukl nehorázný lov na její skalp.“

Nobody udělal pohyb, jako by chtěl vyskočit a vyřítit se ven – k jezeru, k ní, k ní! – aby zachránil ji i syna – nebo aby s nimi zemřel.
Ale ovládl se – stal se z něho fatalista. Osud přichází, jak je člověku předurčen, třebaže to neznamená složit ruce do klína. To pochopitelně Nobody nechtěl – ale také neměl v úmyslu jednat překotně a bez rozmyslu – zprvu musí klidně rozvážit všechny možnosti.
Nobodyho křečovitý pohyb se odehrál jenom vnitřně, bylo to zkratové rozhodnutí – a druhý nic nezpozoroval.
„Jak dlouho to už trvá?“

„Od března, totiž od doby, kdy roztál led na jezeru. Obyvatelé archy měli štěstí, že rudokožci tak dlouho čekali s útokem.“

„Jak, štěstí?“

„Inu, přes zimu jezero zamrzne a archa s ním. Indiáni by snadno přeběhli po ledu a zaútočili způsobem, který by žena se synem nemohli odrazit.“

„Ale i teď se Indiáni pokouší dostat na archu?“

„Zkouší to stále.“

„Jakým způsobem?“

„Zkouší vše možné. Neuběhne den, aby rudokožci nevyzkoušeli nějakou novou lest a pokus přiblížit se k arše, na níž jsou opatrní a nepřiblíží se ke břehu víc než na dostřel pušky.“

„Nezkusili použít kánoe nebo čluny?“

„Ale jistě! Také plavou, ve dne v noci.“

„A zatím byly všechny útoky odraženy?“

„Všechny! Žena s chlapcem jsou stále na pozoru, a že dokážou svou tvrz obhájit proti množství útočníků, za to vděčí praktické stavbě archy. Srub je pevný, zhotovený z teakového dřeva, kterým nepronikne žádná kulka. Malé střílny jsou umístěny velice šikovně, jediná plachta a veslo mohou být obsluhovány zevnitř.
Vpředu má archa malou plošinu, na níž se vejde několik lidí. Kdyby se tam podařilo nějakému Indiánovi vystoupit, ihned by dostal kulku. Jinak je to vskutku Noemova archa – s celým osazenstvem.“

„S jakým osazenstvem?“

„Nu, jsou tam dva novofundlanďani, kteří zde nejsou vzácní – a to jsou nejlepší hlídači, kteří se nedají nikdy překvapit. Dál je archa obývána dalšími dvěma tvory – nějakým Markýzem a Hraběnkou – sir Willcox o tom ještě neslyšel?“

Ne, že by tam byl markýz s hraběnkou, Nobody vůbec netušil – a bylo v tom něco zvláštního, pohádkového. Poručík se tvářil vychytrale, jako by si chtěl z Nobodyho utahovat – ale vysvětlení mělo přijít vzápětí.
„Myslel jsem, že tam je jen žena se synem.“

„Nu, jsou tam skutečně jen dva lidé,“ usmíval se poručík, „Markýz je zkrocený panter, který jako kleštěnec ztratil něco z vrozené zuřivosti, a Hraběnka je medvědice. Ti dva již nejednou plošinu dokonale vyčistili.“

O psech se zmínil již Magdeburčan, ale obě zkrocená zvířata zřejmě nebyla na arše příliš dlouho. Na tom nyní ovšem nezáleželo, Nobody se potřeboval ptát dál.
„Jak se živí obyvatelé archy, když se nesmí odvážit lovit na břehu?“

„Rybami, kterých je v jezeru spousta.“

„Jedí je syrové? Vždyť na arše nemají čím topit!“

„Kdepak! Z pralesa ústí do jezera dvě poměrně široké říčky, jejichž vody s sebou neustále přináší dříví.“

„A pitná voda? Jezero Wakan je přece slané?“

„Kdybyste se nespokojil se sladkou vodou z ústí řek, našel byste uprostřed jezera mocný sladký proud, který v těch místech slanou vodu vytlačuje pryč.“

„A střelivo?“

„Zdá se, že ho mají dost. Teprve včera sem přišel trapper a vyprávěl, jak před třemi dny vesele hřměly pušky na arše.“

„Takže další útok?“

„Jistě. Tentokrát to byli Pawneeové, kteří v kánoích napadli archu, když se příliš přiblížila k jejich břehu.“

„Jakže, i Pawneeové se přidali k útočícím?“

„Samozřejmě, také oni mají spadeno na světlovlasý skalp. Snaží se konkurovat svým nepřátelům.“

„Útok byl odražen?“

„Zálesák ještě zpozoroval, že Pawneeové vytahují mrtvé z vody, zatímco archa vyrazila dál na jezero.“

Nastala malá odmlka. Nobody pozoroval mladého důstojníka s velice vážným výrazem.
„A odtud nebyl dán žádný podnět, aby ta mladá žena – bílá žena! – a její syn byli osvobozeni z jejich hrozného postavení?!“ zaznělo mezi Nobodyho rty.
Poručík jen pokrčil rameny.
„Ne,“ řekl poté. „My z pevnosti nemůžeme přispět na pomoc, a když okolnosti – – –“

„Znám je a chápu,“ zaznělo trpce zpět. „Ne, kvůli ubohé ženě a malému chlapci nemůže vláda Spojených států amerických rozpoutat nějakou velkou potyčku – ostatně, vždyť jí do této věci vůbec nic není. Indiánské teritorium je přece pronajato akciové společnosti. Ale, jak dlouho už trvají nájezdy lovců skalpů na obyvatele archy?“

„Od března – tedy pět měsíců.“

„A během této doby se nenašel jediný bílý muž, který by dal dohromady skupinku pro záchranu nešťastníků?!“

„Sire Willcoxi, pochopte, že se jedná o 4 000 ozbrojených Siouxů, kteří tu jsou doma, znají každou stezku, k tomu připočtěte 1 000 Pawneeů – – –“

Tentokrát byl poručík přerušen pohybem ruky.
„Ptám se: žijí v teritoriu a především u jezera nějací bílí lovci a kladeči pastí?“

„Ó, ano, dost!“

„Tak se ptám dál: je známo, že už se někdo pokusil zajatce z archy lstí nebo násilím osvobodit?“

„O tom nic nevím. Také pochybuji, že by někdo připadl na tak bláznivý nápad.“

„Považujete tento nápad za bláznivý?“

„Ano,“ zněla otevřená odpověď, „a zdá se mi, že neznáte příliš dobře všechny okolnosti, jinak byste se mnou jistě souhlasil.
Rudoši žárlí jako čerti, všichni bílí trappeři, kteří se dostali k jezeru a jeho přítokům, aby tam kladli pasti, se museli stáhnout za jistou hranici, a kdo by vrhl jediný roztoužený pohled na archu, ať bledá tvář nebo jeho rudý přítel, který již má ve stanu squaw, s níž pil krev – – –“

„Stačí!“

Nobody pomalu vstal.
„Takže považujete za vyloučené, že by se našel muž, který by ženě a jejímu synovi přišel na pomoc?“

„Pokud bude znát dobře poměry – pak se toho neodváží.“

„Tak vám ukážu muže, který sice odhadne lépe cukrovou řepu než rudou kůži, ale bude ihned ochoten vložit do hry život jen proto, že jde o záchranu bližního z nebezpečí, a tento muž nikdy nedovolí, aby – – –“

„Pardon, asi mluvíte o svém mohutném společníkovi, jehož jsem prve spatřil na dvoře pevnosti – protože mluvíte o jednom, který odhadne lépe cukrovou řepu než rudokožce, pak jistě nemůžete myslet sebe.“

„Ano, míním toho muže. Vysvětlím mu všechny poměry a potíže – a tento muž přesto nezaváhá mě doprovázet k jezeru. Takže na světě musí existovat i jiní muži, kteří se nezaleknou 5 000 Indiánů když jde o záchranu bližního.“

„Sire Willcoxi, chovám k vám tu nejvyšší úctu – vím, že jste na pokyn vlády pobýval v jižním indiánském teritoriu jako špión – ale varuji vás – – –“

„Nenamáhejte se odradit mne od mého předsevzetí! Víte, kdo je Žena od jezera?“

„Cože, vy to snad víte?!“ zvolal poručík překvapeně.
„Jestli to vím?!! Tato žena, na jejíž čest a světlé vlasy má spadeno pět tisíc Indiánů a která je již pět měsíců lovena jako divoké zvíře – je moje manželka – moje žena – a můj syn!!!“

Nobody to ze sebe vyrážel slavnostním, zvýšeným hlasem – poručík seděl jakoby omráčen, přes jeho obličej se rozestřel nedůvěřivý úsměv.
„Nepochybně žertujete. Že by to byla – byla – lady – lady – – –“

„Lady Gabriela Willcoxová, má žena, která před pěti lety zmizela i s mým synem.“

Vtom poručík jakoby vystřelil ze židle. Neznal blíž rodinné poměry detektiva anglické královny, byl zde uzavřen v osamocení – mohl v tomto okamžiku soustředit svou mysl?
„Bože, Bože!!“ zvolal. „Proč jste to neřekl hned? Rychle!! Pošleme jezdce se zprávou do Omaha City – nemám tu dost vojáků – dobrovolníci musí být vyburcováni!!“

Hořký úsměv na Nobodyho rtech musel mít doslova magnetický účinek, že se poručík, který již vybíhal ze dveří, najednou zarazil.
„Nenamáhejte se, pane poručíku, nepotřebuju vojáky ani dobrovolníky. Doufám, že se s tím vypořádám sám – pomoc by ostatně mohla přijít pozdě. I kdyby se nejednalo o mou rodinu, nezaváhal bych ani na vteřinu, pokud jde o pomoc lidem bojujícím o holý život. Pouze o jedno vás požádám – abyste mi přenechal dva dobré koně.“

Nobody se otočil ke dveřím, poručík jej pomalu následoval.
~
Na rozlehlé prérii, kde nerostou žádné stromy ani keře, kam až oko dohlédne, je vidět pouze trávu, pohybující se ve větru – ale zde byla obrovská travnatá plocha přerušena lesíkem, lépe řečeno několika smrky, rostoucími pohromadě.
Kdysi se tu ujala semena, která sem přivál vítr, našla si živiny v kamenité půdě, dokonce bujná tráva nedokázala zadusit pučící výhonky hned první léto, a tak zde postupem času vyrostly rozložité smrky.
Sálající slunce dosáhlo vrcholu dráhy, ale jen málo paprsků dokázalo proniknout hustými větvemi, pod nimiž tábořili dva muži.
Suchými větvičkami živili malý ohýnek, nad nímž se pekl kus žebírka, napíchnutý na vytěráku od jedné z pušek. Zbytek zvěřiny, nestažený z kůže, ležel opodál a paroží dokazovalo, že to byla mazama, jediný druh antilopy, který se v Americe vyskytuje. Byla střelena do hlavy, z rány dosud vytékala krev.
Ačkoliv větve smrků byly husté, stromy stály dost daleko od sebe, takže oba muži měli stále na očích koně, pasoucí se na volné prérii s lasem na kopytech, aby nemohli utéci příliš daleko. První byl těžký kavaleristický kůň, druhý lehký mustang. Muži odtud viděli do všech stran, ale na vlnící se trávě prérie se nic nehýbalo.
Nobody s Gustavem byli na cestě od včerejšího odpoledne, již jednou přenocovali na volné prérii, aniž by si mohli zapálit oheň – museli se spokojit s pemmicanem, který si vzali s sebou.
Pemmican se objevuje vlastně v každé indiánské historce ze Severní Ameriky. Jediným vysvětlením lze odstranit posvátnost z tohoto slavného jídla všech rudých mužů i bílých trapperů. Každý z romanticky založených chlapců má tento ‚slavný pemmican‘ občas k večeři.
Silné pásy hovězího masa se usuší nad ohněm, čímž se vlastně zpola vyudí, potom jsou rozmělněny na drobné kousky, smíchané se solí a kořením – a tato směs se nacpe do střev. To je pemmican. A jak ho nazýváme my? Uzenice! A můžete věřit, že když takový kanadský lovec kožešin, který se někdy celé měsíce živí pemmicanem, dostane najednou do ruky pořádnou uzenici, s hrůzou od ní uteče – pouze hrozný hlad by ho přiměl, aby tuto vyhledávanou lahůdku snědl.
Pan Gustav Lerche se v pevnosti dozvěděl, že jeho průvodce není nikdo jiný než sir Alfred Willcox, známější pod jménem Nobody. Bodrému Magdeburčanovi to tak jako tak nic neříkalo, mezi cukrovými řepami se nikdy o slavném detektivovi nemluvilo. S průvodcem se vypořádal raz dva.
„Myslel jsem, že se jmenujete Wilhelm Schulze.“

„Původně tomu tak bylo, ale byl jsem adoptován do Anglie, kde vystupuji pod jménem sir Alfred Willcox.“

„Tak, tak! Takže jste sir? Není to v Anglii něco jako baron?“

„Ne, spíš jako baronet, který stojí hluboko pod naším baronem.“

„Ale jste urozený!“

„Zajisté.“

„Víte, že jsem na vás poznal, že v sobě máte něco nóbl? Takže jste detektiv?“

„Z povolání.“

„Budete mi muset vyprávět.“
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Jistě, to Nobody uměl a vyprávěl celé dva dny – o dobrodružstvích z londýnského podsvětí, přičemž vybíral pouze případy, kterým byl bodrý chlapík schopen a ochoten uvěřit a kde vypravěč nevystupoval jako významný hrdina.
Nobody během vyprávění přišel na jiné myšlenky – a Magdeburčan, který se těšil, jak bude lovit, úplně zapomněl na zvěř – ostatně tato prérie byla stejně pustá jako ty, z nichž pro nedostatek zvěře odjel.
Jejich koně se drželi v rychlém tempu, jen několikrát za den jim muži dopřáli nutný odpočinek.
Když dospěli k lesíku, vyrazily mezi stromy antilopy.
S rychlostí, kterou by obrovské postavě nikdo nepřipisoval, seskočil Magdeburčan ze sedla, vytrhl dvouhlavňovku a vystřelil – vedle. Antilopa již mizela ve vysoké trávě, zřejmě nebyla ani zraněna.
V následujícím okamžiku zazněl další výstřel. Nobody seskočil z koně, dosud kouřící revolver v ruce, a spěchal k zasaženému zvířeti, které záhy přinesl.
„Hrome!“ mumlal Gustav a poškrábal se na bradě, když si všiml rány v hlavě. „Jenom revolverem?! Hrome – to bych do vás neřekl – vždyť jste tu bestii ve vysoké trávě vůbec nemohl vidět!“

Nobody se rozesmál – už věděl, proč byl Gustav tak nespokojen se svými loveckými výsledky. Prérie se snad hemžily množstvím lovné zvěře – člověk však potřeboval výtečné oči, aby ji vyhledal ve vysoké trávě. Jak se zdálo, nebyl ani Gustavův bývalý vůdce výjimečným lovcem. Nobody to nenápadně z Magdeburčana vytáhl, ale přesto se mu hromotluk velmi zamlouval – nevydával se totiž za Bohem nadaného lovce, dokonce i svůj lovecký oblek vytáhl z kufru až když to bylo nutné – přesně tak, jak to udělal také Nobody.
Nobody se rozhodl zasvětit obra do svého způsobu lovu, ale ne nyní – teď před ním ležel jiný cíl.
„Je to tady stejné jako tam,“ prohlásil Magdeburčan, když rozděloval svou pozornost mezi pečící se maso a okolní prérii. „Skoro bych si myslel, že mi přítel Georg něco napovídal.“

„Jak to?“

„No, kde jsou bizoni, kterých má být v této oblasti ještě dostatek?“

„Není jich zas tolik, abyste na ně narazil několikrát denně,“ zasmál se Nobody. „Skutečně jste nečetl žádné skutečné indiánky?“

„Nee – jen Koženou Punčochu, jinak nic – neměl jsem na čtení čas.“

„Pak mi věřte, že v každé indiánské vesnici nastane nesmírný jásot, když se náhodou přiblíží stádo bizonů.“

„Hm! Pak by tu taky měli být divocí koně.“

„Myslíte mustangy? I ty zanedlouho spatříme,“ odpověděl Nobody, aniž by se zmínil, že několik menších stád těchto zvířat spatřil již včera a dnes.
Ráno také narazil na stopy bizonů, čehož si jeho přítel ovšem nevšiml – tím větší pak bude mít radost, až spatří živé stádo.
„A kde jsou ti obávaní Siouxové?!“ zeptal se Magdeburčan opovržlivě.
Sice již viděl množství rudých v jihozápadních pustinách, ale ti na něho působili velice mírumilovně, lépe řečeno uboze, a on neustále pídil po těch ‚pravých‘.
„Ujišťuji vás, že je máme v patách.“

„Co? Kde?“ zvolal Magdeburčan zdrceně.
„Už delší dobu nás sledují.“

„Kde jsou? Nevidím je!“

„Jistě, protože jste nečetl žádné indiánské příběhy, ovšem kromě Kožené Punčochy, kterou jste již zapomněl. Nebo věříte, že dva cizí muži projedou indiánským lovištěm, aniž by o tom rudoši nevěděli a nepozorovali je? Možná – – –“

Nobody se zarazil a vrhl pohled na koně – oba se zdáli být nepokojní, stříhali ušima a podupávali.
„Dravce zřejmě nevětří, protože nedávají najevo žádný strach, spíš si myslím, že – – –“

„Tam, tam, tam!!!“ zvolal Magdeburčan a ukázal rukou.
„Mustangové!“ vysvětlil Nobody. „První část vašich tužeb je již splněna – jsou to divocí mustangové.“

V dálce se vynořili ve vysoké trávě divocí koně. Zběsilým tempem běželi kolem smrkového lesíka a trochu se mu přibližovali.
Bylo jich jedenáct, z toho deset klisen, které v řadě následovaly vedoucího hřebce. Ten zřejmě vycítil přítomnost neznámých tvorů v lesíku a chtěl se přesvědčit, co jsou zač, neustále však připravený k útěku.
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Nobody vysvětlil příteli, že divocí mustangové takto jednají vždy – vytvoří zmenšující se kruh kolem objektu, který je zajímá, aniž by ovšem překročili vzdálenost, kterou považují za bezpečnou – a kdybychom ji změřili, zjistíme, že je vždy o něco větší než dostřel pušky – inteligentní zvířata pochopitelně mohou počítat pouze se zbraněmi, která znají a s nimiž měla špatné zkušenosti.
„Ale běda, pokud jezdci nepřivázali pevně své koně, hlavně pak klisny. Vedoucí hřebec je hotový Don Juan, vyráží ze sebe zvláštní zvuky, jimž žádná klisna neodolá – – –“

Nobody se opět zarazil, pohlédl směrem k jejich koním, potom vstal a vzal si dalekohled, aby pozoroval mustangy.
„Správně! Naši koně si toho všimli hned! Takové zvíře toho často ví víc než člověk. Tam – vidíte, ten kůň za kopečkem, že by měl hrb?!“

Magdeburčan měl dobré oči, ale nic neviděl, dokonce ani když si vzal dalekohled.
„Ano, skutečně! – Pokud nevidíte nohu přes hřbet koně, pak už vůbec nemůžete zpozorovat obličeje, které se skrývají za hustou hřívou.“

„Jakou nohu? Jaké obličeje?“ nevycházel Gustav z údivu.
„Nejsou to totiž divocí mustangové, nýbrž zkrocení, a na nich sedí Siouxové – nesedí, visí podél boků koní, přičemž mají nohy a ruce zavěšené do kožených smyček. Tímto způsobem vzbudí dojem, že jde o divoké mustangy, a pokud to člověk nezná, dokážou se mu bez potíží přiblížit. Já tuto lest znám a přijíždějící muže pozvu jako hosty.“

Nobody vystoupil z lesíku, Magdeburčan viděl, jak kreslí rukou ve vzduchu jakýsi obrazec, za ním následovaly další, snad nějaká kouzla či čáry – najednou se na zádech vedoucího koně objevila lidská postava s dlouhým kopím, zaznělo zaštěkání psa – a ve stejném okamžiku měli všichni koně na zádech jezdce a zamířili přímo k lesíku, k němuž jim zbývalo ještě několik minut jízdy.
Nobody se vrátil k ohni.
„Prozatím se nemáme čeho bát. Indiáni klidně přijdou k ohni, posadí se a sáhnou po pečeném masu, aniž by se na nás ohlíželi.
Musíte si uvědomit, že se považují za majitele této země, našeho ohně i uloveného zvířete, a to právem, protože vše kolem nás je jejich vlastnictvím. Hosty jsme tu v podstatě my a může se stát, že nás vykážou od táborového ohně – a tím ze svého loviště.“

„K čertu!“ zvolal Magdeburčan a narovnal svou obrovitou postavu. „Nemám chuť trpět takové jednání – od všiváků, kterých je dvanáct do tuctu – nechybělo by totiž moc, abych se doma musel stydět!“

„Klid! Vysvětlil jsem vám, jak se Siouxové budou chovat, abyste nedal příčinu k nějakému nedorozumění. Ani já se nenechám vyhodit – chovejte se pasivně a nechte jednat mne – já s nimi budu brzy hotov. Doufám, že přesvědčím náčelníka, aby měl před bílými hosty respekt.“

„Jak?“

„Tak – nebo tak – nebo tak!“

Při těch slovech Nobody klepl na pažbu revolveru, na střenku dýky a nakonec nechal zahrát své štíhlé prsty ve vzduchu.
Magdeburčan neměl čas ptát se po vysvětlení těchto gest, neboť jedenáct jezdců dorazilo k lesíku.
Následující se odehrálo tak rychle, že podáme popis raději až později, abychom nerušili první dojem.
Muži již byli dole z koní, každý zabodl ostří kopí do měkké půdy, přes ně přehodil jednoduchou koženou smyčku – a v příštím okamžiku již všichni seděli u táborového ohně a noži odkrajovali dlouhé plátky masa z pečínky, které spíš polykali než žvýkali.
Něco takového můžeme sotva popsat, raději to budeme pozorovat očima Magdeburčana.
Ten se podle Nobodyho rady klidně posadil k ohni vedle detektiva, nechávaje malou mezeru, do níž se nyní hned začal cpát pár kožených leggin, za nimiž následovala vrchní část trupu, potetovaná, pomalovaná a ověšená různými cetkami, ale to se již krčilo u ohně dalších deset polonahých postav, dvacet rukou se zároveň natáhlo k masu na rožni, uchopily ho, ať bylo jakkoliv horké, dlouhé nože zapracovaly – a pak se ozvaly žvýkavé a mlaskavé zvuky z jedenácti bezvousých úst.
Magdeburčan byl zdrcen, vzpomněl si však na podobný případ z vlasti. Tehdy se zúčastnil lovu na vysokou a při té příležitosti byl pro lovce připraven piknik v lese. Když se tito dostavili, vrhli se k ohni a cpali se jako hladoví vlci, aniž by projevili zájem o dva kuchaře, kteří s námahou pochoutky připravili – proč by si jich ostatně měli všímat? A zde to bylo totéž v bleděmodrém!
Ještě ‚domáčtěji‘ to působilo, když jeden z Indiánů po chvíli vstal, bez skrupulí přihodil několik větviček na oheň a potom obrátil svou pozornost k antilopě – třemi rychlými řezy ji ‚dostal‘ z kůže a několika ranami tomahawku ji rozporcoval na větší kusy masa, které beze všeho hodil přímo do rozhořívajícího se ohně. Jakmile vzal obsah rožně za své, Indiáni vytáhli z ohně kusy masa, oškrábali z nich spálenou vrstvu a dosud krvavé maso pod ní hladově rvali zdravými zuby a bez přílišného žvýkání je nechali klouzat do žaludků.
Magdeburčan vrhl pohled na svého průvodce a choval se stejně nezúčastněně jako on. Stejně jako Indiáni přihodil tu a tam kousek dřeva na oheň anebo si posloužil kusem polosyrového masa, přičemž doufal, že jeho silné nátuře příliš neuškodí. Potom ho napadlo, aby odříznuté kousky nechal dopéci na žhavých kamenech, čímž vlastní příprava nebyla nijak znectěna, a než se maso dodělalo, mohl si Magdeburčan dokonale prohlédnout tyto ‚pravé‘ syny Velkého Ducha.
Do jednoho byli urostlými muži se šlachovitými, svalnatými těly. Holá prsa byla tetována obrazci běžícího vlka uprostřed – ten znázorňoval totem tohoto kmene. Jejich tváře by se daly nazvat staroženskými – tak se označují rysy všech severských Indiánů, jmenovitě pak Siouxů – přitom zachmuřené, jakoby kamenné, silně melancholické. Také obličeje měli tetované, nikoliv pomalované barvami – nebyli totiž na válečné stezce. Z holé hlavy visel jediný smotek vlasů, zapletený do copu a napuštěný tukem – skalpovací kštice bez jakékoliv ozdoby. Kolem krků měli kožené řemínky s drápy a zuby dravců.
Ozbrojeni byli kopími, luky a šípy, které měli v toulcích přes ramena, dva z nich dokonce vlastnili pušky. Za opasky všech se houpaly nože, tomahawky, dýmky a různé váčky i pytlíky.
To vše byly obecné věci, které jsou známé.
Pro Magdeburčana byli také zajímaví jejich koně. Dřív to snad byla vzácně vyvinutá zvířata, dnes vypadala značně strhaně, ačkoliv mohla být velmi výkonná.
„Muž Východu,“ říká Američan, „jezdí na svém koni, dokud není vyčerpán, potom ho začne šetřit, kdežto muž Západu jezdí na zvířeti, dokud nepadne a nezůstane ležet – a Indián ranami přinutí koně opět vstát, aby ho uhnal k smrti.“

Stejným způsobem jednají Indiáni se svými ženami.
Žádné sedlo, jenom deka nebo uzda – pouze jednoduchá kožená smyčka, kterou se při výzvědné jízdě protahuje noha a ruka.
Zvířata ovšem nebyla přivázána, když nebylo za co, ale kopí zapíchnuté do země a přes ně visící řemen znamenaly, že mají zůstat na místě – a k tomu byla vycvičena.
Pro ty, kteří se o tyto věci zajímají, budiž poznamenáno, že to lze považovat za jistý druh hypnotického příkazu. Podobný experiment je dost známý – chytne se slepice a křídou se jí namaluje dlouhá čára na zobák. Uvolněná slepice šilhá po čáře, ale neodvažuje se odběhnout – věří, že čára ji drží. Proto si ani indiánský kůň nedovolí odběhnout od zapíchnutého kopí, pouze snad v největším nebezpečí života. Kdo nemá kopí, použije kus hadru nebo jiný vhodný předmět. Je k tomu samozřejmě zapotřebí barbarského výcviku, jakého je schopen právě jen Indián.
Vraťme se zpět ke společnosti u ohně.
Velká antilopa v neuvěřitelně krátké době zmizela v žaludcích přítomných. Nyní si muži otřeli mastné ruce o kožené kalhoty, potom sáhli za opasky, vytáhli polodlouhé dýmky, jejichž kamenné hlavičky nacpali tabákem z koženého váčku, smíchaným se sušenou kůrou aromatického keře, načež sáhli holýma rukama po žhavých uhlících, kterými si připálili.
Kolem se začala šířit hořká vůně.
Magdeburčan dělal totéž co Nobody, také on si nacpal svou krátkou dýmku.
Naproti oběma bělochům seděl starší bojovník se zuřivým výrazem, jeho klenutá prsa byla poseta hroznými jizvami. Jako trofej měl kolem krku řetěz ze zubů šedého medvěda. Jako jediný měl ve skalpovací kštici zastrčené pero bílého mořského orla.
„Howgh!“ zaštěkal, když si nacpal dýmku.
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Nyní několikrát zhluboka zatáhl, přičemž mu dým nešel jen z úst a nosu, ale i z uší.
„Howgh! Prérie Wakpakotanů voní trávou, jejich zvěřina je tučná. Medvědí Vlk, náčelník Wakpakotanů, promluvil. Howgh!“

„Howgh, howgh, howgh!!!“ zaštěkalo ostatních deset. To je souhlas Siouxů a rovněž to známé howgh ostatních Indiánů.
Náčelník se představil a nyní chtěl vědět, která z bledých tváří je mluvčím. Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.
„Také Atawakan ho slyšel mluvit,“ odpověděl Nobody.
Nedat najevo úžas – to je zásada všech severoamerických Indiánů, ale v této odpovědi muselo být asi něco zvláštního, neboť všichni bojovníci se zarazili uprostřed pohybu nacpávání si a zapalování dýmky a s vyvalenýma očima zírali na mluvícího – v jejich pohledech se zračil úžas, napětí i obdiv, ačkoliv do této chvíle se nepodívali na cizince ani koutkem oka. 
Zde musíme dodatečně něco poznamenat.
V našem vyprávění se často objevují slovní spojení, z nichž jednu část tvoří slovo ďábel – ďábelská tvář, Ďábelský ostrov, Ďáblova studna a podobně. Také jsme se již zmínili, že v lidovém jazyce je ďáblovo jméno velice oblíbeno. Stačí, když se člověk podívá na štábní mapu – nenajdete tam větší oblast, kde by se nevyskytovala alespoň jedna Ďábelská rokle, Čertův potok, Čertův mlýn nebo Ďáblovo sedlo.
Nyní se podívejme na naše vydání severoamerické mapy – nemusí být ani příliš podrobná, abychom na ní našli jezero Mini Wakan, ale spíš spatříme jiný název – Ďábelské jezero.
Mini znamená v řeči Dakotů jezero, Wakan ďábla, Wakpakotanové jsou tedy Synové ďábla, jejich totemem je vlk, který je označován za ďáblova potomka – Atawakan znamená Bílý ďábel.
Nobody tedy řekl, že Bílý ďábel slyšel promluvit Ďáblova syna.
Právě tato shoda byla tím, co Indiány tak překvapilo. Bojovníci se brzy vzpamatovali a nechali další rozhovor na náčelníkovi.
Dál musíme ještě poznamenat, že Dakotové používají často ďáblovo jméno, tedy slovo wak, které leží téměř před každým názvem kmenů i jednotlivých siouxských bojovníků především proto, aby oklamali Zlého Ducha, aby ho přesvědčili, že se ho nebojí – podobnou opatrnost a vykutálenost lze ostatně najít mezi všemi primitivními národy.
Ale nazvat se přímo ďáblem – to byla neslýchaná drzost!
„A – ta – wa – kan,“ koktal náčelník. „Proč nosí bledá tvář toto jméno?“

„Nenazval jsem se tak sám, toto jméno mi dali synové Velkého Ducha, kteří mají svá loviště kolem poledního a směrem k západu slunce.“

Po dlouhé přestávce přemýšlení se náčelník zeptal:
„Proč?“

„Protože jsem si to jméno zasloužil.“ 
Tentokrát pomlka trvala velice, velice dlouho a byla vyplněna kouřením.
„Co hledá bledá tvář v loveckém území Dakotů?“

„Hledám svou ženu a syna.“

„Utekli?“

„Ano.“

„Kde mají být?“

„Tady.“

„Tady nejsou.“

„Ale ano!“

„Kde tedy?“

„Bydlí ve srubu.“

„Znám všechny sruby v lese, ale nevím o žádné squaw se synem, jimž by chyběl muž.“

„Nenajdeš je na prérii ani v lese, nýbrž v chatě, která pluje po Mini Wakanu.“

Již při předešlé rozmluvě vládlo mezi společností jisté napětí, které se pro odvážné bojovníky nijak nehodí – a nyní se změnilo v hotový rozruch.
Na pokyn náčelníka nastalo výhružné ztuhnutí – on jediný se dokázal ovládnout.
„Lžeš!!“ zahřměl.
„Nelžu,“ odpověděl Nobody klidně. 
„Tak dokaž, že mluvíš pravdu!“

„Dobrá, dokážu ti to. Postav mě proti Squawlamini, jestli mě neuzná jako svého muže a otce svého syna!“

Náčelník se znovu uklidnil. Jistě, nějakého muže musela Žena od jezera mít, když porodila syna, navíc nikdo z Indiánů netušil, odkud světlovlasá kráska před pěti lety přišla.
Proč by nemohla být tato bledá tvář jejím mužem? Jak by se dal dokázat opak, kdyby na tom sama trvala?
Ale náčelník myslel stejně málo jako ostatní přítomní bojovníci na to, aby si nechal vzít tuto cennou trofej, jejíž ztráta by mohla vyústit v nějakou bojovou šarvátku.
„Squaw se slunečními vlasy patří Dakotům. Ty nasedni na koně a jeď zpátky na jih odkud jsi přijel. To říká Medvědí Vlk – jdi!!!“

Indiáni se opět udiveně zarazili – vykázaný muž totiž propukl v hlasitý smích.
„Chceš mě snad vyhánět?!“

„Velký náčelník Wakpakotanů promluvil – jdi!!!“ zaznělo opět výhružně.
„Takže mě chceš vyhnat?! Kdo má právo rozkazovat? Vždy ten silnější! Kdo z nás dvou je silnější? Uvidíme!“

Najednou držel Nobody v ruce stříbrný dolar, aniž by ovšem sáhl do kapsy.
„Co je to?“ zeptal se náčelníka a podal mu minci přes oheň.
Náčelníkovi se něco takového dosud nestalo – nechal se obalamutit, vzal dolar a prohlížel si ho ze všech stran.
„Dolar,“ odpověděl, takže minci výtečně znal – vždyť také chodil každý rok do pevnosti. „Je na něm obraz Bílého otce z Washingtonu – dobrá!“

„Zlom ho!“

Zprvu náčelník nevěděl, co na to má odpovědět nebo co má udělat.
„Vezmi dolar do obou rukou a zkus ho zlomit.“

„To nejde, je příliš tvrdý.“

„Přesto to vyzkoušej, abys potom neříkal, že jsem minci předem naříznul!“

Nyní náčelník poslechl a snažil se minci zlomit, což se mu pochopitelně přes veškeré snahy nepodařilo.
„Zkus to sám!“

Podal dolar bojovníkovi vedle – po něm to zkusil další, dolar koloval z ruky do ruky, každý ze svalnatců na něm vyzkoušel síly – marně, stříbrná mince samozřejmě odolala.
„Je tvrdá, to nedokáže nikdo na světě.“

Nakonec se mince dostala k Magdeburčanovi. Ten ji vzal do obrovských pracek, jeho kulatá ramena se stáhla – krach, dolar se zlomil na dva kusy.
To bylo příliš na děti přírody – s netajenou úctou pozorovali magdeburského strýčka cukrových bulev.
Nobody samozřejmě nepředpokládal, že by se obrovi něco takového podařilo, ale nevadí, i tuto neočekávanou skutečnost dokáže Nobody použít pro svou výhodu.
„Vidíte, a to je jen můj sluha, protože já jsem mnohem silnější než on. Chcete se přesvědčit?“

Magdeburčan zamumlal něco pod své strniště, kdežto náčelník sáhl do medicínového váčku a vytáhl z něj další dolar, na rozdíl od prvního provrtaný – zřejmě to byl nějaký talisman.
Nejdřív ho zkusil zlomit, poté ho podal Nobodymu.
„Zlom ho!“

Nobody vzal minci jemně mezi prsty obou rukou – a zdánlivě bez námahy, pouhým cuknutím, zlomil minci na dva kusy.
„Howgh, howgh!!!“ zaznělo sborem.
„A když,“ pokračoval Nobody, sotva se bouře indiánského údivu uklidnila, „a když mi dobrovolně nevydáte ženu a syna, dokážu vám, že mne nazývají Bílým ďáblem právem. Sežeru vaše prérie, sežeru všechny bizony i antilopy – a abyste nezemřeli hlady, sežeru i vás, všechny Dakoty – vás, vaše ženy i děti! Atawakan domluvil!!“

Magdeburčan vytáhl kapesník a začal se zabývat nosem – hlavně aby skryl úsměv, neboť Indiáni se tvářili nesmírně připitoměle.
„Nevěříte,“ pokračoval Nobody, „že vás dokážu sežrat? Podívejte!!“

Ještě jednou ukázal obě poloviny provrtaného dolaru, pak si je vložil do úst, skřípalo to a vrzalo, po chvíli vyplivl něco do dlaně, kterou otevřel před Indiány – vskutku, byla to beztvará stříbrná masa, dolar rozžvýkaný do hrudky.
Jistě, je otázkou, jestli ho opravdu rozžvýkal – ale my víme, jakým iluzionistou Nobody byl, navíc měl během rozhovoru dost času připravit se na zmíněný kousek – protože jedině díky duševní převaze se mu mohlo podařit přemoci Siouxy a odradit je od nepřátelského počínání.
Měl mít úspěch – jinak neohrožení bojovníci zírali na kejklíře jako na strašidlo – nebo na bílého ďábla! Ještě uvedeme, že i Magdeburčanovi zamrzl úsměv na rtech a začal hledět na požírače stříbra trochu jinak.
Konečně náčelník našel opět svou hrdost. Vyklepal dýmku a zvedl se.
„Pojďme!“ řekl. „Medvědí Vlk je synem hrozného wakana, ale Atawakan je jeho otcem! Svolám sedm dakotských ohňů, abychom vykouřili s Atawakanem dýmku míru – kdo by pak mohl ublížit tvé ženě a synovi?“
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Všichni Indiáni se zvedli a kráčeli za náčelníkem ke koním. Nobody s Magdeburčanem opět osaměli.
„Člověče, jak jste to dokázal?“ divil se Magdeburčan. „Nebo žvýkáte dolary jako chleba s máslem?“

„Není v tom nic jiného než trik,“ odpověděl Nobody. „Teď jste poznal, jak se člověk stane pánem situace, pokud se alespoň trochu vyzná v poměrech. Proč bychom měli hned střílet a zabíjet? Takto je to mnohem snazší – a věřte, že na shromáždění Siouxů ukážu ještě něco úplně jiného!“

Nobody se ve výtečné náladě vyšvihl na mustanga.
Před ním ležela otevřená cesta, která je dovede rovnou ke Gabriele a synovi. Pokud nenastanou nepředvídané okolnosti, stiskne je brzy v náruči!
Zamířil mezi stromy a vyrazil jako první do volné širé prérie.
Tentokrát se však měl velmi přepočítat. Očekávaly ho ještě mnohé události, které by nikdy nepředpokládal a které ho měly přivést do nejvyššího ohromení. Měl také poznat skutečný důvod, proč jej sem osud zavál. 
Zvečera, krátce před západem slunce, dojela skupina do velké stanové vesnice Wakpakotanů.
Během šestihodinové jízdy nepadlo mezi Indiány jediné slovo. Nobody se vyvaroval platit za nováčka, proto také na náčelníka nepromluvil. Co chtěl vědět, musel zjistit později jiným způsobem, nebo to vyzkoumat na vlastní pěst.
Když se k němu jednou chtěl Magdeburčan přidružit, Nobody jej několika nenápadnými, zato důraznými gesty přiměl, aby mlčel. Bylo nutné jednat úctyhodně, neboť Indiáni neopovrhují ničím víc než zvědavostí, k níž je od užvaněnosti jen krůček.
Stanový tábor ležel přímo na břehu jezera, což Nobody zjistil až později, protože wigwamy stojící těsně vedle sebe bránily ve výhledu a zanedlouho se snesla noc.
Přijetí bojovníků, kteří původně jeli na výzvědy k lovu bizonů, příslušníky kmene bylo stejné, jaké Nobody již dřív pozoroval u jižních a západních indiánských kmenů.
Nejprve je přivítali štěkající psi, kterých bylo právě takové množství jako jinde, potom přiběhly malé děti, aby si prohlédly cizince, mezi pomalovanými koženými stany vykukovaly ženy, sice zvědavé, ale přece jen zdrženlivější než psi a děti – bojovníci, kteří zůstali ve vesnici, si přijíždějících zdánlivě vůbec nevšímali, alespoň nepromluvili jediné slovo.
Němé gesto náčelníka – Nobody spatřil wigwam, který nebyl obydlen a který byl nyní pro cizí hosty rychle vyklizen. Ve skutečnosti je nezájem Indiány pouze předstírán, mají perfektní přehled o každém pohybu hostů, o něž se starají s nezvyklou pečlivostí.
Malý wigwam tedy měl sloužit jako útočiště hostů – nejdřív tam museli složit zbraně.
Magdeburčan gestu pochopitelně nerozuměl, Nobody mu musel vysvětlit, že jej má následovat.
Odtáhli kůži z vchodu, takže dovnitř proniklo trochu večerního šera, v němž Nobody spatřil běžné indiánské zařízení stanu. Tři lůžka, zhotovená z množství kůží, působila velmi čistým dojmem, na stěnách visely především sítě a rybářské potřeby.
„Doufejme, že tady nestrávíme víc než jednu noc,“ prohlásil Nobody, když pokládal svou dvouhlavňovku na kůže, které si zvolil k nočnímu odpočinku. „Nepochybně jsem nedaleko od jezera, jemuž musím zítra věnovat veškerou pozornost. Mluvím samozřejmě o sobě; vy se asi připojíte k lovcům, kteří musí každý den chodit do prérie, pokud vesnice nechce trpět hladem.“

„No, nemusím být právě u vašeho shledání s rodinou, ale stejně bych si rád prohlédl plovoucí archu.“

„To zřejmě nebude snadné. Pokud lze věřit mapě, jezero je velké přes sto čtverečních mil, a to se dá nazvat již malým mořem. Musela by mně pomoci obrovská náhoda, kdyby mi archa připlula přímo před nos.“

„Cože, sto čtverečních mil?!“ zvolal Magdeburčan. „Tisíc ďáblů! Jak chcete archu najít?!“

„Jsem přesvědčen, že Siouxové i Pawneeové rozestavěli kolem jezera hlídky – jde jim přece o to, aby majitelka pozoruhodného skalpu za tmy neunikla. Jakékoliv přiblížení archy ke břehu musí být hlášeno do hlavního stanu – znám rychlost, s níž dokáží Indiáni předávat zprávy – je to jako štafetová jízda – takže bychom to brzy věděli také.“

„Myslíte, že můžu jít klidně s rudochy na lov? Ne, že bych měl zrovna strach, jenže – – –“

„Vím – vaše opatrnost je ostatně odůvodněná – ale můžete jít, protože jakmile vykouříme s náčelníkem a jeho bojovníky dýmku, budou naše životy nedotknutelné. Jistě znáte význam dýmky míru?“

„Samozřejmě. Otevřeně však přiznávám – nejdřív bych uvítal nějaký biftek míru.“

„Také ten přijde,“ smál se Nobody. „Rudoši jsou proslulí nenažraností, takže se klidně spolehněte, že všechny ženy už běhají kolem kotlíků, jako by jim hořelo za patami – kdyby to totiž nešlo dost rychle, manželé by jim napráskali.
Nyní odložte všechny střelné zbraně, pouze nůž si smíte nechat za opaskem, abyste nemusel jíst rukama. Co se týče vás, ponechte si i své plivátko, které jsem u vás viděl.“
Nobody tím myslel krátký revolver – buldoka, který si Magdeburčan koupil s další municí od zbrojíře na parníku. Ostatně i Nobody dával této malé zbrani v těchto krajích přednost.
Magdeburčan odložil těžkou dvouhlavňovku na vybrané lůžko, přidal k ní také revolver v pouzdru.
„Copak hledáte?“ otázal se ho Nobody, když se Gustav pátravě rozhlížel.
„Vodu na mytí.“

Nobody se musel zasmát.
„V prériích jižní Nebrasky jste snad nacházel s večery vodu k mytí?“

„Pokaždé.“

„Ano, ale to jste se myl v potoce a podobně?“

„Kdepak, v každém indiánském wigwamu. Vždycky mi velice ochotně připravili dřevěnou nebo porcelánovou misku s vodou.“

„Poslyšte, váš vůdce zřejmě věděl, kam se obrátit. Co vás to stálo?“

„Záleželo na okolnostech. Šlo spíš o obchod. Vždy jsem nabídl hrst tabáku a skončil jsem u několika dolarů.“

„Ne, zdejší Dakotové se ještě nevyvinuli v takové hoteliéry, civilizace je dosud tolik nepoznamenala. Co se týče mytí, všimnete si, že se koupou jen tehdy, loví-li ve vodě, nebo tam náhodou či nedopatřením spadnou.“

Několikrát po sobě zazněl dunivý zvuk.
„To mi připomíná Nový Zéland,“ poznamenal Nobody. „Není to býčí roh, takové zvuky lze vyloudit pouze z mušle. – Pojďme, očekávají nás egyptské masové hrnce!“

Noc se již dávno snesla, ale všude mezi stany hořely ohně, u nichž se krčily hladové postavy, a u největší hranice uprostřed prostranství seděl náčelník s významnými bojovníky – nechybělo také množství starců – a sem se posadili i oba bílí hosté.
Ženy přinesly velké kovové kotle, v nichž plavalo maso všech druhů ve vlastním tuku s přídavkem vody, vše bylo uvařeno, ale ne na ohních, které sloužily jen jako dárci světla.
Každý zabodl dlouhý nůž – kterým nejednou proklál nepřítele anebo jím stáhl kůži z hlavy – zabodl jej do nejbližšího kotle, vytáhl napíchnutý kus masa, ať to byla divočina, ryba, kachna nebo ježek – na tom nesešlo. Vše se dělalo pod jednou poklicí, prostě zápaďácké ragú.
Pan Gustav Lerche něco napíchl – mohla to být telecí kýta stejně dobře jako morče – nyní seděl a zíral dobráckýma žabíma očima na kus, který visel na špičce nože, a prohlížel si jej ze všech stran. Nobody se musel velice přemáhat, aby nepropukl v hlasitý smích. Pro úplnost jen uveďme, že když ragú trochu vychladne, nabírají si bojovníci z hlubokých hrnců přímo rukama, přičemž se prsty snaží vylovit nejlepší kusy.
Když bylo stolování u konce – to znamená, že kotle byly úplně prázdné, přinesl mladý bojovník na náčelníkův pokyn kalumet ozdobený perlami, který je společně kouřen po každé večeři – nyní měl plnit funkci dýmky míru. Nyní zbývala otázka, zda se cizinci smějí připojit k obřadu. Dýmka byla nacpána, náčelník ji zapálil, naplnil si všechny tělesné dutiny dýmem a potom ji blahosklonně podal sousedovi, který seděl po jeho levici – Magdeburčanovi.
Dýmka opsala kruh a po pěti minutách se vrátila k náčelníkovi, který dosud vyfukoval první kouř ústy, nosem i ušima.
Při třetím kole velká kamenná hlavička vyhořela, a tak každý sáhl po vlastní dýmce a tabákovém váčku.
Během obřadu se Nobodymu stala jistá nehoda, sice nepatrná, ale přece jen mohla zhatit jeho plány, lépe řečeno alespoň jeden z nich.
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Neměl sypký tabák, nýbrž jen tvrdý, lisovaný. Musel kousek odříznout, a když jej nožem rozmělňoval, řízl se do levé paže – což se může stát i Nobodymu.
Rána byla bezvýznamná, avšak silně krvácela. Nějaké ošetřování nepřipadalo v úvahu, a tak nechal ránu volně krvácet, dokud se krev sama nesrazí. Nikdo si toho nevšímal, a přece se situace stala nanejvýš fatální.
Abychom vysvětlili důvod, musíme odbočit od vyprávění.
Nobody byl sice dobrosrdečný, ale nikdy netrpěl citovou přemrštěností.
Na líné děti platí rákoska, na hrubé, neposlušné černochy bič – protože bez donucovacích prostředků se u nich člověk nedostane dál. Každý jiný názor ukazuje právě na přemrštěné city, které se vypaří, jakmile se člověk osobně zúčastní – civilizovaní lidé, kteří spáchají nějaký zločin, musejí být předáni justici ke zneškodnění a napravení, barbarští divoši, ať černí, bílí nebo rudí, kteří si neváží životů svých bližních, se jednoduše střílejí na hromadu.
Tak to Nobody viděl – ale kdykoliv se mohl vyhnout prolévání krve, učinil to.
Nobody se cítil oprávněn proniknout dakotským teritoriem k jezeru, odkud by svou ženu a syna odvedl zpátky do bezpečí – samozřejmě, pokud vyšší moc nerozhodne jinak.
Nobody prostě věřil, že to dokáže – třeba lstí, ale v případě nutnosti také násilím. Věřil své pušce, revolveru i noži. Proto s sebou nebral Magdeburčana, jeho hrubá síla mu byla spíš na překážku než k užitku.
Proč ale prolévat krev, když je možné tomu zabránit? Koneckonců, Indiáni měli svá práva a v očích Nobodyho to byly děti přírody – třebaže trochu nebezpečné.
Viděli jsme, jak Nobody jednal. Pomocí obyčejného triku, při němž rozkousal stříbrný dolar na kaši, si urovnal cestu přímo k cíli. Než by se ukrýval před Indiány, než by se plazil vysokou trávou s nutností občas zchladit nějakého rozpáleného Indiána, jel rovnou po náčelníkově boku k jezeru, navíc požívaje jeho pohostinnosti.
Malá silácká zkouška rukou a zubů však nemohla stačit! Jedno vítězství přece z nikoho nedělá neporazitelného vojevůdce! Zkraťme to: Nobody chtěl při první příležitosti předvést Indiánům něco z vyššího kouzelnického umění, a pokud při tom nebudou otvírat pusy i nosy, pak – pak jim chtěl předvést něco z hypnózy, při níž se člověk stává poslušným pudlíkem, také jim chtěl ukázat několik zázraků s puškou a nožem, s nimiž i rudí bojovníci uměli dobře zacházet – chtěl je přesvědčit, že je nezranitelný, chtěl si proklát tělo nožem, aby to diváci dobře viděli a sáhli si na to, dokonce by na něho mohli střílet z vlastních zbraní a on by kulky z nich chytal do rukou nebo mezi zuby, protože na takové triky byl náš eskamotér stavěn!
Zkrátka, Nobody chtěl kolem sebe vytvořit jakousi svatozář, aby mu nemohly být do cesty kladeny překážky, až bude vyzvedávat obyvatele archy a odvádět je pryč – a to všechno nedělal jen proto, aby zajistil bezpečnou cestu pro sebe i své blízké, ale také proto, aby co nejvíc šetřil tyto děti divočiny, které nemohly za své postavení. Nobody byl jinak daleko dobrodružnější a odvážnější, pokud volil tuto metodu místo krvavého boje.
Nyní se však řízl do ruky – tekla krev a Indiáni to dobře viděli.
Tím vzala pověst o nezranitelnosti za své, lépe řečeno – nemohl nyní Indiány za nic na světě přesvědčit, že by disponoval nějakými nadpřirozenými silami – od této chvíle byl v jejich očích člověkem, kterého srazí kulka i nůž, a s tím Nobody musel počítat!
Tuto epizodu jsme vložili, abychom ještě jednou zmínili Nobodyho povahu, aby si každý na něho mohl vytvořit názor, když v duchu své detektivní práce předem zvažoval všechny okolnosti, byť malicherné.
Dnes už zřejmě nebude z představení nic. Také náčelník nebyl příliš hovorný, ostatně po jídle každý zleniví, a pokud má někdo v těle kotel ragú z ježků, netouží po rozhovoru, ba nemá ani chuť někoho poslouchat nebo se na něho dívat. Mimoto měli všichni za sebou namáhavou jízdu na koních.
Náčelník vykouřil ještě jednu dýmku, přehodil si deku přes ramena, zvedl se, vyštěkl své howgh!, což mohlo znamenat stejně ‚dobrou noc‘ jako ‚vlezte mi na záda‘, a kráčel ke svému stanu.
Tím dal podnět k všeobecnému odchodu, už nebyl čas ani na doutník, všichni kromě stráží se museli odebrat do svých stanů.
Pan Gustav Lerche usínal již za chůze, Nobody jej musel táhnout, přičemž začal magdeburský strýček cukrových bulev již chrápat. Ve stanu se složil ve své velikosti přímo na svou dvouhlavňovku, a to tak, že chrápal rovnou do ústí hlavní.
Také Nobody ihned usnul.
Probudil jej lehký závan vzduchu – a hlavně onen nepopsatelný pocit, že vás sleduje cizí člověk. Už jsme se častěji o Nobodyho instinktu zmínili.
Ve wigwamu vládla naprostá tma. Nobody nevěděl, jak dlouho již spí. Magdeburčan hlučel jako motorová pila, takže k Nobodyho nastraženým uším nedolehl žádný cizí zvuk.
Nyní tedy zapojil do práce nos. Ano, ve wigwamu byla žena! Ne podle parfému, nýbrž podle výparů kůže – v tom se Nobodyho čichový smysl vyznal!
A teď – sám nemohl říci, odkud ten pocit pramenil, ale bylo to jisté – k jeho obličeji se blížila lidská ruka, měl pocit, že ji vidí, ačkoliv v černé tmě to bylo zhola nemožné.
Správně, nyní se špičky prstů zlehka dotkly jeho čela!
Ať chtěla ruka cokoliv – špatně to dopadnout nemohlo. Nobody ležel tiše jako myš, ale byl připraven ve zlomku vteřiny zareagovat – a pak, nepřítel by se k němu neblížil tímto způsobem.
Nobody pozoroval vývoj situace se zájmem – vždyť to byla ruka ženy!
Špičky prstů se škrabaly výš, nyní ruka opatrně přejela po jeho vlasech.
Že by ho chtěla skalpovat? To si Nobody ovšem nenechá v žádném případě líbit!
Ale ne – o okamžik později již věděl, co ruka chce, bylo mu vše jasné!
Nobody měl delší, vlnité vlasy, Magdeburčan byl ostříhán nakrátko. O tom se ruka chtěla přesvědčit, hledala jen jednu z obou hlav.
Nyní se ruka oddálila od vlasů a položila se na Nobodyho rameno – několikrát opatrně zašmátrala po jeho lovecké košili.
Nobody se pohnul.
Šmátrání se opakovalo, k jeho uchu se přiblížil teplý dech.
„Psssst!“ ovzalo se roztomilé zasyčení.
Nobody taktéž vydechl něžné howgh.
„Psssst – tiše – squaw – dobrá squaw.“

Rozhovor byl započat, šeptaná slova létala sem a tam.
„Kdo jsi?“

„Rákosové Stéblo – squaw Rybího Vlka – ty muž od Squawlamini?“

„Ano, ona je mou ženou,“ šeptal Nobody, napětím sotva dýchaje.
Mluvila řečí Dakotů – velmi lámaně. 
„Milovat žena se slunečními vlasy – dát medicína pro mé dítě – ať jí zůstat sluneční vlasy.“

„Co chceš ode mě?“ zeptal se Nobody přímo. 
„Varovat tě.“

„Před čím?“

„Náčelníci být tady – náčelník Mendewakantoaů – náčelník Wakpatoanů – náčelník Sisistoanů – seděli u ohně s náčelník Medvědí Vlk.“

„Dnes v noci?“

„Ano.“

„Radili se?“

„Ano. Já jít pro bylinky – žádný měsíc – slyšet jméno Squawlamini – proto poslouchat.“

„Co jsi slyšela?“

„Ty vyzvednout tvoje squaw a syn – z plovoucí wigwam – Medvědí Vlk mluvit: přijít, já kouřit kalumet – můj přítel – a další náčelníci – nekouřit kalumet – nepřítel – oni chytit a –“

Ruka z jeho ramene se odtáhla, zato špičky prstů zakroužily kolem temena Nobodyho hlavy – následující dodatek by vlastně nebyl ani nutný.
„Squawlamini skalp – její syn skalp – ty skalp – přítel skalp howgh!l“

Nyní vše pochopil a v okamžiku zapomněl na nebezpečí, které hrozilo přímo jemu. Jediná myšlenka mu zavířila hlavou: „Zrada!!!“

Pohostinnost nebo ne, dýmka míru či nikoliv – zrada!!
Pes ani jiné zvíře není schopno zrady – pouze nejvyvinutější tvor, pán všeho živého, člověk!!!
S druhou myšlenkou se Nobodymu vrátil klid: počkej, to mi zaplatíš!
Ale potřeboval se ujistit, jinak se nepotřeboval na nic vyptávat.
„Kdy přišli další náčelníci?“

„V noc.“

Přesněji to žena popsat nedokázala. 
„Medvědí Vlk byl vytažen ze stanu?“

„Ne.“

„Ne? Jak tedy?“

„Medvědí Vlk venku – nechat přivést ostatní náčelníci.“

Aha! Pořád líp! Takže plán zrady se zrodil teprve nyní!
„Kde se sešli?“

„Venku.“

„V táboře ne?“

„Ne.“

„Daleko?“

„Ne.“

„Ve vzdálenosti dostřelu šípu?“

„Ano.“

„To je přece uvnitř tábora!“

„Ano. Rákosové stéblo pryč – oni poznat – honit – potom psi sežrat!“

Teprve nyní si Nobody uvědomil, do jakého nebezpečí se žena vydává. Kdyby ji přistihli, čekala by ji hrozná smrt – zrádce je přivázán k ocasu mustanga a hnán smečkou psů.
A ona byla zrádkyní! Jistě, vždy záleží na tom, co a proč člověk zradí a prozradí.
Nobody ji uchopil za ruku, poznamenanou těžkou prací, a jemně ji stiskl – kolem srdce se mu rozlil blažený pocit.
„Jdi, sestro, jdi – získala jsi bratra – ale počkej, ještě okamžik! Kdyby na tebe přišli, zachráním tě nebo se podělím o tvůj osud. Určitě nejsi z kmene Dakotů?“

„Jsem Assiniboinka.“

„Zajatkyně?“

„Ano.“

„Máš tady muže?“

„Ano.“

„Miluješ ho?“

„Poslouchám.“

Indiánské poměry – poslední otázka byla zcela zbytečná.
„Teď se vrátíš do svého stanu?“

„Ano.“

„Dokážeš to nepozorovaně?“

„Doufat. Rybí Vlk je na stráži – děti spí – wigwam vedle – Rákosové Stéblo jako had!“

„Jdi, má sestro, s Velkým Duchem, na něhož také věřím,“ vybídl ji Nobody s překypujícím srdcem a přitiskl její upracované ruce ke rtům.
Neptala se, jestli dokáže zachránit ohrožené – udělala, co mohla – a ostatní zůstalo na muži, jemuž vše svěřila.
Ano, a Nobody věděl, co má dělat. Nyní byla řada na něm!!
Nejdřív pozorně poslouchal. Indiánská žena každopádně rozuměla plížení! Východ nepoužila, protáhla se mezi cípy stanu, což Nobody poznal podle lehkého záchvěvu vzduchu. Jinak neslyšel vůbec nic.
Tím ovšem nebezpečí odhalení zdaleka neskončilo, ba naopak!
Nobody cítil hrozné obavy. Aby mu minuty nepřipadaly jako hodiny, začal odpočítávat vteřiny. Ano, tak se dá čas měřit, ale přináší to s sebou nesmírná muka.
3600 – jiný by těžko dokázal tak dlouho počítat, alespoň za daných podmínek – uběhla tedy hodina, a jelikož se nic nedělo, musel návrat skončit šťastně.
Nobody zapálil sirku a podíval se na hodinky. Byla jedna. To nepředpokládal, mohl by ještě tři nebo čtyři hodiny spát.
Ó, tolik času! Nobody musel myslet na vše jiné, jen ne na spánek, ale i kdyby spát chtěl – tentokrát by mu nepomohla síla vůle. Nejhorší na tom bylo, že nesměl opustit wigwam. Indiánský tábor je neustále v bojovém stavu, při němž nikdo nemůže dělat to, co jej právě napadne.
Konečně se začalo rozednívat, v táboře nastal ruch. Nejprve se daly do práce ženy, aby pánům manželům nic nechybělo, až se probudí – Indiáni pískají na jiné dírky než Evropané.
Bouře v Nobodyho nitru se uklidnila. Stoupl si do vchodu a vesele hleděl vstříc novému dni – a věřil, že mu doutník nikdy nechutnal tolik jako dnes, navíc zjemněný čerstvým ranním vánkem.
Když se ve stanu rozsvětlilo, vrhl pohled plný zájmu na Magdeburčana.
Ležel, jak večer padl, na břiše, nos přitisknutý k ústí hlavní, ruce i nohy daleko roztažené – jako natažený žabák, akorát že ten tak hrozně nechrápe!
Dole u ohně již nastal pohyb – několik bojovníků opět nořilo ruce až po lokte do kouřících kotlů.
Samozřejmě, to je nejlepší způsob, jak začít den, něco takového si Indián nemůže nechat ujít!
„Pa – pane Lerchu – příteli – pane poddůstojníku v záloze – vstávat – vstávat!! Káva je hotová, taky pekařka už přinesla housky!“

Nobody podporoval své budící pokusy lehkým třesem, to znamená, že rýpal do Gustava nohou.
Konečně se objevil nějaký výsledek – spáč se skutálel z pušky i z lůžka a zůstal ležet na zádech vedle něj.
První reakcí byla bolestná grimasa.
„Nee – Rieke – nee,“ sténal se zavřenýma očima. „Zadrž, Rieke – už to neudělám – u tebe by ani čert nevydržel !“

Najednou se napřímil a vyvalil oči.
„Nee, to byl ale zvláštní sen!“

„Dobré ráno – o čem se vám zdálo?“

„O – o – ach… ale co bych to neřekl – jsem ještě celý rozlámaný – všechny kosti v těle mne bolí!“

„Zdálo se vám o Rieke?“

Magdeburčan obrátil své žabí oči téměř naruby.
„Odkud to víte? Znáte ji?“

„Je to děvečka, že?“

„Je to naše hospodářka.“

„Velmi hubená, ne?“

„Dlouhá a hubená jako bič na chmel.“

„Nebo jako tuhle vaše puška, na níž jste celou noc spal?“

Pan Gustav Lerche neodpověděl, vyskočil a vyběhl ven. Nobody jej zachytil v poslední chvíli.
„Vy, pane Lerchu – až budete příště střílet a vaše puška nebude chtít vypálit, nýbrž začne chrápat – vůbec by mě to nepřekvapilo.“

Magdeburčan byl dosud rozespalý, nevěnoval jeho slovům pozornost a rozběhl se k jednomu Indiánovi.
„Vy, číšníku, přineste mi rychle – bílou s ostružinami a k tomu – – –“

Zarazil se, rozhlédl se kolem, třel si oči, ještě jeden zmatený pohled kolem…

„Ach tak, vždyť jsem v Americe, uprostřed Indiánů – a já se viděl v Dalldorru U modrého koně, kde vždycky spím!“

Potom si i oni sedli k ohni a lovili v čerstvě uvařeném kotlíku – jenže jak se zdálo, ve spíži byl odliv, na svět přicházely věci, které si nedokázal vysvětlit Nobodyho rozum ani jeho fantazie.
Magdeburčan opět vytáhl nůž z kotle a tentokrát na něm viselo cosi s hlavičkou a čtyřma krátkýma nohama, zato ocásek byl jak se patří!
„Copak to tu máme?“

„To,“ vysvětloval Nobody, „to je buď degenerovaný dinosaurus anebo nedonošený pekařský učeň!“

Magdeburčan si z toho nedělal hlavu, nebyl žádným škarohlídem, a zakousl se srdnatě do potvory.
„Chutná to výtečně – něco mezi žabími stehýnky a salátem z volské tlamy.“

„Good morning, gentlemen – – –“

To nevyslovil žádný z Indiánů, mluvčí s nimi měl společnou jen jednu věc, totiž legginy – jinak to byl muž s rudými vlasy, v červené košili, z šibeničního obličeje čučelo jen jedno oko, které by Nobody nejraději ihned vypíchl nebo zatlačil.
„Good morning.“

„Velice mě těší, že konečně potkávám vzdělanou společnost, a jsem nekonečně šťasten, že právě můj wigwam vám mohl posloužit. Doufám, že jste se vyspali dobře?“
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Chlap vypadal dost zpustle, ale podle řeči mohl být vzdělaným mužem.
„Posaďte se,“ prohlásil Gustav Lerche a pokynul okousaným ocasem ještěrky na špičce nože opodál.
„Doktor Ador Paracelsus, praktický lékař,“ představil se Jidáš, když si sedal k ohni.
„Gustav Lerche.“

„Schulze.“

„Těší mne, velmi mne těší!“

A doktor Paracelsus bez skrupulí otevřel zamaštěnou koženou brašnu, vytáhl z ní nůžky a začal si stříhat špinavé nehty. Důležitější ovšem bylo dokázat cizincům, že opravdu vlastní různé lékařské nástroje – nyní vytahoval jeden po druhém z brašny, všechny dost rezavé a poničené.

Zatímco se pomalu zbavoval ohyzdných nehtů, Nobody z něj začal – řečeno slušně – tahat rozumy, jak to uměl jenom on.
Snad to ani nebylo nutné, Nobody jej odhadl správně hned na první pohled.<
Dr. Ador Paracelsus se vychloubal, že studoval v různých státech Ameriky, doktorát dostal v New Yorku – Nobody však vhodně pokládanými otázkami zjistil, aniž by si toho rádoby doktor všiml, že jeho znalosti nepřesahují rámec pomocného lékařského personálu. Jasně, tento muž musel kdysi být pomocníkem nějakého lékaře nebo lékárníka.
Vlastní neznalost dokázal již tím, že si dal jméno lékaře, který kdysi obrátil celou medicínu vzhůru nohama – Paracelsus.
Ale co hledal tady? Tu mu přišla rudá hlava na pomoc.
Doktor jezdil od kmene ke kmeni, navštěvoval své indiánské pacienty, přikládal dlahy, lepil rány, operoval, míchal masti – a při tom všem mohl získat jisté praktické dovednosti. Vždyť Indiáni mají dosud stejný vztah k svým medicinmanům, třebaže ti se neuzavírají před pokroky vědy.
A jak se stalo, že výtečný lékař zhodnocoval své znalosti pouze mezi Siouxy?
Dr. Ador Paracelsus mluvil zčásti o všeobecné lásce k lidstvu, k čemuž přece patří ubohé, nahé rudé kůže, zčásti o svých ženách, jež měl u všech kmenů – pak zde byly kotle s masem, z nichž si směl vybírat nejlepší kusy. A zatímco toto vše vysvětloval, šilhal jediným okem lačně po pečetním prstenu Magdeburčana.
To s těmi ženami a masovými kotli mohlo souhlasit, ale Nobody si k tomu ještě leccos přimyslel.
Byl to muž, který mohl mít nějaký ten vroubek, a tak se uchýlil sem, kde paže zákona nemá příliš možností a kde mohl vést poměrně pohodlný život, aniž by musel těžce pracovat. Svou ‚praxi‘ zde prováděl již tři roky.
Pro Nobodyho bylo nejdůležitější najít člověka, který zná zdejší poměry a je sdílný. Nedozvěděl se však téměř nic nového, muž se zmínil jen o strážích držených kvůli arše.
Podél břehu jezera bylo rozmístěno tři sta Siouxů, kteří měli pomocí štafetových jezdců hlásit jakékoliv přiblížení archy ke břehu a zabránit útěku ženy se synem. S útoky se přestalo, rozhodli se čekat do zimy, až jezero zamrzne a poskytne jim pevnou oporu k neodrazitelnému útoku. Do té doby stačí archu hlídat, aby zajatci neutekli.
Zde drželi stráž jen Siouxové, na druhém břehu jezera, který byl hustě zalesněn, strážili Pawneeové, o nichž mastičkář nemohl nic vyprávět, protože jako spojenec Siouxů byl jejich smrtelným nepřítelem. Ale i ti museli mít svá bezpečnostní opatření, ještě před několika dny se pokusili v kánoích napadnout archu, avšak byli krvavě odraženi.
„Vy jste mužem této žádané ženy? A chlapec je vaším synem? Nyní se tedy vše otočí k lepšímu? To mne těší, to mne těší!“

U ranních ohňů seděli i jiní dva Indiáni, kteří se nyní zvedli a šli pryč.
„Ach, prosím,“ pokračoval doktor Paracelsus ve své uctivé řeči, zřejmě se rád poslouchal, „nemohl bych slyšet něco bliž – bližší – bližšííí – bližšíííího – – –“

Magdeburčan se zaraženě podíval na mluvícího. Dosud hovořil normálně, a najednou se zajíká, koktá – co se vlastně stalo?
Nebylo na něm nic vidět, seděl stále obrácen tváří k Nobodymu, šilhaje bez přestání jediným okem po zlatém prstenu na Gustavově ruce.
Pan Gustav Lerche měl zažít ještě něco jiného, a to hned.
Nobody se trochu předklonil.
„Budeš mě poslouchat!“ řekl tiše, avšak nesmírně důrazně.
„Po – poslouchám,“ odvětila rudá hlava ztěžka.
„Vše mi zodpovíš podle pravdy!“

„Podle – pravdy.“

„Kdy jsi přišel do tohoto tábora?“

„Dnes v noci.“

„S třemi ostatními náčelníky?“

„Ano.“

„Víš, že se mezi nimi a náčelníkem tohoto kmene, Medvědím Vlkem, odehrála dnes v noci porada?“

„Ano.“

„Byl jsi u toho?“

„Ano.“

„Co se projednávalo?“

Nobody se pochopitelně nemohl ptát přímo, musel z vyslýchaného vše páčit oklikami, což zde nemusíme opakovat.
Jeho slova každopádně souhlasila se zprávou Indiánky, navíc přidal několik podrobností – náčelníci však neprojednávali žádný plán, také zatím žádný nenavrhli.
Medvědí Vlk dal hostovi ujištění, že smí bez zábran odejít i s ženou a synem – ale o tom nemuseli ostatní náčelníci nic vědět – jakmile by obyvatelé archy vkročili na břeh, ztratili by životy i skalpy – a jejich průvodce s nimi.
„Nebe a peklo!“ vyjel znenadání Magdeburčan, i když zpověď měla do konce ještě daleko. „Takové věci – – –“

„Tiše!“ nařídil Nobody. „A jakou odměnu dostane Medvědí Vlk za zradu?“

Nu, jednoduše dostane jezero pod palec.
Teď se Nobodymu začalo zdát, že za celou záležitostí musí vězet ještě něco jiného.
„A ostatní náčelníci? Vyjdou z toho naprázdno?“

„Rozdělí se o archu.“

„Snad o její obsah?“

„Ano, je velice drahocenný.“

„Jak to?“

„Je tam vše, co vlastnil Totlamini, především oblečení a zbraně.“

„A dál?“

„Nevím.“

„Proč se Siouxové už dřív nesnažili získat archu do vlastnictví, když Waterbob neboli Totlamini pokládal na břehu pasti?“

„To ještě žil Panter.“

„Kdo to byl?“

„Náčelník Wakteronů.“

„Mocný náčelník?“

„Nejmocnější ze všech.“

„Byl přítelem Totlaminiho a chránil ho?“

„Ano.“

Nobody věděl dost – pouze přátelství náčelníka ochránilo bílého lovce před loupeživostí Siouxů.
„Jak se jmenuješ?“ pokračoval ve výslechu. 
„Doktor – Ador – Paracelsus.“

„To je přijaté jméno.“

„Ano.“

„A tvé pravé?“

„Tom O’Corner.“

„Čím jsi byl?“

„Pomocným – zdravotníkem.“ 
Nobody tedy hádal správně! 
„Kde?“

„V New Yorku – v nemocnici St. Lazara.“

„Proč jsi šel mezi Dakoty?“

„Protože – na mě vypsali odměnu.“ 
Také to sedělo! 
„Proč?“

„Kvůli vloupání.“

„Kde?“
„Ve Springfieldu.“

„Ve státě Illinois?“

„Ano.“

„Kdy?“
„Před třemi roky.“
Nobody pátral dál a dozvěděl se, že ‚doktor Ador Paracelsus‘ se v noci vloupal do obchodu s hodinami, ale nic neukradl, neboť jej při tom vyrušili.
„Byl jsi zajat?“
„Ne.“
„Ale spatřen, poznán.“

„Ano.“

„Utekl jsi?“

„Ano.“
„Byl jsi sám?“

„Fred hlídal.“

„Byl chycen?“

„Ano.“
„Prozradil tě, takže na tebe vypsali odměnu?“

„Ano.“
Bývalý zdravotnický pomocník považoval za lepší vypařit se mezi Siouxy a otevřít si ‚lékařskou praxi‘.
„Máš na svědomí ještě něco jiného?“
Zdálo se, že tázaný chce mluvit, ale nedokázal ze sebe dostat ani hlásku.
„Již jsi někdy vraždil?“ zeptal se Nobody přímo.
„Ano.“
Nobody nedoufal v nějakou odpověď – byl velmi překvapen, třebaže od chlapa s tímto obličejem očekával jen to nejhorší.
Magdeburčanův úžas dosáhl nejvyšší hranice, už nedokázal jen klidně přihlížet a poslouchat.
„Co s tím chlapem vlastně je?!!“ zeptal se potichu. „Jak je možné, že se nám takhle zpovídá?!“
„Nevšiml jste si ničeho?“ šeptal Nobody.
„Ne – čeho?“

„Zhypnotizoval jsem ho.“

„Zhyp – hyp – hop – cože?“ koktal Magdeburčan překvapeně.
Přes dobré vzdělání dosud nikdy o hypnóze neslyšel. 
„Ticho! Později vám vše vysvětlím. Teď musím využít každou minutu. – Zavraždil jsi člověka?“

„Ano.“

Během dvou minut Nobody vytáhl z hypnotizovaného vše ostatní.
Jelikož jeho vražedná aféra nehraje v našem vyprávění žádnou roli, budiž zmíněna jen několika slovy.
Před třemi roky žil v New Yorku Mr Edgar Gerald, starý svobodný mládenec, známý jako nenasytný a lakomý podivín, jehož postihla znenadání smrt. Pitva prohlásila jako důvod úmrtí arzen, který mu byl přidán do ranní kávy.
Podezření ze zločinu bylo namířeno proti jeho ošetřovatelce, mladé dívce jménem Alice Greyová, která dřív pracovala jako sestra v nemocnici St. Lazara. Nemocný muž ji přijal jako pečovatelku a hospodyni – žila ve velkém domě jen s ním. V její komodě na prádlo byla nalezena lahvička s práškovým arzenem, navíc někde objevili poslední vůli, podle níž Alice měla zdědit majetek starého muže, pokud jej bude věrně opatrovat až do jeho smrti. Hlavní podmínkou bylo, že dívka nesmí pomýšlet na sňatek s ním – z takové věci měli podobní staří mládenci vždycky hrůzu.
Nyní bylo všechno jasné. Muž žil podle názoru dědičky příliš dlouho, bývalá ošetřovatelka měla z dřívější doby jed, který mu nyní podala v ranní kávě – a provedla to dost nešikovně.
Veškeré zapírání a přísahy byly marné – její vina byla jasná – jedině volbě nového prezidenta v té době vděčila za to, že neskončila v rukou kata, nýbrž byla odsouzena ‚jen‘ na doživotní nucené práce.
A nyní se k zločinu přiznal muž, skrývající se v teritoriu Dakotů!!
Důvodem byla zhrzená láska. Rozhodl se, že jí vyvede nějakou lotrovinu – ‚lotrovinu‘ odpovídající jeho charakteru. Ještě dnes v hypnotickém stavu se tomu dokázal vysmívat.
Zdravotnický pomocník se již dřív dostal do domu starého muže, znal kouty i zvyky Mr Geralda.
V noci se vplížil dovnitř a do semleté kávy, kterou našel, zamíchal arzen. Lahvičku se zbytkem jedu schoval v prádelníku Alice.
Snad měl tehdy i jiné úmysly – kdyby ošetřovatelka nepřišla do podezření z vraždy, zdědila by majetek starého mládence – a pak by vystoupil tento lotr jako zlý duch a při jeho špatnosti nebylo vyloučeno, že by ji chtěl přinutit, aby se s ním rozdělila.
Semlelo se to však způsobem, který jsme popsali – a jemu zbyla pouze vzpomínka na ‚lotrovinu‘.
Na něho nepadlo žádné podezření, dívku nenapadlo, že odmrštěná rudá hlava by mohla mít prsty ve hře.
Přesto se O’Corner cítil nejistý. Byl bez práce. Ve Springfieldu bylo jeho postavení neúnosné, proto se pokusil o loupež, při níž byl překvapen. Před paží zákona utekl do teritoria Dakotů, kde si jako lékař vybudoval postavení mezi Indiány. Tady si byl jistý – vražda a nevinně odsouzená dívka jeho svědomí nijak nezatěžovaly.
Nobody zvedl hlavu k obloze.
„O, Bože, spravedlivý Bože!“ šeptal hluboce otřesen. „Nyní chápu tvou moudrost, která mne přivedla do této oblasti. Vrah mi musel přiznat vinu, abych dokázal zachránit nevinnou ženu!“
Skutečně, v tomto okamžiku Nobody nepomyslel na svou ženu a syna nedaleko odtud!
Několik Indiánů se blížilo k ohni.
„Alice Greyová dosud žije?“ zeptal se Nobody rychle.
„Nevím.“
„Probuď se bez vzpomínek!!“
Když Indiáni dospěli k ohni, rudá hlava již opět pracovala na svých nehtech.
„– – – bližšího o tom, proč vaše paní manželka a syn přišli do této oblasti?“ pokračoval ve větě, kterou mu hypnóza odtrhla od úst.
Nobody mu neodpověděl, zvedl se a odcházel uličkou mezi stany.
Mezitím se dozvěděl, že se dostal přímo k jezeru, sotva prošel mezi posledními stany, spatřil lesklou jezerní hladinu, nad níž vycházelo nádherné rudé slunce, noříce spodní okraj ještě do vody.
Mírně se svažující břeh byl pokrytý jemným bílým pískem, v němž si hrály děti, opodál přímo u vody se indiánské ženy zaměstnávaly vyděláváním kůží, k dřevěným kolíkům byly připevněny kánoe zhotovené ze stromové kůry.
Nic z toho však Nobody neviděl, jeho oči se upíraly do rudého slunečního kotouče, což prozatím mohl dělat i bez kouřových skel.
„Slunce nového dne! Co mně asi přineseš?“
Ale co to je?!
Když se slunce zvedá nad obzor, prozatím rudé, nevysílá vlastně ještě žádné paprsky, předměty tedy nevrhají stíny, zato na kotouči můžeme v takové chvíli pozorovat tmavší sluneční skvrny.
Také Nobody si je nejednou prohlížel – tmavší skvrny rozličných velikostí, které se pomalu pohybují po slunečním kotouči, různých tvarů, jen ne hranaté.
Jenže co to bylo za skvrnu na spodní straně kotouče?
Nobody jej pozoroval – připomínal mu tovární budovu s vysokými komíny – na těch se nyní objevily plachty – a najednou se to podobalo…
Nobody nehledal další podobenství – sluneční kotouč se vyhoupl nad hladinu, kdežto skvrna zůstala pod ním, připomínajíc! loď…
„Archa!! Gabriela!! Můj syn!“ ozvalo se zajásání svěžím ránem.
Nobody se rozběhl k přivázaným kánoím, avšak hned se zarazil – ani v nejvyšším rozčílení na nic nezapomněl.
Jakmile totiž opustí pevnou zem, nesmí na ni již vstoupit jako host Siouxů – nasednutím na archu se stane jejich nepřítelem – navíc by tam zanechal Magdeburčana – a Nobody ve své radosti nezapomněl na jinou nešťastnou osobu, která nevinně strádala za zdmi vězení.
Proto se vzdal svého úmyslu nasednout bez prodlení do kánoe, nýbrž spěchal k ohni, u něhož dosud seděl dr. Paracelsus s Gustavem.
A tu již také přijížděl Sioux na uříceném koni.
„Plovoucí srub!“
Jezdec zvedl výkřikem celý tábor na nohy, všichni pádili na břeh, aby pozorovali cíl svých tužeb, jiné pohledy hledaly bílého muže, který musel mít o plovoucí tvrz nejvyšší zájem.
„Ano, už jsem archu viděl!“ zvolal Nobody. „Kupředu, příteli, do člunu! Nechcete mě také doprovodit, pane doktore?“
Rudá hlava vyskočila – toto pozvání jí připadalo velice milé.
„Cože, smím vás doprovodit?“
„Prosím vás o to. Mám jistý důvod, aby u prvního setkání s obyvateli archy bylo co nejvíc svědků.“
„Rozumím, rozumím – samozřejmě, ze srdce rád!“
Všichni tři spěchali ke břehu, Nobody s Magdeburčanem se nejdřív zastavili ve stanu pro zbraně.
Nobody se na to v hypnóze neptal, ale s určitostí tušil, že zrádci s tímto mužem ve svých plánech počítají. Zřejmě mu nařídili, aby vypátral plány bělochů, aby se pokusil vyslechnout jejich rozhovor – a tím vítanější mu nyní muselo být pozvání Nobodyho, aby je doprovodil k arše.
Břeh byl zaplněn Indiány, kteří upřeně pozorovali blížící se archu. Nedá se říci, že by tak činili ze zvědavosti, spíš jim bylo přikázáno, aby zaujali svá bojová postavení.
Náčelník přistoupil k Nobodymu a pozdravil jej s rukou na srdci.
„Vidí můj bílý bratr plovoucí dům?“

„Vidím.“
„Popluješ k němu?“
„Ihned.“
„Vítr vane k nám a dovolí ženě a jejímu synovi přistát.“
„Medvědí Vlk bude chránit jejich životy?“
„Medvědí Vlk to udělá – nikdy nezruší své slovo,“ prohlásil náčelník a opět zvedl ruku k srdci.
Nobody vycítil dvojsmyslnost jeho slov, ale trest odsunul na pozdější dobu.
Pokračoval v cestě ke kánoi, ale neuniklo mu, jak rudá hlava strčila ruku za záda a dávala jí znamení. ‚Doktor‘ sděloval náčelníkovi něco němou řečí, ale jistě nejen to, že se chce odebrat na palubu archy.
Nobody hned našel mezi podobnými kánoemi ze stromové kůry nejlepší plavidlo s velkou nosností, přičemž musel brát na zřetel hlavně sto třicet kilo živé váhy Magdeburčana. Nasedl do kánoe, také jeho společníci poklekli k veslům a již vyrazili zběsilým tempem na jezero.
Nobody klečel vzadu, Magdeburčan vpředu a zdravotnický pomocník uprostřed, všichni s tvářemi odvrácenými od břehu.
Po pěti minutách se Nobody ohlédl – byli již dost daleko, sem žádná puška nemohla dostřelit – ale právě tak se zdálo, že se k arše vůbec nepřiblížili.
„Nemotorný dům snad nemůže plachtit takovou rychlostí!“ prohlásil Magdeburčan. „Musíme aspoň – – –“

Tu se kánoe zakymácela, přidušený výkřik jej přerušil v řeči, proto se rychle ohlédl.
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Spatřil zdravotníka ležet jak dlouhého, tak širokého v člunu, hlavu v klínu Nobodyho, který mu právě svazoval ruce koženými řemeny.
„Ach tak!“ prohlásil pan Lerche flegmaticky. „Myslel jsem si, že máte něco takového v úmyslu, ale nenapadlo mne, že to přijde tak naráz. Nechal si to klidně líbit?“
„Prozatím je omráčen – dal jsem mu domácí prostředek na zdřímnutí… malou ránu pěstí,“ vysvětloval Nobody.
„Chcete ho vzít na archu?“
„Samozřejmě, a nejen to – ještě dál, do New Yorku, abych učinil spravedlnosti zadost. Na arše musí při plném vědomí opakovat své doznání a sepsané je podepsat, i když nevěřím, že by to udělal dobrovolně.“
„Rozumím. Jako detektiv jste neudělal špatný lov a ta nebožačka vám bude vděčná – jestli ještě žije. Ale co když si na břehu všimli, že jste chlapa srazil?“
„Na tom nesejde. Za námi tak jako tak shořely všechny mosty. Než odtud však odejdeme, budu žádat zúčtování od zrádného náčelníka.“
Nyní opět sáhli po veslech, Nobody naplněn myšlenkou na šťastný konec.
Blížili se rychle k arše. Nízko stojící slunce před chvílí archu přibližovalo víc, než ve skutečnosti byla.
Mimoto byla archa dosud natočena ke břehu přídí, nyní se však stočila a vynikla podstatně lépe.
Magdeburčan ze sebe vyrazil překvapený výkřik.
„Vypadá to úplně stejně jako vůz potulných cirkusáků! Tak hezkou bych si loď podle Georgova popisu vůbec nepředstavoval!“
Bylo to skutečně tak. Zručné ruce daly lodi překvapivě krásný vzhled.
Byl to srub, postavený z hrubých kmenů, pobitých tenčími, možná dokonce prkny, která byla natřena různými barvami, převážně červenou a bílou, okna byla opatřena zelenými žaluziemi, dýmající komín na ploché střeše – ano, celé to velmi připomínalo pojízdné domky či maringotky potulných cirkusáků.
Samozřejmě k tomu musíme rovněž zmínit roztomilý stěžeň, na němž se nyní třepetala plachta, a plošinu na přídi. Kolem celého plavidla bylo postaveno zábradlí z dřevěných planěk.
Stejné zábradlí se táhlo kolem ploché střechy a tam – nebesa, žena se zlatem se třpytícími vlasy – nyní k ní přistoupil chlapec s hnědými vlasy…
„Gabrielo! Henry!!!“ zajásal Nobody.
Nebylo jisté, zda uslyší jeho volání, archa plula přece jen ještě dost daleko – ale žena zvedla obě ruce, v nich něco lesklého – dalekohled.
Také Nobody sáhl po dalekohledu – v tom okamžiku již žena s chlapcem zmizeli v domě a na plošině se objevil mohutný medvěd, doprovázený psy, jejichž vzteklý štěkot doléhal až sem. Záhy zmizeli zpátky v domě.
„To jsou oni!“ jásal Nobody. „Kupředu!! V několika minutách tam můžeme být!“
Plachta na arše však byla otočena – vítr se do ní opřel silněji – a srub ujížděl zpět na otevřené jezero.
„Nevypadá to, jako by vás vaše žena poznala,“ mumlal Lerche.
„To je možné, nemůže předpokládat, že bych se tady objevil – – –“

„Jistě, ale co když nechce – – –“

Magdeburčan nedokončil myšlenku – snad právem pomyslel na to, zda žena touží po setkání s mužem, jemuž nedala pět let o sobě vědět.
Nobody nepochyboval, plnou silou se opíral do vesla, takže se rychle blížili k arše, která se sice mohla ubránit nájezdu mnoha podobných člunů, ale jimž se nedokázala vyrovnat rychlostí.
Rudá hlava se probudila z bezvědomí, s překvapeným výrazem pohlédla na spoutané ruce…
„Co se stalo? Co jsem ?!“
„Pokud nebudete zticha, strčím vám do úst roubík!“

„Co jsem vám udělal?“
„To se včas dozvíte. Nyní jste mým zajatcem!“
„Chcete mne použít jako rukojmí?“
Nobody přikývl. Rudá hlava vyrazila kletbu, ale klidně se odevzdala svému osudu.
Teď už byli jistě ve vzdálenosti slyšitelnosti, Nobody zpozoroval, že se jedno okno otevřelo, žaluzie se nadzvedla – v otvoru se objevila hlaveň pušky… ne, to nebyla hlaveň pušky, to bylo ústí děla!!
Vysvětlení přišlo vzápětí.
„Přestaňte veslovat, nebo vystřelím!!“ zazněl mohutný hlas hlásnou troubou.
„Gabrielo, Gabrielo, to jsem přece já!!!“ křičel Nobody z plných plic.
Odpověď na sebe nenechala čekat.
„Neznám tebe ani tvého průvodce – považuji každého člověka za nepřítele! Zastavte, nebo začnu střílet!!“
Ale Nobody nezastavil!!!
„Gabrielo, vyslechni mě!! Přicházím, abych tě – – –!“
Člun letěl jako šíp k arše, ze střílny nezazněla rána – najednou se ve dveřích objevila žena s chlapcem.
„Bože!“ vykřikla žena překvapeně, „znám ho – je to anglický detektiv – Nobody – – který mě přivedl do Ameriky – – –“

Paže silného muže klesla. Skutečně, zasáhlo jej to jako těžká rána.
Neznal dětskou tvář – chlapce nikdy neviděl – zato ženu poznal; ovšem, znal ji velice dobře… ale Gabriela to nebyla. 
„Sylvia!!“ zaznělo zoufale.
Nobody nevěděl, jak se dostal na palubu archy. Osud, který k němu byl poslední dobou tak krutý, mu zasadil další ránu!
Následuje román „NOBODY VE FINÁLE“
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ROMÁNOVÝ CYKLUS NOBODY – SVAZEK 14.
Robert Kraft
NOBODY

XIV. SVAZEK
Dobrodruh mnoha proměn
[image: image49.png]. Medvédi Vik, nicelnik
Wakpakotand, promiuvil. Howght!”
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